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4 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at www.home/id. Read
this user manual, the important information leaflet, and the quick start guide
carefully before you use the appliance. Save them for future reference.

Product overview

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Steam selector
Steam boost button
Water spray

Power cord

Cord winding
Indicator light
Temperature dial
Water tank lid

O ~NOYUT B~ WN =

Using the appliance

Preparing for use

Note: The iron may give off some steam when you use it for the first time. This
stops after a short while.

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or
damage to your appliance.

Filling the water tank

1 Do not plug in the iron.

2 Ensure theiron is cooled down.
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¥ 3 Slide the steam selector to the right to select no steam mode (dry ironing) 9.
&

5 Fill the water tank up to the MAX indication in the water tank. Do not add
any additives like perfume, fragrances, soap or vinegar.

6 Close the water tank lid firmly.
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Setting the temperature

T eco R GG

7

)

/A MAX @
LINEN

@ 00 >
COTTON

A o0 dm*/ Eco
SILK

Ja= o &
SYNTHETICS

ECO setting ECO / 1 cloud setting G: Minimum constant steam is delivered
continuously for garments with less creases. This setting also saves energy.

Two steam clouds @ More constant steam is delivered continuously for tough
creases.

Using the appliance

Smoke can be visible during the first use, and it is normal. This ceases after a
short while.
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1 Check the garment label to ensure that the fabric is ironable.

2 Setthe temperature dial to the required ironing temperature by turning it to
the appropriate temperature indication.

3 Allow the iron to rest on its heel.

4 Insert the plug into an earthed socket and allow the iron rest on its heel. If
using an extension plug, ensure that the power rating of the extension plug is
suitable for the iron.

5 Wait for the iron to heat up. The indicator light will turn steady while it is
heating up.
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6 Once the indicator light is off, the iron is ready for use. The indicator light will
turn steady on from time to time during ironing.

Ironing with steam
Steam can be used at the ECO setting ECO, 1 cloud setting @ and 2 clouds

setting @>.
)

1 Turn the temperature dial to the appropriate setting: silk, cotton, or linen,
based on the type of fabric you will be ironing on. Steam will not be available
on the synthetic setting. This will lead to water spitting if used.

2 Steam will be released during ironing.
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No Steam/ Dry ironing

1 Setsteam setting to no steam setting .

2 After a short while, steam will cease during ironing.

Water spray

1 Press and release the water spray button & at the top of the handle. Water
should be sprayed out of the nozzle.

Horizontal steam boost

1 Steam boost is available at the cotton and linen settings.
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2 Press and release the steam boost button for a powerful boost of steam to
remove stubborn creases.

Vertical steam boost

1 Steam boost is available at the cotton and linen settings.

2 Press and release the steam boost button in the vertical position to remove
creases from hanging garments using the steam boost. Holding down the
steam boost button at the vertical position will not deliver constant steam.

3 Pulland stretch your garment while applying steam boost to remove
stubborn creases.

n
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5 Do not position the iron towards yourself/ another person.

Cleaning and maintenance

1 Switch the steam setting to no steam mode (dry ironing) % on the steam

selector.

2 Ensure theiron is not plugged in.

3 Ensure the iron has cooled down.

4 Wipe flakes and other deposit off the soleplate with a damp cloth.
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Note: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects.
Never use a scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.

5 Do not wash/ clean the iron under running water.

Calc-Clean
Tip: The Calc Clean function can be used at any time. If you live in an area with
hard water, use the function more frequently.

1 Itisrecommended to descale your iron after every month of use to prolong
its lifetime, or when brown stains/water is observed.

2 Make sure the iron is unplugged and the steam setting is set to no steam
¥ ironina) &%
mode (dry ironing) aw.
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3 Fill the water tank to the MAX indication.

4 Set the temperature dial to MAX.

5 Plug theiron into the mains and switch on the mains if needed.

6 The indicator light will light up, indicating the iron is heating up.

7 Wait for indicator light to go out.
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8 Unplug the iron.

9 Hold the iron over the sink in the horizontal position and shake the iron.
Steam, hot water and calc particles will be released from the soleplate.
Continue to shake the iron until all the water has been emptied from the

water tank.

10 Plug in the iron and let the iron heat up to dry the soleplate. This takes about
2 minutes. You may see water spitting out from the steam vents, this is
normal as excess water is being dispelled.

11 Let the iron cool down and wind the cord around the heel of the iron.

Storage

1 Slide the steam selector to select no steam mode (dry ironing) .
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2 Unplug the iron.

3 Lettheiron cool down.

4 Pour any remaining water out of the water tank.

5 Wind the power cord around the main body of the iron.
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18 Azarbaycanca

Giris
Philips-dan alis-veris etdiyiniz Gicln sizi tabrik edirik va "Philips-a xos galmisiniz"
deyirik! Philips-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda yararlanmaq tcln
mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinds geydiyyatdan kegirin.
Cihazdan istifadaya baslamazdan avval bu talimat kitabgasini, vacib malumatlar
bukletini va baslamaqg hagginda gisa talimati oxuyun. Onlari galacakda istinad
etmak Uglin saxlayin.

Mahsul icmali

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Buxar rejimi secimi

Buxar guclandirma diymasi
Su spreyi

Elektrik kabeli

Kabellari sarima boImasi
indikator isigi

Temperatur siferblati

Su ¢aninin gapagd!

O ~NOYUT B~ WN =

Cihazdan istifada

istifadsya hazirlanir

Qeyd: ilk dafs istifads etdiyiniz zaman (itidsn bir gadar tisti cixa bilsr. Bu, gisa
muddatdan sonra dayanir.

istifads olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifada etmak tovsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distills edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils qarisdirmagi maslahat gorurik. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan gétiirilmiis su, sirka, nisasta, arp
toamizlayici vasitalar, Gtlilama vasitalari, kimyavi tamizlanmis su va
ya digar kimyavi maddalardan istifads etmayin, ¢linki onlar su
damcilamasina, gahvayi rangli Iakalanmaya va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilar.

Su ¢anini doldurmaq

1 UtlinG elektrik sabakasina qosmayin.
X
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2 Utiniin soyudugundan smin olun.

3 Buxarsiz rejimi (quru Gttlama) se¢gmak Gclin buxar rejimi secimi diymasini
saga strtisdiriin OR.

4 Su c¢aninin gapadini acin.

5 Su ¢anini MAKSIMUM géstaricisine gadar doldurun. tir, qoxu, sabun va ya
sirka kimi heg bir alava gatmayin.

6 Su ¢aninin gapadini méhkam baglayin.
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Parametri tayin etmak

T eco R GG

€« >

/A MAKSIMUM @
KSTAN

/A 000 @
PAMBIQ

A o0 an*/ Eco
iPaK

A e e
SINTETIK

ECO parametri ECO / 1 bulud parametri €i0: Daha az qinish parcalar Gglin
davamli sakilda minimum migdarda buxar tamin edilir. Bu parametr enerjiys da
ganaat edir.

iki buxar buludu @ Catin girislan aradan galdirmaq ticiin daha davamli sakilda
buxar araligsiz olarag tamin edilir.

Cihazdan istifada

Ik istifads zamani tlistii gériina bilar va bu normaldir. Bu, qisa middatdan sonra
yox olur.
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1 Parcanin Gtllana bilacayindsn amin olmagq tgtin geyim etiketini yoxlayin.

2 Temperatur carxini mivafiq temperatur gostaricisina dogru firlatmagla talab
edilan Gtdlama temperaturuna gatirin.

3 Utind 6zald Gstds qoyun.

4 Setpseli torpaglanmis rozetkaya daxil edin va Gtlnt daban tarafi Ustiinda
goyun. Uzadicidan istifada edirsinizss, uzadicinin glic gostaricisinin Gtu Ggln
uygun oldugundan amin olun.

5 Utanin isinmasini gézlayin. Qizan zaman gostarici isigi sabit yanir.
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6 Gostarici isigi sonditkdan sonra Gt istifadays hazirdir. Utlilsma zamani
gOstarici isigi vaxtasiri sabit olaraq yanir.

Buxarla Gttlama

Buxari ECO parametri €, 1 bulud parametri G va 2 bulud parametrinda @
‘ istifada eda bilarsiniz.

Temperatur siferblatini mvafiq parametra cevirin: Gtllayacayiniz parca
novindan asili olaraqg ipak, pambiq va ya katan. Sintetik parametrda Buxar
movcud olmayacag. Bu, istifads edildikda suyun sicramasina sabab olacag.

2 Paltarlar GtUlsyarkan buxar ¢ixacaqg.
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Buxarsiz/Quru utilama

1 Buxar rejimi parametrini &R buxarsiz rejim parametrina dayisin.

2 Qisa muddat sonra Gtllama zamani buxar dayanacagq.

Su spreyi
1 Dastayin yuxar hissasindaki su piiskiirtma diymasini & basib buraxin.
Basligdan su puskarttlmalidir.

Buxarin Gflqi gliclandirilmasi

1 Buxar guclandiricisi pambiq va katan parametrlarinds mévcuddur.
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2 Acgilmayan qirislart giicli buxarla agmaq Ggln buxar gticlandirma diiymasina
basib buraxin.

Buxarin saquli guclandirilmasi

1 Buxar guclandiricisi pambiq va katan parametrlarinds mévcuddur.

Buxar guclandiricidan istifada edarak asilmis paltarlardaki qirislari aradan
galdirmagq tgtn buxar gtclandirici diymasini saquli vaziyyatda basib buraxin.
Buxar guicinU artirma diymasini saquli vaziyyatda saxlasaniz, daimi buxar
vermayacak.

Acilmayan qirislart aradan galdirmag Uctin guclt buxardan istifads edarksn
paltar tutub dartin.

Uttilayan zaman cilpaq slinizi dayaq sathi kimi istifadas etmayin.
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5 Utlind 6zlnliza/basqasina taraf tutmayin.

Tomizlik va baxim

1 Buxar rejimi parametrini buxar segicisinda O buxarsiz rejim parametrina

dayisin.

2 Utuinun sabakays qosulmadigindan amin olun.

3 Utunin soyudugundan amin olun.

4 Althigdaki Iskalari va basga ¢okuntulari nam parca ila silin.
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Qeyd: Ut althgini hamar saxlamagq tctin metal agyalar ils sart tamasdan
cakinin. Ut althgini tamizlemak Gclin heg vaxt asindirici stingar, sirks va ya
digar kimyavi maddalardan istifads etmayin.

5 Utnd axar suyun altinda yumayin/tamizlsmayin.

Orpin tamizlanmasi

Maslahat: orp Tamizlonma funksiyasi istanilan zaman istifadas edils bilar. Sart su
olan srazids yasayirsinizsa, funksiyadan daha tez-tez istifads edin.

1 UtlinGzan istismar miiddatini uzatmag (iciin har ay istifads etdikdan sonra va
ya gahvayi lakalar/su musahida edildikds arpi tomizlamak tévsiya olunur.

2 Utinin elektrik sabakasindan ayrildigindan va buxar parametrinin buxarsiz
rejima tayin edildiyindan amin olun &%.
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3 Su canini MAKSIMUM géstariciys gadardoldurun.

4 Temperatur carxint MAKSIMUM géstariciya gatirin.

5 Utuni elektrik sabakasine gosun va lazim oldugda elektrik ssbakasini
yandirin.

6 Gostarici isigl yanaraq cihazin qizdigini géstaracak.

7 Gostariciisiginin sénmayini gozlayin.
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8 Utuinu elektrik enerjisindan ayirin.

9 Utlini canagin Ustiinda Gfiigi vaziyyatds tutun va ylngtlcs silkalayin. Buxar,
isti su va arp hissaciklari althgdan tékdlacak. Su ¢canindan bitin su bosalana
gadar Gtlnu silkelomays davam edin.

10 Utiind elektrik sabakasine gosun va Gtd althginin qurumasi Giclin Gtinin
gizmasina imkan verin. Bu, taxminan 2 dagiga ¢akir. Buxar ventilyatorlarindan
suyun sicradigini gora bilarsiniz, bu normaldir, clinki artiq su tokulr.

11 Utliniin soyumasina sarait yaradin va naqili Gtiniin 6zilins saryin.

Saxlama

1 Buxar rejimi secimi diymasini buxarsiz rejima (quru Gttlama) R gatirmak
GcUn strtsdaran.
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2 Utinu elektrik enerjisindan ayirin.

3 Utliniin soyumasini gozlayin.

4 Su caninda galan suyu bosaldin.

5 Enerji naqilini Gtintin 6zalinun atrafinda saryin.
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Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips! Untuk mendapatkan manfaat
dukungan Philips secara penuh, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome. Baca petunjuk pengguna ini, selebaran informasi
penting, dan panduan mulai singkat dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat ini. Simpanlah sebagai referensi jika dibutuhkan kelak.

Ringkasan produk

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
H @ o EEEH
iy |\ eunsy

.
1
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Pemilih uap

Tombol semburan uap
Semprotan air

Kabel listrik
Penggulungan kabel
Lampu indikator
Kenop suhu

Tutup tangki air

O ~NOYUT B~ WN =

Menggunakan alat

Persiapan sebelum menggunakan

Catatan: Setrika mungkin akan mengeluarkan uap saat pertama kali digunakan.
Hal ini akan berhenti setelah beberapa saat.

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan pewangi, air dari pengering pakaian, cuka,
kaniji, zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan
kimia pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

Mengisi tangki air

1 Jangan colokkan steker setrika ke stopkontak.
X
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2 Pastikan setrika sudah dingin.

3 Geser pemilih uap ke kanan untuk memilih mode tanpa uap (penyetrikaan
kering) R,

4 Buka tutup tangki air.

5 Isitangki air hingga mencapai tanda MAKS. Jangan tambahkan zat
tambahan apa pun, seperti parfum, wewangian, sabun, atau cuka.

6 Tutup tangki air dengan benar.
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Mengatur suhu

T eco R GG
“« >
/A MAKS @
LINEN
é o000 @
KATUN
A o0 an*/ Eco
SUTRA
= t R
SINTETIS

Pengaturan ECO ECO/pengaturan 1 awan uap am: Uap konstan minimal
dikeluarkan terus-menerus untuk menghilangkan kusut ringan pada pakaian.
Pengaturan ini juga hemat energi.

Dua awan uap @ Lebih banyak uap konstan dikeluarkan terus-menerus untuk
menghilangkan kusut parah.

Menggunakan alat

Mungkin muncul asap saat alat digunakan pertama kali. Hal ini normal. Ini akan
berhenti setelah beberapa saat.
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av,

1 Lihat label pada pakaian untuk mengetahui bahannya aman disetrika atau

x tidak.
=

2 Atur kenop suhu ke suhu penyetrikaan yang sesuai.

3 Letakkan setrika pada posisi berdiri.

4 Colokkan steker ke stopkontak berarde dan berdirikan setrika. Jika
menggunakan stopkontak ekstensi, pastikan kapasitas dayanya sesuai untuk
setrika.

5 Tunggu hingga setrika memanas. Lampu indikator akan menyala konstan
selama proses pemanasan.
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6 Setelah lampu indikator padam, setrika siap digunakan. Lampu indikator
akan menyala konstan sesekali saat menyetrika.

Menyetrika dengan uap
Uap dapat digunakan dalam pengaturan ECO ECO, pengaturan 1 awan uap €,

dan pengaturan 2 awan uap @.
1,

1 Putar kenop suhu ke pengaturan yang sesuai: sutra, katun, atau linen,
berdasarkan jenis kain yang akan Anda setrika. Uap tidak akan keluar dalam
pengaturan sintetis. Air dapat menciprat jika pengaturan ini digunakan.

2 Uap akan keluar saat menyetrika.
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Tanpa Uap/Penyetrikaan Kering

1 Atur ke pengaturan tanpa uap R,

2 Setelah beberapa saat, uap akan berhenti dikeluarkan saat menyetrika.

Semprotan air

1 Tekan dan lepas tombol semprotan air  yang ada di bagian atas gagang. Air
akan menyemprot keluar dari nozel.

Semburan uap horizontal

1 Semburan uap dapat digunakan dalam pengaturan katun dan linen.
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2 Tekan dan lepas tombol semburan uap untuk menghilangkan kusut parah.

Semburan uap vertikal

1 Semburan uap dapat digunakan dalam pengaturan katun dan linen.

Tekan dan lepas tombol semburan uap pada posisi vertikal untuk

menghilangkan kusut pakaian yang digantung menggunakan semburan uap.
Menahan tombol semburan uap pada posisi vertikal tidak akan
mengeluarkan uap konstan.

3 Tarik dan rentangkan pakaian Anda saat menyemburkan uap untuk
menghilangkan kusut parah.
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5 Jangan arahkan setrika menghadap Anda atau orang lain.

Pembersihan dan pemeliharaan

1 Atur pengaturan uap ke mode tanpa uap (penyetrikaan kering) & pada

pemilih uap.

2 Pastikan steker setrika tidak dicolokkan ke stopkontak.

3 Pastikan setrika sudah dingin.

4 Seka kerak air dan endapan lain dari pelat uap menggunakan kain lembap.
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Catatan: Agar pelat uap tetap licin, hindari kontak dengan benda logam.
Jangan sekali-kali menggunakan sabut gosok, cuka, atau bahan kimia lain
untuk membersihkan pelat uap.

5 Jangan mencuci atau membersihkan setrika di bawah air mengalir.

Calc-Clean

Tip: Fungsi Calc-Clean dapat digunakan kapan saja. Jika Anda tinggal di daerah
yang memiliki tingkat kesadahan air yang tinggi, gunakan fungsi ini lebih sering.

1 Sebaiknya bersihkan kerak pada setrika setiap kali selesai menggunakan
setrika untuk memperpanjang masa pakainya, atau ketika terdapat noda
berwarna cokelat atau air.

2 Pastikan steker setrika sudah dicabut dari stopkontak dan setrika diatur ke
mode tanpa uap (penyetrikaan kering) .
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3 Isitangki air hingga mencapai tanda MAKS.

4 Atur kenop suhu ke MAKS.

5 Colokkan steker setrika ke stopkontak dan pastikan setrika teraliri listrik.

6 Lampu indikator akan menyala yang menandakan setrika sedang
dipanaskan.

% 7 Tunggu hingga lampu indikator padam.
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8 Cabut steker setrika dari stopkontak.

9 Pegang setrika di atas wastafel pada posisi horizontal dan goyangkan. Uap,
air panas, dan partikel kerak akan keluar dari tapak setrika. Terus goyangkan
setrika hingga tangki air benar-benar kosong.

10 Colokkan steker setrika ke stopkontak dan biarkan setrika memanas hingga
tapaknya kering. Proses ini membutuhkan waktu sekitar 2 menit. Air mungkin
akan menciprat keluar dari lubang uap. Hal ini normal untuk membuang air
yang berlebih.

11 Biarkan setrika mendingin dan gulung kabel di sekeliling kaki setrika.

Penyimpanan

1 Geser pemilih uap untuk memilih mode tanpa uap (penyetrikaan kering) &%.
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2 Cabut steker setrika dari stopkontak.

3 Biarkan setrika mendingin.

4 Keluarkan sisa air dari dalam tangki air.

5 Gulung kabel listrik di sekeliling bodi setrika.
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Reg No: IMKG.989.05.2025

Bahasa Indonesia 45



46 Bahasa Melayu

Kandungan
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome. Baca manual
pengguna ini, risalah maklumat penting dan panduan permulaan ringkas
dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas. Simpan untuk rujukan
masa hadapan.

Gambaran keseluruhan produk

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Pemilih stim

Butang penggalak stim
Penyembur air

Kord kuasa
Menggulung kord
Lampu penanda
Tombol suhu

Penutup tangki air
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Menggunakan perkakas

Bersedia untuk menggunakan

Nota: Seterika mungkin mengeluarkan sedikit stim apabila anda
menggunakannya buat kali pertama. Stim akan berhenti setelah seketika.

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

Mengisi tangki air

1 Jangan pasang palam seterika.
X
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2 Pastikan seterika telah disejukkan.

3 Leret pemilih stim ke kanan untuk memilih mod tiada stim (penyeterikaan
kering) R,

5 Isitangki air hingga penanda MAX di dalam tangki air. Jangan tambahkan
apa-apa bahan tambahan seperti minyak wangi, wangian, sabun atau cuka.

6 Tutup penutup tangki air dengan ketat.
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Menetapkan suhu

T eco R GG

)
/A MAX @
LINEN
@ 00 >
KAPAS
A o0 an*/ Eco
SUTERA
Ja= o R
SINTETIK

Tetapan ECO ECO / tetapan 1 gumpalan awan : Stim berterusan yang
minimum akan dikeluarkan secara berterusan untuk pakaian dengan sedikit
kedutan. Tetapan ini turut menjimatkan tenaga.

Dua gumpalan stim @ Lebih banyak stim berterusan akan dikeluarkan secara
berterusan untuk kedutan degil.

Menggunakan perkakas

Asap akan keluar semasa penggunaan pertama tetapi ini perkara biasa. Asap
akan berhenti setelah seketika.
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1 Periksa label pakaian untuk memastikan fabrik boleh diseterika.

2 Tetapkan tombol suhu pada suhu penyeterikaan yang dikehendaki dengan
memutarkannya ke kedudukan yang betul.

3 Biarkan seterika didirikan pada tumitnya.

4 Pasangkan palam pada soket yang dibumikan dan biarkan seterika berdiri
pada tumit seterika. Jika menggunakan palam sambungan, pastikan
pengadaran kuasa palam sambungan sesuai untuk seterika.

5 Tunggu seterika menjadi panas. Lampu penanda akan menyala dengan stabil
apabila seterika sedang memanas.
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6 Sebaik sahaja lampu penanda mati, seterika sedia untuk digunakan. Lampu
penanda akan menyala dengan stabil dari semasa ke semasa sewaktu
penyeterikaan.

Menyeterika dengan stim
Stim boleh digunakan pada tetapan ECO ECO, tetapan 1 gumpalan awan €D

dan tetapan 2 gumpalan awan @
1,

1 Putar tombol suhu kepada tetapan yang sesuai: sutera, kapas atau linen,
berdasarkan jenis fabrik yang akan anda seterika. Stim tidak boleh digunakan
pada tetapan sintetik. Stim akan menyebabkan percikan air jika digunakan.

2 Stim akan dilepaskan semasa penyeterikaan.
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Tiada Stim/Penyeterikaan kering

1 Tetapkan tetapan stim kepada tetapan tiada stim R,

2 Selepas seketika, stim akan berhenti semasa proses penyeterikaan.

Penyembur air

1 Tekan dan lepaskan butang penyembur air & pada bahagian atas pemegang.
Air akan tersembur keluar daripada muncung.

Pancutan stim mendatar

1 Pancutan stim tersedia pada tetapan kapas dan linen.
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2 Tekan dan lepaskan butang penggalak stim untuk pancutan stim yang kuat
untuk menghilangkan kedutan yang degil.

Pancutan stim menegak

1 Pancutan stim tersedia pada tetapan kapas dan linen.

2 Tekan dan lepaskan butang pancutan stim dalam kedudukan menegak untuk
menghilangkan kedutan pada pakaian yang digantung apabila
menggunakan pancutan stim. Tindakan menekan dan menahan butang
pancutan stim pada kedudukan menegak tidak akan menghasilkan stim yang
berterusan.

3 Tarik dan regangkan pakaian anda sambil menggunakan penggalak stim
untuk menghilangkan kedutan yang degil.

4 Jangan gunakan tangan anda sebagai permukaan sokongan semasa anda
menyeterika.
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5 Jangan halakan seterika ke arah diri anda/orang lain.

Pembersihan dan penyelenggaraan

1 Tukar tetapan stim kepada mod tiada stim (penyeterikaan kering) &% pada

pemilih stim.

2 Pastikan palam seterika tidak dipasang.

3 Pastikan seterika telah menyejuk.

4 Lap kepingan dan sisa lain di plat tapak dengan kain lembap.
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Nota: Untuk memastikan plat tapak licin, elakkan daripada tersentuh dengan

kuat dengan bahan logam. Jangan sekali-kali menggunakan pad penyental,
cuka atau bahan kimia lain untuk membersihkan tapak plat.

5 Jangan cuci/bersihkan seterika di bawah air yang mengalir.

Pembersihan Kerak

Petua: Fungsi Pembersihan Kerak boleh digunakan pada bila-bila masa. Jika
anda tinggal di kawasan air liat, gunakan fungsi ini dengan lebih kerap.

1 Anda disyorkan untuk menyahkerak seterika selepas setiap sebulan
penggunaan untuk memanjangkan jangka hayat seterika atau apabila
terdapat kotoran/air perang.

2 Pastikan seterika dicabut palam dan tetapan stim ditetapkan kepada mod
tiada stim (penyeterikaan kering) &%.
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3 lIsikan tangki air sehingga penunjuk MAX.

4 Tetapkan suhutombol kepada MAX.

5 Pasangkan palam seterika pada sesalur kuasa dan hidupkan sesalur kuasa jika

perlu.

6 Lampu penanda akan menyala, yang menandakan seterika sedang memanas.

7 Tunggu sehingga lampu penanda terpadam.
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8 Cabut palam seterika.

9 Pegang seterika di atas singki secara mendatar dan goncangkan seterika.
Stim, air panas dan partikel kerak akan dilepaskan daripada tapak. Terus
goncangkan seterika sehingga semua air telah dikosongkan daripada tangki

air.

10 Pasangkan plag seterika dan biarkan seterika memanas supaya plat tapak
menjadi kering. Proses ini mengambil masa lebih kurang 2 minit. Anda
mungkin akan melihat air terpercik keluar daripada lohong stim, hal ini ialah
perkara biasa kerana air yang berlebihan sedang dikeluarkan.

11 Biarkan seterika menyejuk dan lilitkan kord di sekeliling tumit seterika.

Penyimpanan

1 Leret pemilih stim untuk memilih mod tiada stim (penyeterikaan kering) &%.
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2 Cabut palam seterika.

3 Biarkan seterika menyejuk.

4 Buang lebihan baki air daripada tangki air.

5 Lilitkan kord kuasa di sekeliling bahagian utama seterika.

59
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Uvod

Cestina 61

Gratulujeme k ndkupu a vitdme vés mezi uzivateli vyrobk( spolecnosti Philips!
Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svij vyrobek na strankach www.philips.com/welcome. Pfed
pouzitim pristroje si peclivé tuto uzivatelskou pirucku, letdk s dtlezitymi
informacemi a stru¢nou priruc¢ku. Uschovejte je pro budouci pouziti.

Prehled vyrobku

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
DD 6@

.
1

B

S
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Voli¢ pary

Tlacitko parniho razu
Kropeni

Napdjeci kabel
Navijeni $fidiry
Kontrolka

Regulator teploty
Viko nadrzky na vodu
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Pouziti pristroje

Priprava k pouziti

Poznamka: Pfi prvnim pouziti mlze z zehlicky unikat slaba para. Brzy to vsak
prestane.

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak Zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Nepfridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, Skrob, odvapnovaci
prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by
mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

Naplnéni nadrzky na vodu

1 Zehli¢ku nezapojujte do zasuvky.
x
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2 Ujistéte se, ze Zehli¢ka vychladla.

3 Posufite voli¢em pary doprava a vyberte rezim bez pary (suché zehlent) 6.

4 Odklopte viko nadrzky na vodu.

5 Zasobnik naplfite vodou az po znacku MAX. Nepfidavejte zadné prisady, jako
jsou parfémy, vonné latky, mydlo nebo ocet.

6 Pevné zavrete vicko nadrzky na vodu.
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Nastaveni teploty

T eco R GG

“« »
/A MAX @
LEN
é 00 >
BAVLNA
/A oo iv*/ Eco
HEDVABI
A ® &

SYNTETICKE TKANINY

Nastaveni ECO ECO / nastaveni s jednim obla¢kem @: Na odévy s mensim
mnozstvim zahybU se nepretrzité konstantné aplikuje minimalni mnoZzstvi pary.
Toto nastaveni také Setfi energii.

Dva oblacky pary @ Na odolné zahyby se nepfetr¥ité konstantné aplikuje v&tsi
mnozstvi pary.

Pouziti pristroje
Béhem prvniho pouziti se mlze objevit kout, je to normalni. Brzy to vsak
prestane.
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1 Na cedulce odévu zjistéte, zda je mozné tkaninu Zehlit.

2 Otocenim reguldtoru teploty nastavte pozadovanou teplotu.

3 Zehli¢ku nechte poloZenou na zadni strané.

4 Zasunte zastrcku do uzemnéné zasuvky a nechte Zehlicku stat na zadnf
strané. Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, ujistéte se, ze je vykonové
dimenzovany na pouziti se zehli¢kou.

5 Pockejte, az se zehlicka zahteje. Kontrolka pfi zahfivani nepretrzité sviti.

65
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6 Jakmile kontrolka zhasne, Zehli¢ka je pfipravena k pouziti. Kontrolka zacne
béhem Zehleni ¢as od casu svitit.

Zehleni s parou

Paru Ize pouzit v nastaveni ECO ECO, nastaveni s jednim oblackem

‘ a nastaveni se dvéma oblacky .

1 Otocte reguldtor teploty na pfislusné nastaveni: hedvabi, bavina nebo len,
podle typu latky, kterou budete Zehlit. V nastaveni pro syntetické tkaniny neni
para k dispozici. Pfi pouZziti by doslo k vystfikovani vody.

2 Béhem Zehleni se uvolnuje péra.
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Bez pary / suché zehleni

1 Posunte voli¢em pary na rezim bez pary R,

2 Pdra béhem Zehleni brzy ustane.

Kropeni

1 Stiskn&te a uvolnéte tlagitko kropeni & v hornf &sti rukojeti. Z trysky by méla
vystiiknout voda.

Vodorovny parni raz

1 Parnirazje k dispozici v nastaveni pro bavinu a len.
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2 Stisknutim a uvolnénim tlacitka parniho razu ziskate silny parni raz pro
odstranéni nepoddajnych zahybu.

Svisly parni raz

1 Parnirazje k dispozici v nastaveni pro bavinu a len.

2 Stisknéte a uvolnéte tlacitko parniho razu ve svislé poloze, abyste pomoci
naparovani odstranili zahyby ze zavésenych odévd. Podrzenim tlacitka
parniho rézu ve svislé poloze se para nevydava nepretrzité.

3 Béhem aplikace parniho razu pro odstranéni nejodolnéjsich zahybd odév
jemné napinejte a natahuijte.
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5 Nemifte zehlickou na sebe ani jinou osobu.

2 Ujistéte se, ze Zehlicka nenf zapojena do sité.

3 Ujistéte se, ze Zehli¢ka vychladla.

4 VIhkym hadfikem otiete vlocky a jiné usazeniny z Zehlici plochy.
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Poznamka: Aby zUstala zehlici plocha hladka, chrante ji pred pfimym
kontaktem s kovovymi predméty. K cisténi zehlici plochy nikdy nepouzivejte
kovovou zinku, ocet nebo jiné chemikalie.

5 Zehli¢cku nemyjte/necistéte pod tekouci vodou.

Funkce Calc-Clean

Tip: Funkci odstranéni vodniho kamene Calc-Clean je mozné pouzit kdykoli.
Pokud Zijete v oblasti s tvrdou vodou, pouzivejte tuto funkci ¢astéji.

1 Pro prodlouzeni Zivotnosti zehlicky se doporucuje odstrariovat vodni kdmen
po kazdém mésici pouzivani nebo pfi vyskytu hnédych skvrn/vody.

2 Zajistéte, aby byla zehlicka odpojena a aby byl voli¢ pary posunuty na rezim
,bez pary” (suché zehleni) R,
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3 N&drzku na vodu napliite vodou az po oznaceni MAX.

4 Nastavte regulator teploty na MAX.

5 Zapojte zehli¢ku do sité a v pfipadé potreby ji zapnéte.

6 Rozsviti se kontrolka, ktera signalizuje, Ze se Zehlicka zahfiva.

{
&

% 7 Vyckejte, aZ kontrolka zhasne.
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8 Zehlitku odpojte.

9 Drzte zehlicku nad dfezem ve vodorovné poloze a zatfeste s ni. Ze zehlici
plochy bude vychazet para, horkd voda a kousky vodniho kamene. Treste
Zehlickou do té doby, dokud se z nddrzky na vodu nevyprazdni veskerd voda.

10 Zapojte zehlicku a nechte ji zahtat, aby Zehlici plocha oschla. Tento proces
trva pfiblizné 2 minuty. Z vystup( pary mize vytékat voda, coz je normaini jev,
protoZze se vylucuje prebytecnd voda.

11 Nechte Zehlicku vychladnout a omotejte kabel kolem zadnf strany Zehlicky.

Skladovani

1 Posufite volitem péry a vyberte reZim bez pary (suché zehlen) 4.




2 Zehli¢ku odpojte.

3 Nechte zehlicku vychladnout.

4 \ylijte veskerou zbyvajici vodu z nadrzky.

5 Napajeci kabel obtocte kolem hlavniho téla Zehlicky.

Cestina
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Indledning

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte af
den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt pa
www.philips.com/welcome. Laes denne brugervejledning, folderen med
vigtige oplysninger og lynhandbogen omhyggeligt igennem, inden apparatet
tagesibrug. Gem dem til senere brug.

Produktoversigt

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20
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Dampveelger
Knap til dampskud
Vandspray
Netledning
Ledningsvikling
Indikatorlys
Temperaturknap
Lag til vandtank

O ~NOYUT B~ WN =

Sadan bruges apparatet

Klargering

Bemeerk: Strygejernet kan afgive lidt damp, nar det tages i brug ferste gang.
Dette stopper efter kort tid.

Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlaenge
apparatets levetid.

Tilsaet ikke parfume, vand fra en terretumbler, eddike, stivelse,
afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
kemikalier, da de kan medfere vandstaenk, brune pletter eller
skader pa apparatet.

Pafyldning af vandtanken

1 Tilslut ikke strygejernet.

2 Kontrollér, at strygejernet er kolet af.
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3 Skub dampveelgeren til hgjre for at veelge indstillingen for ingen damp
(terstrygning) &R,

4 Abn laget til vandtanken.

5 Fyld vandtanken op til MAX-markeringen i vandtanken. Tilsaet ikke
tilsaetningsstoffer som parfume, dufte, seebe eller eddike.

6 Luk vandtankens |ag korrekt.

77
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Temperaturindstilling

T eco R GG

)
/A MAX @
HOR
@ 00 >
BOMULD
A oo an*/ Eco
SILKE
Ja= o R
SYNTETISK

ECO-indstilling ECO/indstilling med 1 sky &: Der leveres kontinuerligt et
minimum af damp til stof med feerre folder. Denne indstilling sparer samtidig
energi.

To dampskyer @ Der leveres kontinuerligt mere konstant damp til vanskelige
folder.

Sadan bruges apparatet

Rog kan veere synlig ved ferste brug, og det er normalt. Dette ophearer efter kort
tid.
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1 Kontrollér tejets maerkat for at sikre, at stoffet kan stryges.

2 Drej temperaturvaelgeren til den gnskede strygetemperatur.

3 Lad strygejernet sta pa hojkant.

4 Seetstikket i en stikkontakt med jord, og lad strygejernet sta pa hejkant. Hvis
du bruger et forlaengerstik, skal du serge for, at forleengerstikkets effekt
passer til strygejernet.

5 Vent, indtil strygejernet er varmet op. Indikatorlyset lyser konstant, mens det
opvarmes.
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6 Narindikatorlyset slukker, er strygejernet klar til brug. Indikatorlyset lyser ind
imellem konstant under strygningen.

Strygning med damp

Damp kan bruges med ECO-indstillingen ECO, indstillingen med 1 sky & og

indstillingen med 2 skyer @.
X

1 Drejtemperaturveelgeren til den relevante indstilling: silke, bomuld eller
linned, baseret pa den type stof, du skal stryge. Damp vil ikke vaere
tilgeengelig for indstillingen syntetisk. Dette vil resultere i vandstaenk, hvis den
bruges.

2 Dampen bliver frigivet under strygning.
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Ingen damp/terstrygning
1 Saeet dampindstillingen pa ingen damp R,

2 Efter kort tid vil dampen ophgre under strygningen.

Vandspray
1 Tryk pd og slip spray-knappen ¥ oven p& handtaget. Vand skal sprojtes ud af
dysen.
Vandret dampskud

1 Dampskud er tilgaengelig for indstillingen bomuld og linned.
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2 Tryk pa og slip dampskudsknappen for at fa et effektivt dampskud, der fjerner
vanskelige folder.

Lodret dampskud

1 Dampskud er tilgaengelig for indstillingen bomuld og linned.

Tryk pa og slip dampskudsknappen i lodret position for at fjerne folder fra
haengende tg] ved hjzelp af dampskud. Hvis du holder knappen til dampskud
nede i lodret position, frigives der ikke konstant damp.

Traek og straek dit tgj, mens du anvender dampskud til at fjerne vanskelige
folder.

Brug ikke din bare hand som stetteflade, nar du stryger.
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5 Placer ikke strygejernet mod dig selv/en anden person.

Renggring og vedligeholdelse

1 Skift dampindstilling til ingen damp (tarstrygning) % pa dampveelgeren.

2 Kontrollér, at strygejernet ikke er sat i stikkontakten.

3 Kontrollér, at strygejernet er kolet af.

4 Aftor flager og andet bundfald af strygesalen med en fugtig klud.
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Bemaerk: Undga kontakt med metalgenstande, sa strygesalen bevares glat.
Anvend aldrig skuremidler, eddike eller andre kemikalier til at rengere
strygesalen.

5 Strygejernet ma ikke vaskes/rengeres under rindende vand.

Calc-Clean

Tip: Calc-Clean-funktionen kan bruges nar som helst. Hvis du bor i et omrade
med hardt vand, skal du bruge funktionen oftere.

1 Detanbefales at afkalke strygejernet efter hver maneds brug for at forleenge
levetiden, eller nar der observeres brune pletter/brunt vand.

2 Kontrollér, at strygejernet er taget ud af stikkontakten, og at
dampindstillingen er indstillet til ingen damp (terstrygning) %.
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3 Fyld vand i vandtanken til MAX-markeringen.

4 Indstil temperaturveelgeren pd MAX.

5 St strygejernet i stikkontakten, og teend for kontakten, hvis det er

nedvendigt.

6 Indikatorlyset lyser for at angive, at strygejernet varmer op.

7 Vent, indtil indikatorlyset slukker.
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8 Tag stikket ud af stikkontakten.

9 Hold strygejernet hen over vasken i vandret position, og ryst strygejernet.
Damp, varmt vand og kalkpartikler vil blive udskilt fra strygesalen. Fortsaet
med at ryste strygejernet, indtil vandtanken er temt for vand.

10 Saet stikket i stikkontakten, og varm strygejernet op for at terre strygesalen.
Dette tager omkring to minutter. Der kan sprojte vand ud af dampventilerne.
Dette er normalt, da overskydende vand bortledes.

11 Lad strygejernet kole af, og rul ledningen rundt om strygejernets bageste
ende.

& 1 Skub dampveelgeren for at veelge indstillingen for ingen damp (terstrygning)
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2 Tag stikket ud af stikkontakten.

3 Ladstrygejernet kele af.

4 Heeld overskydende vand ud af vandtanken.

5 Rul stremledningen rundt om strygejernets hovedenhed.
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Einfuhrung

Deutsch 89

Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung, das wichtige Informationsblatt und die Schnellstartanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat verwenden. Bewahren Sie sie zur spateren

Verwendung auf.

Produktiibersicht

DST1010
DST1020 DST1040
DST1050

DST1030

*DST1030/20
DST1040/30
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Dampfregler
DampfstoB3-Taste
Wasserspray

Netzkabel
Kabelaufwicklung
Leuchtanzeige
Temperaturregler

Deckel des Wasserbehalters

O ~NOYUT B~ WN =

Das Gerat benutzen

Fir den Gebrauch vorbereiten

Hinweis: Beim ersten Gebrauch kann das Bligeleisen etwas Dampf entwickeln.
Dies stellt sich jedoch nach kurzer Zeit ein.

Zu verwendende Wasserart

Ihr Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge
Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen.
Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des
Gerats verlangert.

Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von
Wasser, braunen Flecken oder Schiaden am Gerét fiihren kann.

Fullen des Wasserbehalters

1 SchlieBen Sie das Bugeleisen nicht an.
X
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2 Stellen Sie sicher, dass das Bligeleisen abgekihlt ist.

3 Schieben Sie den Dampfregler nach rechts, um den Modus ohne Dampf
(trocken bugeln) &R auszuwihlen.

4 Offnen Sie den Deckel des Wasserbehilters.

5 Flllen Sie den Wasserbehalter bis zu seiner MAX-Markierung mit Wasser.
Flgen Sie keine Zusatzstoffe wie Parfim, Duftstoffe, Seife oder Essig hinzu.

6 SchlieBen Sie den Deckel des Wasserbehalters fest.
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Temperatur einstellen

T eco R GG

)
/A MAX @
LEINEN
@ 00 >
BAUMWOLLE
A o0 @h*/ Eco
SEIDE
Ja= o &
SYNTHETIK

ECO-Einstellung ECO / 1-Wolke-Einstellung €: Es wird kontinuierlich die
minimale Dampfmenge fur Kleidungsstlicke mit wenig Falten ausgestoBBen. Mit
dieser Einstellung sparen Sie auBerdem Energie.

Zwei Dampfwolken @ Es wird kontinuierlich zusatzlicher, konstanter Dampf far
hartnackige Falten ausgestoBen.

Das Gerat benutzen

Beim Erstgebrauch kdnnte Rauch entstehen, und das ist ganz normal. Dieses
Problem stellt sich jedoch nach kurzer Zeit ein.
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1 Prufen Sie das Etikett des Kleidungsstlicks, um sicherzustellen, dass sich das
Material bugeln lasst.

2 Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewiinschte Blgeltemperatur ein,
indem Sie ihn in die entsprechende Richtung drehen.

3 Stellen Sie das Biigeleisen aufrecht auf.

4 Stecken Sie den Stecker in eine geerdete Steckdose und stellen Sie das
@‘ Blugeleisen aufrecht auf. Wenn Sie ein Verldngerungskabel verwenden,
) stellen Sie sicher, dass die Leistungsabgabe fir das Bligeleisen geeignet ist.

5 Warten Sie, bis das Bligeleisen aufgeheizt ist. Die Anzeige leuchtet dauerhaft
wahrend der Aufheizphase.
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6 Sobald die Anzeige erlischt, ist das Bligeleisen einsatzbereit. Die Anzeige
leuchtet wahrend des Biigelns gelegentlich auf.

Blgeln mit Dampf

Dampf kann in der ECO-Einstellung ECO, 1-Wolke-Einstellung i und
2-Wolken-Einstellung @ verwendet werden.

1 Stellen Sie den Temperaturregler auf die gewiinschte Einstellung: Seide,
Baumwolle oder Leinen, je nachdem, welche Stoffart Sie bligeln mochten. Die
Dampfeinstellung ist flr synthetische Stoffe nicht verfigbar. Dadurch wird
wahrend der Verwendung Wasser verspritzt.

2 Dampf wird beim Blgeln freigesetzt.
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Kein Dampf/Trocken biigeln

1 Stellen Sie die Dampfeinstellung auf "Kein Dampf" & ein.

2 Nach kurzer Zeit wird der Dampfaussto3 wahrend des Biigelns eingestellt.

Wasserspray

1 Halten Sie die Wasserspraytaste & oben am Griff gedriickt und lassen Sie sie
los. Wasser sollte aus der Dise gespriiht werden.

Horizontaler DampfstoB.

1 DampfstoR ist fur die Einstellungen "Baumwolle" und "Leinen" verfigbar.
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2 Dricken Sie die DampfstoB-Taste und lassen Sie sie wieder los, um mit dem
kraftigen Dampfstof3 hartnackige Falten zu glatten.

Vertikaler Dampfsto3

1 Dampfstof ist fur die Einstellungen "Baumwolle" und "Leinen" verfligbar.

2 Drlcken Sie die DampfstoB-Taste kurz in der senkrechten Position, um Falten
von hangenden Kleidungsstticken mit dem DampfstoB zu entfernen. Wenn
Sie die DampfstoB3-Taste in senkrechter Position gedriickt halten, wird kein
konstanter Dampf erzeugt.

Ziehen und straffen Sie Ihr Kleidungssttick wahrend der DampfstoBe, um
hartnackige Falten zu entfernen.

Verwenden Sie wahrend des Blgelns lhre bloBe Hand nicht als stlitzende
Unterlage.
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5 Richten Sie das Bugeleisen nicht auf sich selbst oder eine andere Person.

Reinigung und Wartung

1 Stellen Sie die Dampfeinstellung auf den Modus "Kein Dampf" (trocken
bUgeIn)eﬁ’ am Dampfregler ein.

2 Stellen Sie sicher, dass das Buigeleisen nicht angeschlossen ist.

3 Stellen Sie sicher, dass das Bligeleisen abgekihlt ist.

4 \Wischen Sie Flocken und andere Ablagerungen mit einem feuchten Tuch von
der Blgelsohle ab.




98 Deutsch

Hinweis: Damit die Bligelsohle glatt bleibt, sollte sie nicht mit
Metallgegenstanden in Beriihrung kommen. Verwenden Sie zur Reinigung
der Blgelsohle niemals Scheuerschwamme, Essig oder andere Chemikalien.

5 Waschen/Reinigen Sie das Blgeleisen nicht unter flieBendem Wasser.

Calc-Clean-Funktion

Tipp: Die Calc-Clean-Funktion kann jederzeit verwendet werden. Wenn Sie in
einer Region mit hartem Wasser leben, sollten Sie die Funktion haufiger
anwenden.

1 Eswird empfohlen, Ihr Bligeleisen nach jedem Monat des Gebrauchs zu
entkalken, um die Lebensdauer zu verldngern, oder wenn braune
Flecken/braunes Wasser zu sehen sind.

& 2 Stellen Sie sicher, dass das Blgeleisen nicht angeschlossen und der Modus
ohne Dampf (trocken biigeln) ® eingestellt ist.
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3 Fullen Sie den Wasserbehalter bis zur MAX-Markierung mit Wasser.

4 Stellen Sie den Temperaturregler auf MAX.

5 SchlieBen Sie das Bligeleisen an das Stromnetz an und schalten Sie es bei
Bedarf ein.

6 Die Anzeige leuchtet auf und zeigt an, dass das Buigeleisen sich aufheizt.

7 Warten Sie, bis die Anzeige erlischt.
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8 Ziehen Sie den Netzstecker des Bugeleisens aus der Steckdose.

9 Halten Sie das Blgeleisen horizontal Gber das Spulbecken und schiitteln Sie
es. Aus der Blgelsohle treten Dampf, heiBes Wasser und Kalkpartikel aus.
Schiitteln Sie das Buigeleisen weiterhin, bis der Wasserbehalter vollstandig
leer ist.

10 SchlieBen Sie das Bligeleisen an und lassen Sie es aufheizen, damit die
Bugelsohle trocknet. Dies nimmt ungefahr 2 Minuten in Anspruch.
Méglicherweise sehen Sie, dass Wasser aus den Dampfaustrittsdlisen austritt.
Dies ist normal, da Gberschissiges Wasser abgegeben wird.

11 Lassen Sie das Bugeleisen abkuhlen, und wickeln Sie das Kabel um die
Standflache des Blgeleisens.

Aufbewahrung

1 Verschieben Sie den Dampfregler, um den Modus ohne Dampf (trocken
biigeln) 9% auszuwahlen.
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2 Ziehen Sie den Netzstecker des Bugeleisens aus der Steckdose.

3 Lassen Sie das Bligeleisen abkuhlen.

4 GieBen Sie verbleibendes Wasser aus dem Wasserbehalter.

5 Wickeln Sie das Netzkabel um das Hauptgehduse des Bligeleisens.

101



102 Eesti

Sisukord

Tutvustus

Toote Ulevaade

Seadme kasutamine

Kasutamiseks valmistumine

Veepaagi taitmine

Temperatuuri seadistamine

Seadme kasutamine

Triikimine auruga

llma auruta triikimine / Kuivtriikimine
Vee pihustamine

Horisontaalne auruvéimendus

Aurutus ka vertikaalasendis

Puhastamine ja korrashoid

Katlakivi eemaldamine

Hoiustamine

103
103
104
104
104
106
106
108
109
109
109
110
111
112
114



Eesti 103

Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel
www.philips.com/welcome. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
kaesolevat kasutusjuhendit, olulist teabelehte ja kiirkasutusjuhendit. Hoidke see
edaspidiseks alles.

Toote Ulevaade

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

1
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Auru valimine

Lisaauru nupp

Vee pihustamine
Toitekaabel
Toitejuhtme kerija
Margutuli
Temperatuuriregulaator
Veendu kaas
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Seadme kasutamine

Kasutamiseks valmistumine

Markus. Triikraud voib valja anda auru, kui kasutate seda esimest korda. See
kaob mdne aja méddudes.

Kasutatava vee tiilip

Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud
veega. See hoiab &ra katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme t&diga.

Markus: arge kasutage veepaagis parfiilimi, trummelkuivatist
parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,
triikimist holbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada
veepritsmeid, pruune plekke véi seadet kahjustada.

Veepaagi taitmine

1 Arge ihendage triikrauda vooluvérku.

2 Veenduge, et triikraud oleks jahtunud.
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3 Libistage auruvalijat paremale, et valida aurureziim (kuiv triikimine) .

4 Keerake veepaagi kaas lahti.

5 Taitke veepaak veega MAX-maérgini. Arge lisage lisandeid, néiteks jargmist:
parfllmi, [dhnaaineid, seepi ega dadikat.

6 Sulgege veendu kaas kindlalt.
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Temperatuuri seadistamine

T eco R GG

)
/A MAX @
LINANE
@ 00 >
PUUVILLANE
A o0 dm*/ Eco
SIID
Ja= o &

SUNTEETILINE

ECO-seadistuse ECO / tiks pilveseadistuse : Kergemate kortsude
eemaldamiseks valjutatakse pidevalt minimaalset auru. See seadistus sddstab ka

energiat.

Kaks aurupilve @ Tugevate kortsude eemaldamiseks valjutatakse pidevalt
maksimaalset auru.

Seadme kasutamine

Esmakordsel kasutamisel voib eralduda suitsu, kuid see on normaalne. See kaob
mdne aja méddudes.
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1 Kontrollige réiva etiketti, veendumaks, et kangas on triigitav.

2 Seadke temperatuuriregulaator ndutud triikimistemperatuurile, poorates
selle vastavale temperatuuriseadele.

3 Laske triikimisraual kannale toetuda.

4 Uhendage pistik maandatud pistikupessa ja laske triikraual toetuda kannale.
Pikendusjuhtme kasutamisel veenduge, et selle nimivéimsus sobib
triikrauaga.

5 Oodake, kuni tritkraud kuumeneb. Margutuli pdleb kuumenemise ajal
pidevalt.
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6 Kui mérgutuli on kustunud, on triikraud kasutusvalmis. Triikimise ajal stttib
margutuli aeg-ajalt.

Triikimine auruga
Auru saab kasutada ECO-seadistuse ECO, Uiks pilveseadistuse (P ja kahe
pilveseadistuse @

1 Keerake temperatuurinupp sobivale seadistusele: siid, puuvill véi lina,
olenevalt kanga tuubist, mida kavatsete triikida. Sinteetilise seadistuse korral
aur ei ole saadaval. Selle kasutamine voib kaasa tuua vee protsimise.

2 Triikimise ajal eraldub auru.
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Ilma auruta triikimine / Kuivtriikimine

1 Seadistage auru seadistus ilma auruta seadistusele R,

2 Mbne aja parast lakkab triikimisel aur.

Vee pihustamine

1 Vajutage ja vabastage veepihustusnupp &, mis asub kiepideme tilaosas. Vett
tuleks otsikust valja pihustada.

Horisontaalne auruvéimendus

1 Auruvoimendus on saadaval puuvilla ja linase pesu seadetega.
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2 Tugevate kortsude eemaldamiseks vajaliku véimsa auruvoo saamiseks
vajutage lisaauru nuppu ja vabastage see.

Aurutus ka vertikaalasendis

1 Auruvdimendus on saadaval puuvilla ja linase pesu seadetega.

2 Rippuvate rdivaste kortsude eemaldamiseks auru lisamise abil vajutage auru
lisamise nuppu vertikaalses asendis ja vabastage see. Auru lisamise nupu
allhoidmine vertikaalses asendis ei anna pidevat auru.

Témmake ja venitage roivast, rakendades samal ajal aurutdmmet, et
eemaldada visad kortsud.

Arge kasutage triikimise ajal tugipinnana paljast kétt.
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5 Arge suunake trikrauda enda/teise inimese suunas.

Puhastamine ja korrashoid

1 Lulitage auruvalijal auru seadistus auruvabale reziimile (kuivtriikimine) R,

2 Veenduge, et triikraud ei oleks vooluvdrku Gihendatud.

3 Veenduge, et triikraud oleks jahtunud.

4 Pihkige helbed ja muu tallaplaadilt niiske lapiga.
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Markus. Selleks, et hoida tald siledana, drge puudutage seda
metallesemetega! Arge kunagi kasutage kiitrimiskasna, d&dikat véi muid
keemilisi vahendeid talla puhastamiseks.

5 Arge peske/puhastage tritkrauda voolava vee all.

Katlakivi eemaldamine

Nouanne: Kiiret katlakivi eemaldamise funktsiooni saab kasutada igal ajal. Kui
elate piirkonnas, kus on kare vesi, kasutage seda funktsiooni sagedamini.

1 Triikraua eluea pikendamiseks on soovitatav seda katlakivist puhastada iga
kuu jarel voi siis, kui ilmnevad pruunid plekid/vesi.

2 Veenduge, et triikraud on lahti Ghendatud ja auruseade on seadistatud ilma
aurureZiimita (kuiv trikimine) GR.
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3 Taitke veepaak veega MAX-téhiseni.

4 Seadke temperatuuri ketasregulaator MAX-asendisse.

5 Uhendage triikraud vooluvérku ja liilitage vajadusel vooluvérku sisse.

6 Margutuli sittib, mis néitab, et seade soojeneb.

7 Oodake, kuni margutuli kustub.
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8 Votke triikraud pistikust valja.

9 Hoidke triikrauda valamu kohal horisontaalasendis ja raputage seda.
Tallaplaadist eraldub auru, kuuma vett ja katlakiviosakesi. Jatkake triikraua
raputamist, kuni kogu vesi on veepaagist tihjenenud.

10 Uhendage triikraud vooluvérku ja laske sellel kuumeneda, kuni tald on kuiv.
See votab aega umbes 2 minutit. Auruavadest voib vett vélja pritsida — see on
normaalne, kuna liigne vesi eemaldub.

11 Laske triikraual jahtuda ja kerige juhe triikraua kanna tmber.

Hoiustamine

1 Libistage auruvalijat, et valida auruvaba reziim (kuivtriikimine) R,
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2 Votke triikraud pistikust valja.

3 Laske seadmel jahtuda.

4 Valage veepaagis olev vesi vélja.

5 Kerige toitejuhe triikraua po&hikorpuse timber.
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Introduccion

Le damos la enhorabuena por su adquisicién y la bienvenida a Philips. Para poder
beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto
en www.philips.com/welcome. Lea con atencién este manual de usuario, el
folleto de informacidn importante y la guia de inicio rapido antes de utilizar el
aparato. Consérvelos por si necesitara consultarlos en el futuro.

Descripcion del producto

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
H@@m%
ey ey

.
1




18 Espafnol

Selector de vapor

Botdn Supervapor
Pulverizacién de agua
Cable de alimentacion
Recogecable

Piloto indicador

Boton de temperatura
Tapa del depdsito de agua
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Uso del aparato

Preparacion para su uso

Nota: Puede que salga un poco de humo de la plancha cuando la use por
primera vez. Dejara de ocurrir al cabo de un rato.

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitarad que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No anadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidén,
productos desincrustantes ni otros productos quimicos, ya que
pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el
aparato.

Llenado del depdsito de agua

1 No enchufe la plancha.

2 Asegurese de que la plancha se haya enfriado.




Espanol 119

3 Deslice el selector de vapor hacia la derecha para seleccionar el modo de no
vapor (planchado en seco) #.

4 Gire para abrir la tapa del depdsito.

5 Llene el depdsito de agua hasta la indicacién MAX. No afiada aditivos como
perfumes, fragancias, jabon o vinagre.

6 Cierre bien la tapa del depdsito de agua.
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Ajuste de la temperatura

T eco R GG

-

/A MAX @
LINO

é 00 >
ALGODON

A oo an*/ Eco
SEDA

/A ° R
SINTETICO

Posicion ECO ECO / Posicidn 1 para nubes QIn: se suministra vapor constante
minimo de forma continuada para prendas con menos arrugas. Este ajuste
también ahorra energia.

Dos nubes de vapor @: Se suministra vapor mas constante de forma continuada
para prendas con arrugas mas marcadas.

Uso del aparato

Es normal ver humo durante el primer uso. Dejara de ocurrir al cabo de un rato.
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1 Consulte la etiqueta de la prenda para asegurarse de que el tejido es

EV x planchable.
X

2 Ajuste el control de temperatura a la temperatura de planchado apropiada
girandolo hasta la posicion correcta.

3 Deje descansar la plancha sobre su base.

4 Inserte la clavija en un enchufe con toma de tierra y deje que la plancha
* descanse sobre su base de apoyo. Si utiliza un enchufe de extensién,
X asegurese de que la potencia nominal del enchufe de extensién es adecuada
para la plancha.

5 Espere a que la plancha se caliente. El indicador luminoso se quedara fijo
mientras se estd calentando.
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6 Cuando el piloto indicador se apague, la plancha estard lista para su uso.
Mientras esté planchando, el piloto indicador se encenderd cada cierto

tiempo.

Planchado con vapor

El vapor se puede utilizar en la posicién ECO ECO, en la posicion 1 para nubes

€y en la posicion 2 para nubes @,
1,

1 Gire el dial de la temperatura al ajuste adecuado: seda, algodén o lino, segun
el tipo de tela que vas a planchar. El vapor no estara disponible en el ajuste
sintético. Si se utiliza, se derramara agua.

2 Seliberard vapor durante el planchado.
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Sin vapor/Planchado en seco

1 Ajuste la posicién de vapor en una posicién de sin vapor R,

2 Después de un rato, dejard de salir vapor mientras se plancha.

Pulverizacion de agua

1 Pulsey suelte el botén pulverizador de agua ¥ de la parte superior del mango.
Deberia salir agua pulverizada por la boquilla.

Golpe de vapor horizontal

1 Laopcién de golpe de vapor esta disponible en los ajustes de algodén y lino.
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2 Pulsey suelte el botén de golpe de vapor para emitir un potente chorro de
vapory eliminar las arrugas rebeldes.

Supervapor vertical

1 Laopcién de golpe de vapor esta disponible en los ajustes de algodén y lino.

2 Pulsey suelte el botén de golpe de vapor en posicidn vertical para eliminar las
arrugas de prendas colgadas con ayuda de esta funcion. Si mantiene pulsado
el botén de golpe de vapor en posicidn vertical, no se producird vapor
constante.

Tire y estire la prenda mientras aplica el golpe de vapor para eliminar las
arrugas rebeldes.

No apoye el aparato en sus manos al planchar.
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5 No apunte con la plancha hacia usted ni hacia otra persona.

Limpieza y mantenimiento

1 Cambie la posicion del ajuste de vapor al modo sin vapor (planchado en seco)
& en el selector de vapor.

2 Asegurese de que la plancha no esté enchufada.

3 Asegurese de que la plancha se haya enfriado.

4 Limpie con un pafno humedo los restos de cal y otras impurezas que hayan
podido quedar en la suela.
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Nota: Con el fin de mantener la suela lisa, evite un contacto fuerte con
objetos metdlicos. No utilice nunca estropajos, vinagre ni productos quimicos
para limpiar la suela.

5 No lave la plancha bajo el grifo.

Calc-Clean

Consejo: La funcion Calc-Clean se puede utilizar en cualquier momento. Si vive
en una zona con agua dura, utilice la funcién mas a menudo.

1 Serecomienda eliminar los depdsitos de cal de la plancha después de cada
mes de uso para prolongar su vida Util o cuando se observen manchas
marrones o agua.

& 2 Asegurese de que el aparato estd desenchufado y el control de vapor en
modo de no vapor (planchado en seco) &R.
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3 Llene el deposito de agua hasta la indicacion MAX.

4 Ajuste el control de temperatura a la posicién MAX.

5 Enchufe la plancha a la red eléctrica y enciéndala si es necesario.

6 El piloto indicador se iluminara para indicar que el aparato se esta
calentando.

% 7 Espere a que el piloto indicador se apague.
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8 Desenchufe la plancha

9 Sujete la plancha sobre el fregadero en posicién horizontal y sactidala con
cuidado. La suela expulsara vapor, agua caliente y particulas de cal. Siga
sacudiendo la plancha hasta que se haya vaciado toda el agua del depdsito
de agua.

10 Enchufe la plancha y deje que se caliente para secar la suela. Este proceso
lleva unos 2 minutos. Puede que observe que sale agua por los orificios de
salida del vapor. Esto es normal, ya que el exceso de agua se estd disipando.

11 Deje que la plancha se enfrie y enrolle el cable alrededor de su base de apoyo.

Almacenamiento

1 Deslice el selector de vapor para seleccionar el modo sin vapor (planchado en
seco) 9.
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2 Desenchufe la plancha

3 Deje enfriar la plancha.

4 Vacie el agua restante del depdsito.

5 Enrolle el cable de alimentacién alrededor de la base del plancha.
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Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter
pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a
|'adresse suivante : www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce mode
d'emploi, la brochure « Informations importantes » et le guide de démarrage
rapide avant d'utiliser I'appareil. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Présentation du produit

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050
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Sélecteur de vapeur

Bouton Effet pressing
Vaporisation d'eau

Cordon d'alimentation
Enroulement du cordon
Voyant

Thermostat

Couvercle du réservoir d'eau

O ~NOYUT B~ WN =

Utilisation de I'appareil

Avant utilisation

Remarque : Lors de la premiere utilisation, le fer a repasser peut dégager un peu
de vapeur. Cela cesse aprés un bref instant.

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ou l'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
|'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un seche-linge, de
vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

Remplissage du réservoir

1 Ne branchez pas le fer.
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2 Assurez-vous que le fer a refroidi.

3 Faites glisser le sélecteur de vapeur vers la droite pour sélectionner le mode
sans vapeur (repassage a sec) .

5 Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au niveau MAX. N'ajoutez pas d'additifs
tels que du parfum, du savon ou du vinaigre.

6 Fermez correctement le bouchon du réservoir d'eau.
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Réglage de la température

T eco R GG

€« >
/A MAX @
LIN
é 00 >
COTON
A oo an*/ Eco
SOIE
A o R
SYNTHETIQUE

Réglage ECOECO / réglage 1 nuage G : production minimale d'une vapeur
constante pour les tissus peu froissés. Ce réglage permet également
d'économiser de I'énergie.

Deux nuages de vapeur @ : production d'une vapeur constante plus importante
pour éliminer les faux plis tenaces.

Utilisation de I'appareil

De la fumée peut étre visible lors de la premiere utilisation. Il s'agit d'un
phénomeéne normal. Cela cesse apres un bref instant.
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1 Consultez I'étiquette du vétement pour vous assurer que le tissu est

V x repassable.
X

2 Réglez le thermostat sur la position adéquate en le tournant vers I'indication
de température de votre choix.

3 Posez le fer a repasser sur son talon.

4 Branchez la fiche sur une prise reliée a la terre et posez le fer sur son talon. Si
vous utilisez une rallonge, assurez-vous que sa puissance nominale est
adaptée au fer a repasser.

5 Attendez que le fer chauffe. Le voyant est allumé en continu pendant la
période de chauffe.
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6 Lorsque le voyant s'éteint, le fer est prét a I'emploi. Le voyant s'allume de
temps en temps pendant le repassage.

Repassage avec vapeur
Il est possible d'utiliser de la vapeur avec les réglages ECO ECO, 1 nuage € et

2 nuages @>.
)

1 Réglez le thermostat sur l'option appropriée : Soie (Silk), Coton (Cotton) ou
Lin (Linen), en fonction du type de tissu a repasser. La vapeur n'est pas
disponible pour les synthétiques (réglage Synthetics). Son utilisation
provoquerait des projections d'eau.

2 De lavapeur est libérée pendant le repassage.
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Repassage sans vapeur / a sec

1 Sélectionnez le réglage Sans vapeur(X’.

2 Aprésun court instant, la vapeur s'arréte pendant le repassage.

Vaporisation d'eau

1 Appuyez brievement sur le bouton Pulvérisation d'eau & situé sur la poignée.
La buse pulvérise de I'eau.

Effet pressing horizontal

1 L'effet pressing est disponible pour les réglages Coton (Cotton) et Lin (Linen).
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2 Appuyez sur le bouton Effet pressing, puis relachez-le pour un jet de vapeur
puissant afin d'éliminer les faux plis les plus tenaces.

Effet pressing vertical

1 L'effet pressing est disponible pour les réglages Coton (Cotton) et Lin (Linen).

2 Appuyez brievement sur le bouton Effet pressing avec le fer en position
verticale pour éliminer les faux plis des vétements suspendus a I'aide de I'effet
pressing. Maintenir le bouton Effet pressing enfoncé avec le fer en position
verticale ne permet pas d'obtenir un débit de vapeur continu.

3 Tirez sur votre vétement en utilisant la fonction Effet pressing pour éliminer
les faux plis tenaces.

4 N'utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous
repassez un vétement.
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5 N'orientez pas le fer vers vous ou une autre personne.

Nettoyage et entretien

1 Sélectionnez le réglage Sans vapeur (repassage a sec) &9 sur le sélecteur de

vapeur.

2 Assurez-vous que le fer n'est pas branché.

3 Assurez-vous que le fer a refroidi.

4 Essuyez les particules et autres dépdts de la semelle avec un chiffon humide.
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Remarque : Evitez le contact de la semelle avec tout objet métallique afin de
ne pas I'endommager. N'utilisez jamais de tampons a récurer, vinaigre ou
autres produits chimiques pour nettoyer la semelle.

5 Ne nettoyez pas le fer sous le robinet.

Fonction Calc-Clean

Conseil : La fonction Calc-Clean peut étre utilisée a tout moment. Si vous habitez
dans une région ou I'eau est calcaire, utilisez cette fonction plus fréquemment.

1 Pour prolonger sa durée de vie, il est recommandé de détartrer le fer au bout
de chaque mois d'utilisation ou lorsque vous remarquez des taches ou de
I'eau marron.

& 2 Assurez-vous que le fer a repasser est débranché et que le réglage de vapeur
sélectionné est Sans vapeur (repassage a sec) .
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3 Remplissez le réservoir d'eau jusqu'a l'indication MAX.

4 Réglez le thermostat sur la position MAX.

5 Branchez le fer sur une prise secteur alimentée.

6 Levoyants'allume pour indiquer que l'appareil chauffe.

7 Attendez que le voyant s'éteigne.

141
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8 Débranchez le fer a repasser.

9 Tenezle fer a repasser en position horizontale au-dessus de |'évier et secouez-
le. De la vapeur, de I'eau chaude et des particules de calcaire s'échappent de

la semelle. Continuez a secouer le fer jusqu'a ce qu'il ne reste plus d'eau dans
le réservoir.

10 Branchez le fer et laissez-le chauffer pour sécher la semelle. L'opération prend
environ 2 minutes. Il est possible d'observer des projections d'eau au niveau

des orifices de sortie de la vapeur. Ceci est un phénomeéne normal d@i a
I'évacuation d'eau résiduelle.

11 Laissez le fer refroidir et enroulez le cordon autour de son talon.

Rangement

1 Faites glisser le sélecteur de vapeur sur le mode Sans vapeur (repassage a
sec) R .
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2 Débranchez le fer a repasser.

3 Laissez le fer refroidir.

4 \Videz I'eau restant dans le réservoir.

5 Enroulez le cordon d'alimentation autour du corps du fer.

143
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Uvod

Cestitamo Vam na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. Prije uporabe aparata paZljivo proditajte ovaj
korisnicki prirucnik, letak s vaznim informacijama i kratke upute. Spremite ih za
buduce potrebe.

Pregled proizvoda

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

1
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Gumb za odabir pare

Gumb za dodatnu koli¢inu pare
Rasprsivanje vode

Kabel za napajanje
Namotavanje kabela

Indikator

Regulator temperature
Poklopac spremnika za vodu

O ~NOYUT B~ WN =

Uporaba aparata

Priprema za uporabu

Napomena: Prilikom prve uporabe glacala mozda cete primijetiti malo pare. To
¢e ubrzo prestati.

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako zivite u
podrugju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku koli¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produljiti Zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,
sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja, vodu
koja je kemijski oc¢iS¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu
uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili osStecenje

aparata.

Punjenje spremnika za vodu

1 Nemojte ukopcavati glacalo.
X
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2 Provjerite je li se glacalo ohladilo.

3 Povucite gumb za odabir pare u desnu stranu kako biste odabrali nacin rada
bez pare (suho glatanje) .

5 Napunite spremnik za vodu do oznake MAX u spremniku za vodu. Nemojte
dodavati parfeme, mirise, sapun ni ocat.

6 Cvrsto zatvorite poklopac spremnika za vodu.
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Postavljanje temperature

T eco R GG

)
/A MAX @
LAN
@ 00 >
PAMUK
A o0 an*/ Eco
SVILA
Ja= o R
SINTETIKA

Postavka ECOECO / postavka 1 oblaka € Minimalna dosljedna koli¢ina pare
kontinuirano se ispusta kako bi odjevni predmeti imali manje nabora. Osim toga,
ova postavka stedi energiju.

Dva oblaka pare @ veca dosljedna koli¢ina pare kontinuirano se ispusta radi

uklanjanja tvrdokornih nabora.

Uporaba aparata

Prilikom prve uporabe moze se primijetiti dim, sto je normalno. To ¢e ubrzo
nestati.
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1 Na usivenoj markici odjevnog predmeta provjerite moze li se glacati.

2 Postavite regulator temperature na potrebnu temperaturu glacanja
okretanjem do oznake odgovarajucée temperature.

3 Glacalo postavite u uspravan polozaj.

4 Utika¢ umetnite u uzemljenu uticnicu i postavite glacalo u uspravan polozaj.
Ako upotrebljavate produzni kabel, provjerite odgovaraju li njegove
specifikacije glacalu.

5 Pricekajte da se glacalo zagrije. Indikator ce stalno svijetliti dok se zagrijava.
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6 Kada se indikator iskljuci, glacalo je spremno za uporabu. Indikator e se
tijekom glacanja povremeno ukljucivati i iskljucivati.

Glacanje parom

Para se moze upotrebljavati s postavkama ECO ECO, 1 oblak a2 oblaka @.

1 Regulator temperature okrenite na odgovarajucu postavku: svila, pamuk ili
lan, ovisno o tome koju cete tkaninu glacati. Para nece biti dostupna na
postavci za sinteticke materijale. Ako se upotrebljava ta postavka, voda ce se
izbacivati.

2 Tijekom glacanja izlazit ¢e para.
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Bez pare / suho glacanje

1 Postavite postavku pare na glatanje bez pare &.

2 Nakon krac¢eg vremena, para Ce se prestati ispustati tijekom glacanja.

Rasprsivanje vode

1 Pritisnite i otpustite gumb za raspriivanje vode & na gornjem dijelu drike. Iz
mlaznice bi se trebala rasprsivati voda.

Dodatna kolicina pare u vodoravnom polozaju

1 Dodatna koli¢ina pare dostupna je na postavkama za pamuk i lan.
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2 Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu kolicinu pare koja ce ukloniti
tvrdokorne nabore.

Dodatna kolic¢ina pare u okomitom polozaju

1 Dodatna kolic¢ina pare dostupna je na postavkama za pamuk i lan.

2 Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu koli¢inu pare u okomitom polozaju
kako biste parom uklonili nabore s odjece koja visi. Stalnim drzanjem gumba
za dodatnu koli¢inu pare u okomitom polozaju nece izlaziti konstantna para.

Povucite i razvucite odjevni predmet dok primjenjujete dodatnu koli¢inu pare
za uklanjanje tvrdokornih nabora na odjedi.

Nemojte golom Sakom podrzavati odjevni predmet prilikom glacanja.
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5 Glacalo nemojte drzati upereno prema sebi / drugoj osobi.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Postavku pare okrenite u nacin rada bez pare (suho glacanje) % na gumbu za

odabir pare.

2 Provjerite da glacalo nije ukopcano u napajanje.

3 Provjerite je li se glacalo ohladilo.

4 Ocistite komadice kamenca i ostalu necistocu s grijace ploce vlaznom krpom.
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Napomena: Grijaca ploca uvijek treba biti glatka pa izbjegavajte kontakt s
metalnim predmetima. Za ciscenje grijace ploce nikada nemojte
upotrebljavati spuzvicu za ribanje, ocat i druge kemikalije.

5 Glacalo nemojte prati/cistiti pod mlazom vode iz slavine.

Calc-Clean

Savjet: funkciju Calc-Clean mozete upotrebljavati u bilo kojem trenutku. Ako
stanujete na podrudju s tvrdom vodom, ¢esce upotrebljavajte tu funkciju.

1 Preporucuje se uklanjati kamenac iz glacala jednom mjesec¢no ili kad
primijetite smede mrlje/vodu kako biste produZili njegov vijek trajanja.

2 Provjerite je li aparat iskopcan i je li postavka pare postavljena na nacin rada
bez pare (suho glatanje) &.
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3 Napunite spremnik za vodu do oznake MAX.

4 Postavite regulator temperature na MAX.

5 Ukopcajte glacalo u napajanje i ukljucite napajanje ako je potrebno.

6 Indikator ¢e poceti svijetliti, naznacujudi da se glacalo zagrijava.

7 Pricekajte da indikator prestane svijetliti.
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8 Iskopdajte glacalo iz uti¢nice.

9 Drzite glacalo iznad sudopera u vodoravnom poloZzaju i protresite ga. Iz
grijace ploce izadi ¢e para, vruca voda i komadici kamenca. Nastavite tresti
glacalo dok ne iscuri sva voda iz spremnika.

10 Ukopcajte glacalo i ostavite ga da se zagrije kako bi se grijaca ploca osusila. To
e potrajati otprilike 2 minute. 1z otvora za paru mozda ce izlaziti voda, ali to
je normalno jer se prazni visak vode.

11 Ostavite glacalo da se ohladi i namotajte kabel oko donjeg dijela glacala.

Pohrana

1 Pomaknite gumb za odabir pare kako biste odabrali nacin rada bez pare
(suho glacanje) MR
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2 Iskopdajte glacalo iz uti¢nice.

3 Pustite glacalo da se ohladi.

4 |spraznite ostatak vode iz spremnika za vodu.

5 Kabel za napajanje namotajte oko kucista glacala.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto. Ti diamo il benvenuto in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome. Leggere attentamente il
presente manuale utente, I'importante brochure informativa e la guida rapida
prima di utilizzare I'apparecchio e conservarli per riferimenti futuri.

Panoramica del prodotto

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
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Selettore del vapore

Pulsante colpo divapore
Nebulizzatore

Cavo di alimentazione
Awvolgicavo

Spia di indicazione

Manopola della temperatura
Coperchio del serbatoio dell'acqua

O ~NOYUT B~ WN =

Utilizzo dell'apparecchio

Preparazione per l'uso

Nota: al primo utilizzo, il ferro potrebbe emettere del vapore. Tale fenomeno &
destinato a scomparire in breve tempo.

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

Riempimento del serbatoio dell'acqua

1 Non collegare il ferro alla presa di corrente.
X
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2 Assicurarsi che il ferro si sia raffreddato.

3 Spostare il selettore del vapore verso destra per selezionare la modalita senza
vapore (stiratura a secco) R

4 Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua.

5 Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello massimo (MAX). Non
aggiungere additivi quali profumi, fragranze, sapone o aceto.

6 Chiudere saldamente il coperchio del serbatoio dell'acqua.
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Impostazione della temperatura

T eco R GG

“« »
/A MAX @
LINO
é 00 >
COTONE
/A oo iv*/ Eco
SETA
A o &

TESSUTI SINTETICI

Impostazione ECO ECO/Vapore delicato (1 nuvola) D: viene erogato vapore
costante all'intensita minima per indumenti con meno grinze. Questa
impostazione consente anche di risparmiare energia.

Vapore forte (2 nuvole) @ viene erogato vapore costante all'intensita massima
per eliminare le grinze piu ostinate.

Utilizzo dell'apparecchio

Durante il primo utilizzo si potrebbe notare del fumo, € normale. Tale fenomeno
e destinato a scomparire in poco tempo.
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1 Controllare I'etichetta dell'indumento per assicurarsi che il tessuto sia
stirabile.

2 Impostare il termostato ruotandolo sull'indicazione della temperatura
adeguata.

3 Lasciare riposare il ferro in posizione verticale.

4 Inserire la spina in una presa con messa a terra e lasciare riposare il ferro in
posizione verticale. Se si utilizza una prolunga, assicurarsi che la potenza
nominale della prolunga sia adeguata al ferro.

5 Attendere che il ferro siriscaldi. La spia di indicazione rimarra accesa durante
il riscaldamento.
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6 Quando questa si spegne, il ferro e pronto per |'uso. La spia di indicazione si
accende di tanto in tanto durante la stiratura.

Stiratura con vapore
Sia l'impostazione ECO ECO che le impostazioni a 1 € o 2 nuvole &

‘ consentono una stiratura con vapore.

1 Ruotare la manopola della temperatura sull'impostazione appropriata: seta,
cotone o lino, in base al tipo di tessuto da stirare. La funzione non &
disponibile per la stiratura di capi sintetici, poiché cio causerebbe fuoriuscite

d'acqua.

2 Mentre si stira verra erogato vapore.
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Modalita senza vapore/stiratura a secco

1 Impostare la modalita senza vapore .

2 |l vapore cessera in breve tempo durante la stiratura.

Nebulizzatore

1 Premere e rilasciare il pulsante nebulizzatore & nella parte superiore
dell'impugnatura. L'acqua dovrebbe fuoriuscire dalla bocchetta.

Colpo di vapore in orizzontale

1 Il colpo divapore e disponibile per la stiratura di cotone e lino.
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2 Premere e rilasciare il pulsante colpo divapore per un getto di vapore
potente, ideale per rimuovere le pieghe piu ostinate.

Colpo di vapore in verticale

1 Il colpo divapore e disponibile per la stiratura di cotone e lino.

2 Premere e rilasciare il pulsante colpo di vapore in posizione verticale per
rimuovere le pieghe dai capi appesi. Tenendo premuto il pulsante colpo di
vapore in posizione verticale non verra erogato vapore costante.

3 Tirare e tendere l'indumento mentre si applica il colpo di vapore per eliminare
le pieghe piu ostinate.
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5 Non posizionare il ferro verso se stessi o un'altra persona.

Pulizia e manutenzione

1 Conil pulsante di selezione del vapore, impostare la modalita senza vapore

(stiro a secco)iR.

2 Assicurarsi che il ferro non sia collegato alla presa di corrente.

3 Assicurarsi che il ferro si sia raffreddato.

4 Rimuovere pelucchi e altri residui dalla piastra con un panno umido.
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Nota: per mantenere la piastra perfettamente liscia, evitare il contatto con
oggetti metallici. Non utilizzare mai spugne abrasive, aceto o altre sostanze
chimiche per pulire la piastra.

5 Non pulire/sciacquare il ferro sotto I'acqua corrente.

Funzione Calc-Clean

Suggerimento: la funzione Calc-Clean puo essere utilizzata in qualsiasi
momento. Se |'acqua presente nella zona in cui si abita & molto dura, utilizzare la
funzione pit frequentemente.

1 Siconsiglia di eseguire la rimozione del calcare dal ferro da stiro a cadenza
mensile per prolungarne la durata, oppure quando si notano macchie
marroni/fuoriuscite d'acqua.

& 2 Assicurarsi che il ferro sia scollegato e che il selettore del vapore sia impostato
sulla stiratura a secco M.
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3 Riempire il serbatoio dell'acqua fino al livello massimo (MAX).

4 |mpostare il termostato su MAX.

5 Collegare il ferro da stiro alla presa di corrente e accenderlo se necessario.

6 La spiasiaccende, a indicare che 'apparecchio si sta riscaldando.

% 7 Attendere che la spia si spenga.
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8 Scollegareiil ferro.

9 Tenereil ferro sopra il lavandino in posizione orizzontale e scuoterlo
delicatamente. Dalla piastra fuoriescono vapore, acqua calda e particelle di
calcare. Continuare a scuotere il ferro fino a esaurire I'acqua del serbatoio.

10 Collegare il ferro alla presa elettrica e farlo riscaldare per asciugare la piastra.
Sono necessari circa 2 minuti. E possibile che dai fori del vapore fuoriesca
dell'acqua: si tratta di un fenomeno normale dovuto all'espulsione dell'acqua
in eccesso.

11 Lasciare raffreddare il ferro e avvolgere il cavo attorno alla base
dell'apparecchio.

Conservazione

1 Farscorrere il pulsante di selezione del vapore per impostare la modalita
senza vapore (stiratura a secco) M.
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2 Scollegare il ferro.

3 Lasciare raffreddare il ferro.

4 Svuotare il serbatoio dell'acqua rimanente.

5 Awvolgere il cavo di alimentazione attorno alla base del ferro.
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Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips
piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu vietné
www.philips.com/welcome. Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet $o
lietotaja rokasgramatu, broSuru ar svarigu informaciju un iso lietoSanas
pamacibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakam uzzinam.

Produkta parskats

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
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Tvaika slédzis
Pastiprinata tvaika poga
Udens izsmidzinasana
Stravas padeves vads
Vada uztisanas vieta
Indikatora lampina
Temperatdras izvéles ripa
Udens tvertnes vaks
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lerices lietosana

Sagatavosana lietoSanai

Piezime: Lietojot gludekli pirmo reizi, tas var nedaudz kapét. Pec neilga laika tas
parstas kupét.

Izmantojamais tdens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomér, ja dzivojat apvida ar cietu
tdeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana tdens ar destilétu vai
demineralizétu Gdeni. Tadéjadi tiks noversta atra kalkakmens nogulsnu
veidosanas, un tiks pagarinats ierices darbmuazs.

Neizmantojiet smarzas, ideni no zavéetaja, etiki, cieti, atkalkoSanas
lidzek]us, gludinasanas paliglidzeklus, kimiski atkalkotu Gdeni vai
citas kimikalijas, jo tas var izraisit idens smidzinasanos, brinus
traipus vai ierices bojajumus.

Udens tvertnes uzpildidana

1 Nepievienojiet gludekli stravas avotam.

2 Parliecinieties, ka gludeklis ir atdzisis.
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3 Parbidiet tvaika slédzi pa labi, lai parslégtu rezima bez tvaika (sausa
gludinasana) .

4 Atveriet Gdens tvertnes vaku.

5 Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni [1dz l[imena atzimei MAX. Nepievienojiet
papildu vielas, pieméram, smarzas, ziepes vai etiki.
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Temperaturas noregulésana

T eco R GG

)
/A MAX @
LINS
@ 00 >
KOKVILNA
A oo an*/ Eco
7IDS
Ja= e R
SINTETIKA

ECO iestatijums ECO / 1 makona iestatijums €: tiek padota minimala pastaviga
tvaika plisma mazak saburzitu apgérbu gludinaganai. Sis iestatijums ari mazina
energijas patérinu.

Divi tvaika makonisi @ tiek padota lielaka pastaviga tvaika plisma noturigaku
burzijumu gludinasanai.

lerices lietosana

Pirmas lietosanas reizé var bat redzami dami, un tas ir normali. Péc neilga laika
tas parstas kupét.
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1 Apskatiet apgérba etiketi, lai parliecinatos, ka audumu drikst gludinat.

2 Noreguléjiet temperatdras ciparripu atbilstosa stavokli, pagriezot to pret
attiecigo gludinasanas temperattras noradi.

3 Atbalstiet gludekli uz aizmuguréjas dalas.

4 lespraudiet kontaktdakSu sazeméta kontaktligzda un novietojiet gludekli
vertikali. Ja izmantojat pagarinataju, parbaudiet, vai pagarinataja elektribas
raditaji ir pieméroti gludeklim.

5 Pagaidiet, lidz gludeklis uzkarst. Kameér gludeklis uzkarst, indikatora lampina
deg nemirgojot.
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6 Kad indikatora lampina izdziest, gludeklis ir gatavs lieto3anai. Gludinasanas
laika indikatora lampina laiku pa laikam ieslégsies.

Gludinasana ar tvaiku

Tvaiku var izmantot ar ECO iestatijumu ECO, 1 makona iestatijumu € un

2 makonu iestatijumu @.
1,

1 Atkariba no gludinama auduma veida pagrieziet temperatdras izvéles ripu
vajadziga iestatijuma pozicija: zids, kokvilna vai lins. Sintétiska auduma
jestatijuma tvaiks nav pieejams. Ja 3aja iestatijuma méginasiet izmantot
tvaiku, Gdens tiks izs|akstits.

2 Gludinasanas laika no gludekla pludis tvaiks.
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Sausa gludinasana bez tvaika

1 Parslédziet tvaika slédzi iestatijuma bez tvaika R,

2 Pécisa briza gludinaSanas laika tvaiks vairs netiek padots.

Udens izsmidzinasana
1 Nospiediet un atlaidiet Gdens izsmidzinadanas pogu & roktura augidala. No
sprauslas vajadzétu izsmidzinaties Gdenim.

Horizontala apstrade ar papildu tvaiku

1 Apstrade ar papildu tvaiku ir pieejama kokvilnas un lina iestatijuma.
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2 Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu, lai iegttu specigu tvaika straklu
un likvidétu grati izgludinamas krokas.

Vertikala apstrade ar papildu tvaiku

1 Apstrade ar papildu tvaiku ir pieejama kokvilnas un lina iestatijuma.

2 \Vertikala pozicija nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu, lai ar tvaika
palidzibu likvidétu burzijumus no pakarinatiem apgerbiem. Ja vertikala
pozicija turésiet nospiestu papildu tvaika pogu, netiks nodrosinata
nepartraukta tvaika padeve.

Lai izgludinatu grati likvidéjamus burzijumus, tvaika padeves laika pavelciet
un pastiepiet audumu.

Neizmantojiet savu roku ka atbalsta virsmu gludinasanas laika.
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5 Neversiet gludekli pret sevi vai citiem cilvékiem.

Tirisana un kopsana

1 Izmantojiet tvaika izvéles slédzi, lai aktivizétu iestatijumu lietosanai bez tvaika
(sausa gludinagana) 9.

2 Parliecinieties, ka gludeklis nav pievienots elektrotiklam.

3 Parliecinieties, ka gludeklis ir atdzisis.

4 Uz gludinasanas virsmas esosas pliksnas un nosédumus notiriet ar mitru
dranu.
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Piezime. Saglabajiet gludinasanas virsmu gludu, izvairoties no saskares ar
metala priekSmetiem. Nekad neizmantojot berzamo, etiki vai citas kimikalijas
darba virsmas tirisanai.

5 Nemazgajiet/netiriet gludekli tekosa tdenr.

Calc-Clean funkcija
Padoms. Calc-Clean funkciju var izmantot jebkura laika. Ja dzivojat rediona, kur ir
ciets Gdens, izmantojiet So funkciju biezak.

1 Lai paildzinatu gludekla darbmazu, to ieteicams atkalkot katru otro ménesi
vai tiklidz paradas brani traipi/tadens.

& 2 Parliecinieties, ka gludekla kontaktdaksa ir atvienota un tvaika iestatijums ir
parslégts rezima bez tvaika (sausa gludinasana) .
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3 Piepildiet Gdens tvertni ar Gdeni lidz MAX atzimei.

4 Pagrieziet temperatdras regulatoru pret MAX iezimi.

5 Pievienojiet gludekli elektrotiklam un vajadzibas gadijuma ieslédziet stravas
padevi.

6 ledegsies indikatora lampina, noradot, ka gludeklis uzkarst.

{
&

% 7 Pagaidiet, lidz indikatora lampina nodziest.
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8 Atvienojiet gludekl|a kontaktdaksu.

9 Turiet gludeklivirs izlietnes horizontala pozicija un pakratiet to. No
gludinasanas virsmas paradisies tvaiks un Gdens un atdalisies katlakmens
dalinas. Turpiniet kratit gludekli, lidz Gdens tvertne ir tuksa.

10 Pieslédziet gludekli elektropadevei un |aujiet tam uzsilt, lai nozavétu
gludinasanas virsmu. Process var ilgt aptuveni 2 mindtes. No tvaika atverém
var sakt slakstities Gdens. Ta ir normala paradiba, jo no ierices tiek izvadits
liekais Gdens.

11 Pagaidiet, [ldz gludeklis atdziest, un aptiniet vadu ap gludekl|a aizmuguri.

Glabasana

1 Parbidiet tvaika slédzi, lai gludekli parslégtu rezima bez tvaika (sausa
gludinasana) .




2 Atvienojiet gludekl|a kontaktdaksu.

3 Laujiet gludeklim atdzist.

4 |zlejiet no Gdens tvertnes atlikuso Gdeni.

5 Aptiniet stravas vadu ap gludekla korpusu.

Latviesu 185
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Norédami pasinaudoti
,Philips” sililoma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome. Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
$j naudotojo vadova, svarbios informacijos lapelj ir trumpajj naudojimo pradzios
vadova. Saugokite juos, nes gali prireikti ateityje.

Gaminio apzvalga

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
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Gary rezimo perjungiklis

Garo srovés mygtukas

Vandens purskimas

Maitinimo laidas

Laido susukimas

Indikatoriaus lemputé

Temperatlros reguliavimo rankenélé
Vandens bakelio dangtis
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Prietaiso naudojimas

Paruosimas naudoti

Pastaba: Naudojant pirma karta is lygintuvo gali pasirodyti garu. Netrukus jie
nustos sklisti.

Naudojamas vanduo

Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienoda kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.

Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy
Salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
budu nuo kalkiy iSvalyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy
vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti
prietaisa.

Vandens bakelio pripildymas

1 Neprijunkite lygintuvo prie elektros lizdo.
X
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2 [sitikinkite, kad lygintuvas yra atvéses.

3 Paslinkite gary rezimo perjungiklj desinén, kad nebUty pasirinktas joks gary
rezimas (sausasis lyginimas) R

5 ]vandens bakelj pripilkite vandens iki MAX Zymos. Nedékite jokiy priedy,
pavyzdziui, kvepaly, kvapiyjy medziagy, muilo ar acto.

6 Sandariai uzdarykite vandens bakelio dangtj.
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Temperaturos nustatymas

T eco R GG

€« >

A ®

ifi 000 @
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SINTETIKA

ECO nustatymas ECO / 1 gary debesy nustatymas@id: nuolatos leidziamas
maziausias, pastovus gary kiekis, kai drabuziai maziau suglamzyti. Be to,
nustacius $j nustatyma taupoma energija.

Du gary debesys @ nuolatos leidziamas pastovesnis gary kiekis, kai raukslés
sunkiai lyginamos.

Prietaiso naudojimas

Naudojant pirma kartg gali pasirodyti damy. Tai yra normalu. Netrukus jie
dingsta.
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1 Drabuzio etiketéje patikrinkite, ar audinj galima lyginti.

2 Nustatykite reikiama lyginimo temperattra sukdami temperatlros nustatymo
diska iki atitinkamos padalos.

3 Padékite lygintuvg ant atramos.

4  |kiskite kistuka j jzeminta kistukinj lizda ir leiskite lygintuvui stoveéti vertikaliai.
% Jei naudojate prailgintuva, jsitikinkite, kad prailgintuvo kistuko galia yra
tinkama lygintuvui.

{
|

N

]
7

5 Palaukite, kol lygintuvas jkais. Kol jis jkaista, indikatoriaus lemputé Sviecia
tolygiai.
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6 Kaiindikaciné lemputé uzges, lygintuvas paruostas naudoti. Lyginimo metu
indikaciné lemputé kartkartémis vis jsijungs.

Lyginimas su garais
Garus galima naudoti pasirinkus ECO nustatyma ECO, 1 gary debesy nustatyma

€ ir 2 gary debesy nustatyma @.
1,

1 Pasukite temperatlros pasirinkimo ratuka j tinkama nustatyma: Silko,
medvilnés arba lino, priklausomai nuo audinio, kurj lyginsite, tipo. Naudojant
sintetinio audinio nustatyma gary nebus. Naudojant Sig funkcija, vanduo
issilies.

2 Garai bus isleidziami lyginimo metu.
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Be gary / sausasis lyginimas
1 Nustatykite lyginimo be gary nustatyma R,

2 Po kurio laiko lyginant gary nebebus.

Vandens purskimas

1 Paspauskite ir atleiskite vandens purikimo mygtuka & rankenos virduje.
Vanduo turi bati purskiamas is purkstuko.

Horizontali garo srove

1 Garo srove galima esant medvilnés ir lininiy audiniy nustatymams.
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2 Paspauskite ir atleiskite gary srovés mygtuka, kad stipriu gary plitipsniu
pasalintuméte sunkiai jveikiamas rauksles.

Vertikalios garo srovés padidinimas

1 Garo sroveé galima esant medvilnés ir lininiy audiniy nustatymams.

Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka vertikalioje padétyje, kad
pasalintuméte pakabinty drabuziy rauksles naudodami garo srovés funkcija.
Laikant nuspaustg garo srovés mygtuka vertikalioje padétyje, garai nebus
pastovus.

Patraukite ir iStempkite drabuzj jjunge gary srove, kad pasalintuméte sunkiai
iveikiamas rauksles.

Lygindami nelaikykite plikomis rankomis.
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5 Nenukreipkite lygintuvo j save ar kitg asmen;.

Valymas ir prieziura

& 1 Gary rezimo perjungiklyje perjunkite gary rezima j rezima be gary (sausasis
M lyginimas) 8.

2 [sitikinkite, kad lygintuvas néra jjungtas j elektros tinkla.

3 Jsitikinkite, kad lygintuvas yra atvéses.

4 Drégnu skudureéliu nuvalykite kalkiy nuosédas nuo lygintuvo pado.
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Pastaba: Norédami apsaugoti pada, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais
daiktais. Valydami pada niekada nenaudokite Siurksciy kempiniy, acto ar kity
cheminiy medziagy.

5 Neplaukite / nevalykite lygintuvo tekanciu vandeniu.

Kalkiy nuosédy salinimo funkcija

Patarimas. Kalkiy nuosédy Salinimo funkcija galima naudoti bet kada. Jei
gyvenate vietovéje, kurioje vanduo yra kietas, naudokite Sig funkcija dazniau.

1 Rekomenduojama pasalinti kalkiy nuosédas is lygintuvo po kiekvieno
naudojimo ménesio, kad prailgintuméte jo tarnavimo laika, arba pastebéjus
rudas démes ir (arba) vanden].

2 Jsitikinkite, kad lygintuvas yra atjungtas nuo el. lizdo, o gary reguliatorius yra
nustatytas j lyginima be gary (sausasis lyginimas) &.
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3 Pripilkite j vandens bakelj vandens iki Zzymos MAX.

4 Temperatdros disku nustatykite ,MAX" temperatlra.

5 Jjunkite lygintuva j elektros tinkla ir, jei reikia, jjunkite maitinima.

6 UzZsidegs indikaciné lemputé, rodanti, kad lygintuvas jkaista.

7 Palaukite, kol indikaciné lemputé uzges.
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8 Atjunkite lygintuva nuo el. lizdo.

9 Laikykite lygintuva virs kriauklés horizontalioje padétyje ir pakratykite
lygintuva. IS lygintuvo pado iSbégs karstas vanduo, kalkiy nuosédy dalelés ir
garai. Toliau purtykite lygintuva, kol i§ vandens bakelio bus i8leistas visas

vanduo.

10 Jjunkite lygintuva ir leiskite jam jkaisti, kad nudziaty lygintuvo padas. Tai
trunka apie 2 min. Gali bati, kad i$ gary angy iSsivers vanduo, tai normalu, nes
iSleidziamas vandens perteklius.

11 Leiskite lygintuvui atvesti ir apvyniokite laida aplink lygintuvo atrama.

Laikymas

1 Paslinkite gary rezimo perjungiklj, kad nebuty pasirinktas joks gary reZzimas
(sausasis lyginimas) ow.
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2 Atjunkite lygintuva nuo el. lizdo.

3 Palaukite, kol lygintuvas atvés.

4 |$vandens bakelio iSpilkite likusj vanden;.

5 Maitinimo laida apvyniokite aplink lygintuvo korpusa.
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Bevezetés

A Philips kdszonti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz! A Philips 4ltal biztositott teljes
korl tdmogatédshoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon. Kérjuk, a készilék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaldi kézikdnyvet, a Fontos tudnivaldk cimU ismertetét és a rovid zembe
helyezési itmutatét. Orizze meg ket késébbi hasznélatra.

A termék rovid bemutatasa

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
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GOzvalaszto

GOzlovet gomb
Vizpermet

Haldzati kabel
Vezetékfeltekerés
Jelzéfény
Héfokszabalyzé gomb
A viztartaly fedele
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A készulék hasznalata

El6készités a hasznalatra

Megjegyzés: Elképzelhetd, hogy a vasalo az elsé hasznalatkor rovid ideig egy kis
g8zt bocsat ki. Ez révid id6 alatt megszUnik.

A hasznalandé viz tipusa

A készlléket csapvizzel vald hasznalatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terlleten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségu
desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadaélyozza a gyors vizkélerakodast, és
meghosszabbitja a készulék élettartamat.

Ne adjon hozza parfiimot, szaritdgépbdl szarmazo vizet, ecetet,
keményit6t, vizkmentesito szert, vasalasi segédanyagokat,
vegyileg vizk6mentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képzGdéséhez, illetve a késziilék
karosodasahoz vezethetnek.

A viztartaly feltoltése

1 Avasalé ne csatlakozzon a haldzati aramforrashoz.
X
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2 Gydz6djon meg rola, hogy a vasald lehdilt.

3 A gdzvalasztd jobbra csisztatdsaval valassza kia ,nincs géz” (szaraz vasalas)
opciét M.

5 Toltse fel a viztartalyt a benne taldlhatdo MAX jelzésig. Ne adjon hozza
semmilyen adalékanyagot, példaul parfimat, illatanyagot, szappant vagy
ecetet.

6 Zarja le szorosan a viztartaly fedelét.
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A hdmérséklet beallitasa

T eco R GG

€« >

/A MAX @
VASZON

@ 000 @
PAMUT

A oo dm*/ ECco
SELYEM

/A ® R
MUSZALAS ANYAGOK

ECO beallitds ECO/ 1 felhé beallitas GM: Kevésbé gylirétt ruhadarabok esetén a
vasalé folyamatosan minimalis mennyiségl g6zt bocsat ki. Ez a beallitas energiat
takarit meg.

Két g6zfelhd @ A makacs gy(irédések eltavolitdsahoz a vasald tobb g6zt bocsat
ki folyamatosan.

A készulék hasznalata

Az elsé hasznalat kozben elképzelhetd, hogy fust jelenik meg, ez normalis
jelenség. Ez a jelenség rovid idd alatt megszUinik.
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1 Ellendrizze a ruha cimkéjén, hogy az anyag vasalhato-e.

2 A megfelelé hémérséklet-jelzésre forgatva allitsa a héfokszabalyozét a kivant
vasaldsi hémérsékletre.

3 Allitsa a vasaldt a sarkara.

4 Csatlakoztassa a halézati dugot egy foldelt aljzatba, és allitsa a vasalot a
sarkara. Hosszabbité csatlakozd hasznalata esetén gyéz&djon meg arrél, hogy
annak a névleges teljesitménye megfeleld a vasaléhoz.

5 Varja meg, amig a vasalo felmelegszik. A jelz&fény folyamatosan vildgit, amig
a készulék melegszik.
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6 Ha ajelzéfény mar nem vildgit, a vasald haszndlatra kész. Vasalas kozben a
jelzéfény idénként folyamatos fénnyel vilagit.

Vasalas g6zzel

A g6z az ECO beallitasnal ECO, az 1 felhé beallitasnal @ és a 2 felhd beallitasnal
@ hasznalhato.

1 Allitsa a héfokszabdlyozdt a megfelelé bedllitasra: selyem, pamut vagy
vaszon, a vasalando anyag tipusatél figgden. A szintetikus beéllitasnal nem
all rendelkezésre géz. Ha hasznaljak, az vizszivargashoz vezet.

2 Vasalds kdzben g6z tavozik.
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Nincs g6z/szaraz vasalas

1 Allitsa a gézbeallitést ,nincs géz" értékre OR.

2 Rovid idd elteltével vasalas kozben megszinik a gézkibocsatas.

Vizpermet

1 Nyomja meg, majd engedje fel a fogantyu tetején talalhato vizpermet
gombot &. Viznek kell spriccelnie a fuvokabal.

Vizszintes g6zlovet

1 A gézldvet a pamut és vaszon bedllitasoknal érhetd el.
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2 Agézlovet gombot nyomja le, majd engedje fel az erételjes gbzlovetért,
mellyel eltdvolithatja a makacs gylrédéseket.

Fliggdleges gozlovet

1 Agdzldvet a pamut és vaszon bedllitdsoknal érheté el.

2 Avasalét fuggblegesen tartva nyomja meg, majd engedije fel a gézlévet
gombot, hogy eltdvolitsa a felakasztott textilidk gylrédéseit a gézlovet
funkcié segitségével. A vasald figgéleges helyzetében a gbzlévet gomb
nyomva tartdsaval nem biztosithato allandoé géz.

A makacs gylir6dések eltavolitdsahoz hiizza meg és feszitse ki a ruhat,
mikdzben gézldvetet alkalmaz.

Vasalds kdzben ne hasznalja tdmasztofellletként a kezét.
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5 Ne tartsa a vasaldt sajat maga vagy mas személyek irdnyaba.

Tisztitas és karbantartas

1 Agézvalaszton éllitsa a gézbedllitast ,nincs g8z” (szaraz vasalds) W
beallitasra.

2 Gondoskodjon réla, hogy a készllék ne legyen csatlakoztatva.

3 Gydz8djon meg réla, hogy a vasald lehdilt.

4 Nedves ruhdaval tordlje le a vasalotalprdl a vizkédarabkakat és egyéb
lerakoéddasokat.
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Megjegyzés: A vasaldtalp épségének megdvasa érdekében kertlje
fémtdrggyal valé érintkezését. A vasaldtalp tisztitdsahoz ne hasznaljon
suroldszivacsot, ecetet vagy egyéb vegyszereket.

A vasalot ne mossa/tisztitsa folyo viz alatt.

Tipp: A vizkémentesités funkcié barmikor hasznalhaté. Ha kemény viz jellemezte
terlleten él, hasznalja gyakrabban a funkciét.

1 Javasoljuk, hogy minden hénapnyi hasznélat utan vagy ha barna
foltokat/vizet észlel, vizkdmentesitse a vasaldt, hogy meghosszabbitsa annak
élettartamat.

2 Ugyeljen ra, hogy a vasalé hélézati csatlakozédugdja ki legyen hizva a fali
aljzatbdl, és a gézbedllitas a ,nincs géz” (szaraz vasalas) helyzetbe legyen
4llitva GR.
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3 Toltse fel a viztartélyt a MAX jelzésig.

4 Allitsa a héfokszabalyozét MAX értékre.

5 Csatlakoztassa a vasaldt az elektromos haldzathoz, és sziikség esetén
kapcsolja be a halézatot.

6 Ajelzéfény vildgitani kezd, jelezve, hogy a vasalé melegszik.

7 Varja meg, amig a jelzéfény kialszik.
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8 Huzza ki a vasalo halézati dugojat a fali aljzatbol.

9 Tartsa a vasaldt a mosogatd folé vizszintesen, és rézza meg. A vasalétalpbol
g0z, forrd viz és vizkérészecskék tavoznak. Addig rdzza a vasalét, amig az
Osszes viz ki nem Uril a viztartalybdl.

10 Csatlakoztassa a vasalét a fali aljzatba, és hagyja felmelegedni, hogy a
talp megszaradhasson. Ez kériilbelll 2 percig tart. Eléfordulhat, hogy a
g6znyilasokbdl viz folyik ki, ez normalis jelenség, mivel a felesleges viz tavozik.

11 Hagyja lehdini a vasaldt, és tekerje a kabelt a vasalo sarka koré.

Tarolas

1 A gézvalaszto segitségével valassza ki a ,nincs géz" (szaraz vasalas) opcit (.




2 Huzza ki a vasalo héldzati dugdjat a fali aljzatbol.

3 Hagyja lehtini a vasalét.

4 A maradék vizet dntse ki a viztartalybol.

5 Tekerje a tdpkabelt a vasald készilékhaza koré.

Magyar 213



214 Nederlands

Inhoudsopgave

Introductie 215

Productoverzicht 215

Het apparaat gebruiken 216
Klaarmaken voor gebruik 216
Het waterreservoir vullen 216
Temperatuur instellen 218
Het apparaat gebruiken 218
Strijken met stoom 220
Geen stoom/droog strijken 221
Waterspray-functie 221
Horizontale stoomstoot 221
Verticale stoomstoot 222

Schoonmaken en onderhoud 223
Calc-Clean 224

Opbergen 226




Nederlands 215

Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning. Lees deze gebruiksaanwijzing, het boekje
met belangrijke informatie en de snelstartgids zorgvuldig door voor u het
apparaat gebruikt. Bewaar ze om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20
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Stoomkeuzeknop
Stoomstootknop
Waterspray-functie
Voedingskabel

Oprolbaar koord
Indicatielampje
Temperatuurknop

Deksel van het waterreservoir
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Het apparaat gebruiken

Klaarmaken voor gebruik

Opmerking: Er kan wat stoom uit het strijkijzer komen wanneer u het voor de
eerste keer gebruikt. Dit zal vrij snel verdwijnen.

Te gebruiken watersoort

Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.

Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan
sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

Het waterreservoir vullen

1 Sluit het strijkijzer niet aan op een stopcontact.

2 Zorg dat het strijkijzer is afgekoeld.
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3 Schuif de stoomkeuzeknop naar rechts om de modus geen stoom (droog
strijken) te selecteren &R,

4 Maak de deksel van het waterreservoir open.

5 Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-aanduiding. Voeg geen
toevoegingen, zoals parfum, geurstoffen, zeep of azijn toe.

6 Sluit het deksel van het waterreservoir goed.
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Temperatuur instellen

T eco R GG

)
/A MAX @
LINNEN
@ 00 >
KATOEN
A oo dm*/ Eco
ZUDE
Ja= o &

SYNTHETISCHE MATERIALEN

ECO-stand ECO / 1 wolken-stand &0: Er wordt continu minimale constante
stoom geleverd voor kledingstukken die minder kreuken. Deze instelling
bespaart energie.

Twee stoomwolken @ Er wordt constant meer stoom geleverd voor
hardnekkige kreuken.

Het apparaat gebruiken

Bij het eerste gebruik kan er rook ontstaan. Dit is normaal. Dit zal vrij snel
verdwijnen.
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1 Controleer op het kledinglabel of u de stof kunt strijken is.

2 Stel de temperatuurknop in op de gewenste strijktemperatuur door hem
naar de juiste temperatuuraanduiding te draaien.

3 Laat het strijkijzer op de achterkant staan.

4 Doe de stekker in een geaard stopcontact en zet het strijkijzer op zijn
@‘ achterkant. Als u een stekkerdoos gebruikt, zorg er dan voor dat het
) vermogen ervan geschikt is voor het strijkijzer.

5 Wacht totdat het strijkijzer is opgewarmd. Het indicatielampje blijft branden
terwijl het strijkijzer opwarmt.
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6 Het strijkijzer is klaar voor gebruik zodra het indicatielampje uit is. Het
indicatielampje gaat af en toe branden tijdens het strijken.

Strijken met stoom
U kunt stoom gebruiken in de ECO-stand ECO 1 wolken-stand & en 2 wolken-

stand @,
)/

1 Zet de temperatuurknop op de juiste stand: zijde, katoen of linnen,
afhankelijk van de stof die u wilt strijken. Stoom is niet beschikbaar op de
synthetische stand. Als u dit toch probeert, kan het apparaat water gaan
sputteren.

2 Stoom komt vrij tijdens het strijken.
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Geen stoom/droog strijken

1 Stel de stoominstelling in op geen stoom R,

2 Na korte tijd komt er geen meer stoom tijdens het strijken.

Waterspray-functie

1 Druk de watersproeiknop & boven aan het handvat in en laat deze weer los.
Er zou nu water uit het mondstuk moeten komen.

Horizontale stoomstoot

1 Stoomstoot is beschikbaar in de instellingen voor katoen en linnen.
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2 Druk op de stoomstootknop en laat deze weer los voor een krachtige
stoomstoot waarmee u hardnekkige kreuken verwijdert.

Verticale stoomstoot

1 Stoomstoot is beschikbaar in de instellingen voor katoen en linnen.

2 Druk op de stoomstootknop in de verticale positie en laat deze weer los voor
een stoomstoot waarmee u kreuken verwijdert. Door de stoomstootknop in
de verticale positie ingedrukt te houden komt er geen constante stoom vrij.

3 Trek en rek uw kledingstuk uit terwijl u een stoomstoot geeft om
hardnekkige kreuken te verwijderen.
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5 Plaats het strijkijzer niet in de richting van uzelf of iemand anders.

Schoonmaken en onderhoud

1 Stel de stoominstelling in op geen stoom (droog strijken) &% met de

stoomkeuzeknop.

2 Zorg dat de stekker van het strijkijzer niet in het stopcontact zit.

3 Zorgdat het strijkijzer is afgekoeld.

4 Veeg schilfers en andere aanslag van de zoolplaat met een vochtige doek.
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Opmerking: Vermijd contact met metalen voorwerpen om de zool glad te
houden. Gebruik nooit een schuursponsje, azijn of andere chemicalién om de
zoolplaat schoon te maken.

5 Was/maak het strijkijzer niet schoon onder de kraan.

Calc-Clean

Tip: U kunt de Calc Clean-functie altijd gebruiken. Als u in een gebied met hard
water woont, gebruik de functie dan vaker.

1 Het wordt aangeraden om uw strijkijzer elke maand, of wanneer u bruine
vlekken/bruin water ziet, te ontkalken om de levensduur te verlengen.

2 Zorgervoor dat de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact is en dat de
stoomstand is ingesteld op de modus geen stoom (droog strijken) GR.
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3 Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-aanduiding.

4 Zetdetemperatuurregelaar op MAX.

5 Steek de stekker van het strijkijzer in het stopcontact en schakel de stroom
indien nodig in.

6 Hetindicatielampje gaat branden om aan te geven dat het apparaat wordt
opgewarmd.

7 Wacht tot het indicatielampje uit is.
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8 Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.

9 Houd het strijkijzer horizontaal boven de gootsteen en schud het voorzichtig.
Er komen heet water, stoom en kalkdeeltjes uit de zoolplaat. Schud het
strijkijzer totdat het waterreservoir helemaal leeg is.

10 Steek de stekker in het stopcontact en laat het strijkijzer opwarmen om de
zoolplaat te drogen. Dit duurt ongeveer 2 minuten. Er kan hierbij water uit de
stoomgaatjes komen. Dit is normaal en zorgt ervoor dat overtollig water
wordt verwijderd.

11 Laat het strijkijzer afkoelen en wikkel het snoer om de achterkant van het
apparaat.

& 1 Schuif de stoomkeuzeknop om de modus geen stoom (droog strijken) %R te
selecteren.
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2 Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact.

3 Laat het strijkijzer afkoelen.

4 Giet overtollig water uit het waterreservoir.

5 Wikkel het netsnoer rond de behuizing van het strijkijzer.
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Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full nytte av
brukerstatten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pa
www.philips.com/welcome. Les denne brukerhandboken, det viktige
informasjonsheftet og hurtigstartveiledningen neye for du bruker apparatet. Ta
vare pa disse for fremtidig bruk.

Produktoversikt

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
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Dampvalg
Dampstetknapp
Vanntake
Nettledning
Ledningsvikling
Indikatorlys
Temperaturbryter
Lokk til vannbeholder
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Bruke apparatet

Bruksforberedelse

Merk: Strykejernet kan avgi litt damp nar du bruker det for forste gang. Dette
slutter etter en liten stund.

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrade med
hardt vann, anbefaler vi at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer en rask dannelse av
kalkavleiringer, mens apparatet far forlenget levetiden sin.

Ikke legg til parfyme, vann fra terketrommelen, eddik, stivelse,
avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
kjemikalier, siden dette kan fore til vannsprut, brune flekker eller
skade pa apparatet

Fylle vannbeholderen
1 Ikke koble til strykejernet.

2 Forsikre deg om at strykejernet er avkjolt.
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3 Skyv dampvalget til hoyre for & velge modus uten damp (tarrstryking) %R

4 Vend opp lokket til vannbeholderen.

5 Fyll vannbeholderen opp til MAX-merket i vannbeholderen. Ikke tilsett ting
som parfyme, duft, sape eller eddik.

6 Lukk lokket til vannbeholderen godt.
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Innstilling av temperatur

T eco R GG

)
/A MAX @
LIN
@ 00 >
BOMULL
A oo an*/ Eco
SILKE
Ja= o R
SYNTETISKE STOFFER

ECO-innstilling ECO / 1 sky-innstilling M: Minimum konstant damp tilferes
kontinuerlig for plagg med lite skrukker. Denne innstillingen sparer ogsa energi.

To dampskyer @ Mer konstant damp tilfores kontinuerlig for plagg med mye
skrukker.

Bruke apparatet

Ved forste gangs bruk, kan det hende at du ser reyk. Dette er vanlig. Dette gir
seg etter en liten stund.
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1 Sjekk plaggetiketten for & veere sikker pa at stoffet kan strykes.

2 Still temperaturbryteren til @nsket stryketemperatur ved a dreie den til riktig
temperaturindikasjon.

3 La strykejernet hvile pa bakstykket.

4 Koble stikkontakten til en jordet sokkel og la strykejernet hvile i oppreist
posisjon. Hvis du bruker en skjoteledning, ma du serge for at
stremspenningen passer strykejernet.

5 Venttil strykejernet er varmet opp. Indikatorlyset vil lyse jevnt nar den varmer
opp.
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6 Narindikatorlyset er av, er strykejernet klar til bruk. Indikatorlyset lyser opp
iblant under stryking.

Stryke med damp

Damp kan brukes pa ECO-innstillingen ECO, 1 sky-innstillingen am og 2 skyer-
innstillingen &,

1 Skrutemperaturbryteren til passende innstilling: silke, bomull eller lin,
avhengig av hva slags stoff du skal stryke. Damp er ikke tilgjengelig pa
innstillingen for syntetisk. Dette forer til vannsprut.

2 Damp slippes ut under stryking.
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Ingen damp/torrstryking

1 Still inn dampinnstillingen til ingen damp .

2 Etter en liten stund stopper dampen mens du stryker.

Vanntake

1 Trykk p& og slipp vanntake-knappen & averst p& handtaket. Vann ber sprayes
ut av munnstykket.

Horisontal dampstot

1 Dampstet er tilgjengelig ved innstillingene for bomull og lin.
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2 Trykk pa og slipp dampstatknappen for a slippe ut et kraftig stet med damp
for a fjerne vanskelige skrukker.

Vertikal dampstot

1 Dampstoet er tilgjengelig ved innstillingene for bomull og lin.

2 Trykk pa og slipp dampstatknappen i vertikal posisjon for a fjerne rynker fra
opphengte klesplagg med dampstet. Du far ikke konstant damp ved & holde
inne dampstetknappen i vertikal posisjon.

Dra og strekk i plagget mens du paferer dampstot for a fjerne vanskelige
skrukker.

Ikke bruk bare hender som underlag for plagget mens du stryker.
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5 Ikke rett strykejernet mot deg selv eller en annen person.

Rengjoring og vedlikehold

1 Serg for at dampinnstillingen er satt til ingen damp-modus (terrstryking) 9

pa dampvalget.

2 Forsikre deg om at strykejernet ikke er koblet til.

3 Forsikre deg om at strykejernet er avkjolt.

4 Tork bort flak og andre avleiringer fra strykesalen med en fuktet klut.
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Merk: Serg for at strykesalen holdes jevn ved & unnga hard kontakt med
metallgjenstander. Aldri bruk en skurebeorste, eddik eller andre kjemikalier til
a rengjore strykesalen.

5 Ikke vask/rengjor strykejernet under rennende vann.

Kalkrensfunksjon

Tips: Funksjonen for kalkrens kan brukes nar som helst. Hvis du bor i et omrade
med hardt vann, ber du bruke funksjonen oftere.

1 Detanbefales & avkalke strykejernet én gang i maneden for & forlenge
levetiden, eller nar du ser brune striper eller vann.

& 2 Forsikre deg om at strykejernet er koblet fra, og at dampinnstillingen er satt
til modus uten damp (tarrstryking) G%.
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3 Fyllvannbeholderen til MAX-merket.

4 Stillinn temperaturbryteren til MAX.

5 Koble strykejernet til stremtilferselen og sla det pa hvis nedvendig.

6 Indikatorlyset lyser opp for a indikere at strykejernet varmes opp.

7 Vent til indikatorlyset slukker.




240 Norsk

8 Koble fra strykejernet.

9 Hold strykejernet horisontalt over vasken og rist det. Damp, varmt vann og
kalkpartikler vil komme ut fra strykesalen. Fortsett a riste strykejernet til alt
vannet er ute av vannbeholderen.

10 Koble til strykejernet og la det varmes opp for a terke strykesalen. Dette tar
rundt to minutter. Det kan hende du ser vann som spruter ut av
dampventilene. Dette er normalt, da overfladig vann blir utskilt.

11 La strykejernet kjole seg ned og kveil ledningen rundt bakstykket pa
strykejernet.

Oppbevaring

1 Skyv dampvalget for & velge modus uten damp (tarrstryking) 9.




2 Koble fra strykejernet.

3 Lastrykejernet kjole seg ned.

4 Hell ut vannet som erigjen i vanntanken.

5 Kveil ledningen rundt hoveddelen pa strykejernet.

Norsk 241
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Kirish

Xaridingiz muborak bo'lsin va Philips'ga xush kelibsiz! Philips taklif giladigan
go'llab-quvvatlash xizmatidan foydalanish uchun jihozingizni
www.philips.com/welcome saytida ro’yxatdan o'tkazing. Qurilmani
ishlatishdan oldin ushbu go’llanmani, muhim ma‘lumot risolasini va tez ishga
tushirish bo'yicha ko'rsatmalarni digqgat bilan o’qgib chiging. Ularni kelgusida
ma’'lumot uchun saqlab go'ying.

Mahsulot hagida gisgacha

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30




244 0O'zbek

Bug’ tanlagich

Bug'ni kuchaytirish tugmasi
Suv purkagich

Quvvat shnuri
Shnurnio'rash

Indikator chirog'i

Harorat shkalasi

Suv baki gopgog'i
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Jihozdan foydalanish

Ishlatishga tayyorlash

Eslatma: Dazmolni birinchi marta ishlatsangiz, undan biroz bug’ chigishi
mumkin. Bu biroz vagtdan keyin yo'qoladi.

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng miqdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.

Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni
tozalash vositalari, dazmol gilish vositalari, kimyoviy
cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshqa kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil qilishi
yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

Suv bakini to’ldirish

|

1 Dazmolni ulamang.
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2 Dazmol soviganiga amin bo'ling.

3 Bug'siz rejimini (qurug dazmollash) tanlash uchun bug’ tanlagichni o'ngga
suring .

5 Suv bakini undagi MAX belgisigacha to’ldiring. Atir, hid taratuvchi vosita,
sovun yoki sirkaga o’xshash qo’shimchalarni go’shmang.

6 Suv baki gopgog’ini mahkam yoping.
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Haroratni sozlash

T eco R GG

“« >
=\ MAX @
ZIG'IRDAN TO'QILGAN MATO
é 000 @™
PAXTA
A o0 am*/ Eco
IPAK
A ® ®
SINTETIKA

ECO sozlamasi ECO / 1 bulutli sozlamasi 6: Burmalari kamroq bo'lgan kiyimlar
uchun minimal o’zgarmas bug’ ajratiladi. Bu sozlama energiyani ham tejaydi.

Ikki ogimli bug’ bulutlari @ Qattiq burmalar uchun yanada o'zgarmas bug’
muntazam ta'minlab turiladi.

Jihozdan foydalanish

Ilk marta ishlatganda tutun chigishini ko'rish mumkin va bu normal holat. Biroz
vagtdan keyin tutun yo'qoladi.
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1 Matoni dazmollash mumkinligiga amin bo'lish uchun undagi etiketkani
tekshiring.

2 Harorat murvatini mos harorat belgisiga burash orgali uni kerakli dazmollash
haroratiga o'rnating.

3 Dazmolnitayanchiga tushiring.

4 Shtekerni yerlantirilgan rozetkaga kiriting va dazmolni o'z tirgagiga qo'yib
% turing. Agar siz uzaytirgichdan foydalanayotgan bo'lsangiz, uning elektr tok
ko'rsatkichi dazmolga mos kelishiga amin bo'ling.

&
1
R\

5 Dazmol gizishini kuting. U isiyotgan paytda ko'rsatkich chirog'i bargaror
yonib turadi.
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6 Buindikator chirog'i o'chgach, dazmol ishlatishga tayyor bo’ladi. Dazmollash
vagtida indikator chirog'i vagti-vaqti bilan bargaror ravishda yonib turadi.

Bug’ bilan dazmollash

Bug’ ECO sozlamasida ECO, 1 bulutli sozlamasida €id va 2 bulutli sozlamasida @

ishlatilishi mumkin.
)/

1 Harorat ko'rsatkichini mos sozlamalarga belgilang: dazmollashniistagan
matoyingiz turiga garab ipak, paxta yoki surp. Bug' sintetika sozlamasida
mavjud emas. Agar bir funksiya ishlatilsa, suv sachratiladi.

2 Dazmollash vagtida bug’ chigariladi.
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Bug’siz/Quruq dazmollash

1 Bug' sozlamasini bug'siz rejimga o'rnating R,

2 Ozgina vaqgt o'tgach, dazmollash vaqgtida bug’ chigishi yo'goladi.

Suv purkagich

1 Tutqich yuqorisidagi suv purkash tugmasini & bosing va qo'yib yuboring. Suv
soplodan chiqarilishi kerak.

Bug’ning gorizontal chiqarilishi

1 Bug' chigarish funksiyasi paxta va surp sozlamalari uchun mavjud.
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2 Qattigq burmalarni ketkazish uchun kuchli bug’ chigaradigan bug’ni
kuchaytirish tugmasini bosing va qo'yib yuboring.

Bug’'ning vertikal chigarilishi

1 Bug' chigarish funksiyasi paxta va surp sozlamalari uchun mavjud.

Osiq turgan kiyim-kechakdagi burmalarni bug’ bilan bartaraf gilish uchun
bug’ chigarish tugmasini vertikal holatda bosing va qo'yib yuboring. Vertikal
holatda bug’ chigarish tugmasini bosib turish doimiy bug’ bilan
ta'minlamaydi.

Qattiq burmalarni ketkazish uchun “bug’li zarba” funksiyasini qo'llash paytida
kiyimlarni cho'zib tekislang.

Dazmollayotgan paytda tirgak sohani ochiq qo’lingiz bilan ushlamang.
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5 Dazmolni o'zingizga/boshga shaxsga garatib ushlamang.

Tozalash va texnik xizmat ko’rsatish

1 Bug' sozlamasini tanlagichdan “bug’siz” (qurug dazmollash) rejimiga %
o'rnating.

2 Dazmol tarmoqgga ulanmaganiga amin bo'ling.

3 Dazmol soviganiga amin bo'ling.

4 Dazmol plitasidagi parchalar va har ganday goldiglarni nam mato bilan artib
tozalang.
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Eslatma: Dazmol plitasi sillig bo’lishini ta’minlash uchun metall obyektlarga
tekkizmang. Idish yuvish matosi, sirka yoki boshga kimyoviy moddalardan
dazmol plitasini tozalash uchun foydalanmang.

5 Dazmolnivodoprovod suvi ostida yuvmang/tozalamang.

Cho’kmadan tozalash

Maslahat: Cho'kmani tozalash funksiyasi istalgan vaqgtda ishlatilishi mumkin. Suvi
gattiq mintagada yashasangiz, ushbu funksiyadan tez-tez foydalaning.

1 Dazmolning yaroglilik muddatini uzaytirish magsadida yoki jigar rang
dog’lar/suv hosil bo'lganida dazmolniishlatish davomida har oyda bir
gasmogqlardan tozalash tavsiya etiladi.

2 Dazmol tarmogdan uzilgani va bug’ sozlamasi bug'siz rejimiga (quruq
dazmollash) go'yilganiga amin bo’ling &%.
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3 Suv bakini MAX belgisigacha to'ldiring.

4 Harorat murvatini MAXga o'rnating.

5 Dazmolni elektr tarmog’iga ulang va, agar zarur bo’lsa, tarmoqni yoging.

6 Indikator chirog'i yonib, dazmol isiyotganligini ko'rsatib turadi.

7 Indikator chirog'i o'chishini kuting.
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8 Dazmolnirozetkadan uzing.

9 Dazmolni rakovina ustida gorizontal ushlang va uni silkiting. Bug’, issig suv va
cho'kma zarralari dazmol ostidan chiqib ketadi. Suv butunlay dazmolning suv
sig'imidan chiqib ketgunicha uni silkitavering.

10 Dazmolni rozetkaga ulang va uning osti qurishi uchun dazmolning isishini
kuting. Bu taxminan 2 daqgiga vaqt oladi. Suv bug’ tarmoglaridan
sachrayotganligini ko'rishingiz mumkin bo’ladi va bu normal vaziyat deb
garaladi, chunki ortigcha suv chiqarilib yuborilmogda.

11 Dazmol sovushiga imkon bering va uning ostki plitasi gardishiga shnurni
o'rang.

& 1 Bug'siz rejimni (qurug dazmollashni) tanlash uchun bug’ tanlagichni suring
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2 Dazmolnirozetkadan uzing.

3 Dazmol sovishini kuting.

4 Suv bakidagi golgan suvni to'kib tashlang.

5 Quvvat shnurini dazmolning asosiy korpusi atrofiga o'rang.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsréd klientéw firmy Philips! Aby w petni
skorzystac z obstugi Swiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome. Przed uzyciem
urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z niniejsza instrukcja obstugi, ulotka
informacyjna oraz skrécona instrukcja obstugi. Zachowaj te dokumenty na
przysztosc.

Opis produktu

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Wybér typu pary

Przycisk silnego uderzenia pary
Spryskiwanie woda

Przewdd zasilajacy

Nawijanie przewodu
Kontrolka

Pokretto regulacji temperatury
Pokrywka zbiornika wody
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Zasady uzywania urzadzenia

Przygotowanie do uzycia

Uwaga: podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie niewielka
ilos¢ pary. Zjawisko to ustanie po krotkiej chwili.

Rodzaj uzywanej wody

Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama ilosciag wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy zywotnosc urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,
krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych
prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,
powstawanie brgzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

Napetnianie zbiornika wody
1 Nie podfaczaj zelazka.
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2 Upewnijsie, ze zelazko ostygto.

3 Przesun przetacznik pary w prawo, aby wybrac tryb bez pary (prasowanie na
sucho) R,

5 Napetnij zbiornik woda do poziomu oznaczonego symbolem ,MAX" na
zbiorniku. Nie wlewaj do wody zadnych dodatkdw, takich jak perfumy,
aromaty, mydto ani ocet.

6 Dokfadnie zamknij pokrywke zbiornika wody.
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Ustawianie temperatury

T eco R GG

)
/A MAX @
LEN
@ 00 >
BAWEENA
A o0 an*/ Eco
JEDWAB
Ja= oy R

TKANINA SYNTETYCZNA

Ustawienie ECO ECO / ustawienie T chmury 6: Minimalny staty strumiert pary
jest uwalniany w sposéb ciggty w przypadku ubran z mniejsza iloscia zagniecen.
To ustawienie oszczedza réwniez energie.

Dwie chmury pary @ Wieksza ilo$¢ pary jest uwalniana w sposéb ciagty w
przypadku duzych zagniecen.

Zasady uzywania urzadzenia

Podczas pierwszego uzycia moze by¢ widoczny dym. Jest to zjawisko normalne.
Zjawisko to ustanie po krotkiej chwili.
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1 Sprawdz metke odziezy, aby upewnic sie, ze materiat nadaje sie do
prasowania.

2 Ustaw pokretto regulatora temperatury na wymagana temperature
prasowania, obracajac je do odpowiedniego wskaznika temperatury.

3 Pozostaw zelazko w pozycji pionowe;.

4 Podtacz wtyczke do uziemionego gniazda elektrycznego i postaw zelazko w
% pozycji pionowej. W przypadku uzywania wtyczki z przedtuzaczem nalezy
upewnic sie, ze moc znamionowa wtyczki jest odpowiednia dla zelazka.

5 Odczekaj, az zelazko sie rozgrzeje. Kontrolka bedzie swieci¢ swiattem ciagtym
podczas nagrzewania.
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6 Gdy kontrolka zgasnie, zelazko jest gotowe do uzycia. Kontrolka bedzie sie od
czasu do czasu zapalac¢ podczas prasowania.

Prasowanie ze strumieniem pary

Para moze by¢ uzywana przy ustawieniu ECO ECO, przy ustawieniu 1 chmury G
i przy ustawieniu 2 chmur @.

1 Obrécic¢ pokretio regulacji temperatury do odpowiedniego ustawienia:
jedwab, bawetna lub len, w zaleznosci od rodzaju materiatu, ktéry bedzie
prasowany. Para nie bedzie dostepna w przypadku ustawienia dla tkanin
syntetycznych. Jesli funkcja wylotu pary zostanie wowczas uzyta, zelazko
bedzie tryskac woda.

2 Para bedzie uwalniana podczas prasowania.




Polski 263

Brak pary / prasowanie na sucho
1 Woybierz ustawienie braku pary .

2 Po krotkiej chwili para nie bedzie juz uwalniana podczas prasowania.

Spryskiwanie woda

1 Naciénij i zwolnij przycisk rozpylania wody & znajdujacy sie w gérnej czedci
uchwytu. Z dyszy powinna zosta¢ rozpylona woda.

Silne uderzenie pary w poziomie

1 Silne uderzenie pary jest dostepne w ustawieniach dla bawetny i Inu.
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2 Nacisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary, aby uzyskac uderzenie pary
umozliwiajace usuniecie uporczywych zagniecen.

Silne uderzenie pary w pionie

1 Silne uderzenie pary jest dostepne w ustawieniach dla bawetny i Inu.

Nacisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary w pozycji pionowej, aby
usungc zagniecenia z wiszacych ubran za pomoca tej funkgji. Przytrzymanie
przycisku silnego uderzenia pary w pozycji pionowej nie zapewni statego
wylotu pary.

Aby usunad uporczywe zagniecenia, nalezy pociggnac i rozciaggnad ubranie
podczas uzywania funkcji silnego uderzenia pary.

Nie opieraj sie niezabezpieczona reka podczas prasowania parowego.
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5 Nie ustawiaj zelazka w kierunku swoim lub innej osoby.

Czyszczenie i konserwacja

1 Uzywajac przetacznika pary, przetacz ustawienie pary na tryb bez pary

(prasowanie na sucho) R

2 Upewnijsie, ze zelazko nie jest podigczone do zasilania.

3 Upewnij sie, ze zelazko ostygto.

4 \Wytrzyj osad ze stopy wilgotng sciereczka.
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Uwaga: aby stopa zelazka byta gtadka, nalezy unika¢ kontaktu z metalowymi
przedmiotami. Nigdy nie uzywaj ostrych Sciereczek, octu ani innych srodkéw
chemicznych do czyszczenia stopy zelazka.

5 Nie myj/wycieraj zelazka pod biezaca woda.

Wskazowka: funkgji Calc Clean mozna uzy¢ w dowolnym momencie. Jesli
mieszkasz w miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, uzywaj tej funkgji
czesciej.

1 W celu przediuzenia zywotnosci zelazka zaleca sie odkamienianie go po

kazdym miesigcu uzytkowania lub gdy pojawi sie brazowe zabarwienie wody
albo brazowe plamy na tkaninach.

& 2 Upewnijsie, ze zelazko jest odfaczone od zasilania, a ustawienie pary jest
ustawione na tryb bez pary (prasowanie na sucho) &.
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3 Napetnij zbiornik woda do poziomu oznaczonego symbolem ,MAX".

4 Ustaw pokretfo regulatora temperatury w pozycji ,MAX".

5 Podfacz zelazko do gniazdka elektrycznego, w razie potrzeby zmieniajac
gniazdko.

6 Kontrolka zaswieci sie, wskazujac, ze zelazko sie nagrzewa.

7 Poczekaj, az kontrolka zgasnie.
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8 Odtacz zelazko.

9 Przytrzymaj zelazko nad zlewem w pozycji poziomej i potrzasnij nim. Ze stopy
zelazka zacznie wydobywac sie para, gorgca woda i czasteczki kamienia.
Kontynuuj potrzasanie zelazkiem, az ze zbiornika wyleci cata woda.

10 Podfacz zelazko do gniazdka i pozwdl mu sie nagrza¢, aby wysuszy¢ stope
zelazka. Zajmuje to okofo 2 minut. Z otworéw do generowania pary moze
tryskac woda. Jest to zjawisko normalne, majace na celu usuniecie nadmiaru
wody.

11 Poczekaj, az zelazko ostygnie i nawin przewdd wokét jego dolnej czesci.

Przechowywanie

1 Przesun przetacznik pary, aby wybrac tryb bez pary (prasowanie na sucho) %.
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2 Odfacz zelazko.

3 Pozostaw zelazko do ostygniecia.

4 \Wylej reszte wody ze zbiornika.

5 Nawin przewdd zasilajacy wokot gtéwnej czesci zelazka.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido
da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia cuidadosamente este manual do utilizador, o
folheto informativo importante e o guia de inicio rdpido antes de utilizar o
aparelho. Guarde-os para referéncia futura.

Descricao do produto

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Selecdo do vapor

Botdo do jato de vapor
Borrifador de dgua

Cabo de alimentacdo
Enrolador do cabo

Luz indicadora

Botdo da temperatura
Tampa do depdsito de dgua
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Utilizar o aparelho

Preparar para a utilizacao

Nota: o ferro pode libertar algum vapor quando o utiliza pela primeira vez. Isto
deixa de acontecer passado pouco tempo.

Tipo de agua a utilizar

O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com agua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua de uma maquina de secar, vinagre,
goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de agua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

Encher o depdsito de agua

1 Nao ligue o ferro.
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2 Certifique-se de que o ferro ja arrefeceu.

3 Deslize o botdo de selecdo de vapor para a direita para selecionar o modo
sem vapor (passar a ferro a seco f}?«").

(\gﬁ\ 4 Abra atampa do depdsito de dgua.

5 Encha o depdsito de dgua até a indicagdo MAX. Ndo adicione aditivos como
perfumes, fragrancias, sabao ou vinagre.

6 Feche atampa do depdsito de dgua firmemente.
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Definir a temperatura

T eco R GG
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SINTETICO

Regulacdo ECOECO/definicio de 1 nuvem€d: ¢ produzido continuamente o
minimo de vapor constante para pecas com menos vincos. Esta regulacao
também poupa energia.

Duas nuvens de vapor @»: é produzido continuamente o maximo de vapor

constante para 0s vincos mais resistentes.

Utilizar o aparelho

E possivel que veja fumo durante a primeira utilizacdo. Isto é normal. Isto deixa
de acontecer passado pouco tempo.
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1 Verifique a etiqueta da peca de roupa para garantir que o tecido pode ser
engomado.

2 Regule o botdo da temperatura para a temperatura pretendida, rodando-o
para a indicacdo da temperatura adequada.

3 Coloque o ferro na posicao de descanso.

4 Introduza a ficha numa tomada com ligacao a terra e deixe o ferro na posicao
% de descanso. Se utilizar uma ficha de extensao, certifique-se de que o
consumo de energia da ficha de extensdo é adequada para o ferro.

5 Espere que o ferro aqueca. A luz indicadora ird manter-se acesa enquanto o
ferro estiver a aquecer.
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6 Quando a luz indicadora se apagar, o ferro estd pronto a ser utilizado. A luz
indicadora mantém-se ocasionalmente acesa enquanto passa a ferro.

Passar a ferro a vapor

O vapor pode ser utilizado na regulacdo ECOGM, definicdo de 1 nuvem e

definicao de 2 nuvens@.
1,

1 Rode o botdo da temperatura para a posicdo adequada: Seda, Algoddo ou
Linho, com base no tipo de tecido que vai engomar. O vapor ndo esta
disponivel na regulacdo Sintético. Em caso de utilizagdo, tal pode resultar na
expelicdo de dgua.

2 Ovapor é libertado quando passa a ferro.




Portugués 277

Sem vapor/passar a ferro a seco

1 Defina aregulacdo de vapor para a opcao sem vapor .

2 Apds um curto periodo de tempo, o vapor para enquanto estiver a engomar.

Borrifador de agua

1 Prima e solte o botdo de pulverizacdo de 4gua & na parte superior da pega. A
agua deve ser pulverizada a partir do bico.

Jato de vapor horizontal

1 O jato de vapor esta disponivel nas regulacdes Algodao e Linho.
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2 Prima e solte o botdo do jato de vapor para um jato potente de vapor para
eliminar vincos dificeis.

Jato de vapor vertical

1 O jato de vapor esta disponivel nas regulagdes Algodao e Linho.

2 Prima e solte o botdo do jato de vapor na posicdo vertical para remover os
vincos das pecas de roupa penduradas utilizando o jato de vapor. Manter
premido o botdo do jato de vapor na posicdo vertical ndo produz vapor
constante.

Puxe e estique a peca de roupa enquanto aplica o jato de vapor para remover
0s vincos persistentes.

Néo utilize as maos desprotegidas como superficie de suporte quando
engomar.
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5 Na&o posicione o ferro na sua direcdo/de outra pessoa.

Limpeza e manutencao

1 Mude aregulacdo de vapor para o modo sem vapor (passar a ferro a seco) R

no seletor de vapor.

2 Certifique-se de que o ferro ndo esta ligado a corrente.

3 Certifique-se de que o ferro ja arrefeceu.

4 Limpe particulas e outros residuos da base com um pano humido.
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Nota: Para manter a base do ferro lisa, evite o contacto direto com objetos
metalicos. Nunca utilize esfregdes, vinagre ou outros produtos quimicos para
limpar a base do ferro.

5 Na&o lave/limpe o ferro em dgua corrente.

Funcao Calc-clean

Sugestdo: A funcdo Calc Clean pode ser utilizada em qualquer altura. Caso viva
numa zona com agua dura, utilize a fungdo com mais regularidade.

1 Recomenda-se que descalcifique o seu ferro a cada més de utilizagdo para
prolongar a sua vida Util ou quando este apresentar manchas/agua
castanhas.

2 Assegure-se de que a ficha do ferro estd desligada e o seletor de vapor esta
definido para a regulacéo a seco (passar a ferro a seco) &.
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3 Encha o depdsito com agua até a indicagdo MAX.

4 Defina o botdo da temperatura para MAX.

5 Ligue o ferro a corrente elétrica e, se necessario, ligue a corrente.

6 Aluzindicadora acende-se, indicando que o ferro esta a aquecer.

% 7 Aguarde até que a luz indicadora se apague.
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8 Desligue a ficha do ferro.

9 Segure o ferro sobre o lava-loica na posicdo horizontal e agite-o. A base do
ferroird libertar vapor, dgua quente e particulas de calcario. Continue a agitar
o ferro até esvaziar toda a dgua do depdsito de dgua.

10 Ligue a ficha do ferro e deixe-o aquecer para secar a base. Tal demora cerca
de 2 minutos. Poderd observar-se a saida de dgua pelas saidas de vapor. Isto é
normal a medida que a &gua em excesso é expelida.

11 Deixe o ferro arrefecer e enrole o fio a volta do descanso do ferro.

Armazenamento

1 Deslize o seletor de vapor para selecionar o modo sem vapor (passar a ferro a
seco) &R,




2 Desligue a ficha do ferro.

3 Deixe o aparelho arrefecer.

4 Esvazie a dgua que restar no depdsito de dgua.

5 Enrole o cabo de alimentagéo a volta do corpo do ferro.

Portugués 283
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para aproveitar ao maximo o
suporte oferecido pela Philips, registre seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia atentamente este manual do usudrio, o
folheto de informacdes importantes e o guia de inicio rapido antes de usar o
aparelho. Guarde-os para consultas futuras.

Visao geral do produto

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20
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Botdo do sistema de vapor
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Utilizacdo do aparelho

Preparacao para o uso

Nota: O ferro pode produzir uma pequena quantidade de vapor quando usado
pela primeira vez. Em pouco tempo, isso ndo ocorrera mais.

Tipo de dgua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com agua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
4gua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitard o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua da secadora, vinagre, amido, agentes
removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de dgua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

Abastecimento do reservatoério de agua

1 Nao conecte o ferro na tomada.
X
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2 Certifique-se de que o ferro esteja frio.

3 Deslize o seletor de vapor para a direita para selecionar o modo sem vapor
(passar a seco) R,

5 Encha o reservatério de dgua até a indicacdo MAX no reservatério de dgua.
Né&o adicione aditivos como perfume, fragrancias, sabdo ou vinagre.

6 Feche bem atampa do reservatério de dgua.
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Ajuste da temperatura

T eco R GG

-

/A MAX @
LINHO

@ 00 >
ALGODAO

A oo an*/ Eco
SEDA

/A ° R
SINTETICO

Ajuste ECO ECO/Ajuste de 1 nuvem €0: Vapor minimo e constante fornecido
continuamente para roupas com menos vincos. Este ajuste também economiza
energia.

Duas nuvens de vapor @ Vapor maximo e constante fornecido continuamente
para eliminar os vincos dificeis.

Utilizacao do aparelho

E possivel que saia fumaca durante o primeiro uso, e isso € normal. Isso ndo
ocorrera mais.
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1 Leia a etiqueta da peca de roupa para verificar se o tecido pode ser passado a

EV x ferro.
X

2 Ajuste o botdo de temperatura para a temperatura desejada para passar a
roupa, girando-o para a indicacdo de temperatura apropriada.

3 Deixe que o ferro descanse na posicao vertical.

4 Insira o plugue em uma tomada de parede aterrada e deixe que o ferro
* descanse na posicao vertical. Se estiver usando uma extensao, certifique-se de
que sua poténcia seja adequada para o ferro.

5 Aguarde até que o ferro aqueca. A luz indicadora permanecera acesa durante
0 aquecimento.
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6 Assim que a luz indicadora se apagar, o ferro estard pronto para uso. A luz
indicadora acendera algumas vezes durante o uso.

Passar com vapor

0 vapor pode ser usado no ajuste ECO ECO, no ajuste de 1 nuvem @ e no

ajuste de 2 nuvens @.
1,

1 Gire o botdo de temperatura para o ajuste apropriado: seda, algoddo ou
linho, com base no tipo de tecido que sera passado. O vapor nao estara
disponivel no ajuste de tecidos sintéticos. Se usado, isso causara jatos de
agua.

2 Ovapor sera liberado durante o uso.
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Sem vapor/passar a seco

1 Ajuste a configuracdo de vapor para sem vapor(X’.

2 Apds um breve periodo, o vapor cessard enquanto vocé passa a roupa.

Spray de agua

1 Pressione e solte o botdo do spray de d4gua & no topo da alca. A dgua deve ser
borrifada pelo bocal.

Jato de vapor horizontal

1 Ojato de vapor esta disponivel nos ajustes de algodéo e linho.




292 Portugués do Brasil

2 Pressione e solte o botdo do sistema de vapor para aplicar um poderoso jato
de vapor para remover os vincos mais dificeis.

Jato de vapor vertical

1 Ojato de vapor esta disponivel nos ajustes de algodéo e linho.

2 Pressione e solte o botdo de jato de vapor na posicao vertical para remover
vincos de roupas penduradas usando o jato de vapor. Manter o botdo de jato
de vapor pressionado na posicao vertical ndo liberard vapor continuo.

3 Puxe e estique a peca enquanto aplica o jato de vapor para remover 0s vincos
mais dificeis.
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5 Na&o posicione o ferro na sua direcdo ou de outra pessoa.

Limpeza e manutencao

1 Altere o ajuste de vapor para o modo sem vapor (passar a seco) &% no seletor

de vapor.

2 Certifique-se de que o ferro nao esta conectado a tomada elétrica.

3 Certifique-se de que o ferro esteja frio.

4 Limpe os flocos e outros depdsitos da base com um pano Umido.
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Nota: Mantenha a base lisa e evite o contato direto com objetos metalicos.
Nunca use palha de aco, vinagre ou outras substancias quimicas para limpar a
base.

5 Na&o lave/limpe o ferro com dgua corrente.

Calc-Clean
Dica: A funcéo Calc Clean pode ser usada a qualquer momento. Se vocé mora
em uma regido de dgua dura, use a funcdo com mais frequéncia.

1 Recomenda-se remover as impurezas do ferro apds cada més de uso para
prolongar sua vida util ou quando houver manchas marrons/de dgua.

& 2 Verifique se o ferro estd desconectado e se o ajuste de vapor estd na posicao
sem vapor (passar a seco) .
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3 Encha o reservatério de 4gua até a indicacdo MAX.

4 Defina o controle de temperatura como MAX.

5 Conecte o ferro a tomada e ligue a energia, se necessario.

6 Aluzindicadora se acenderd, indicando que o ferro estd esquentando.

% 7 Aguarde até que a luz indicadora se apague.
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8 Desconecte o ferro.

9 Segure o ferro na posicdo horizontal sobre a pia e sacuda-o. Vapor, dgua
quente e particulas calcificadas sairdo da base do ferro. Continue sacudindo o
ferro até que toda a dgua tenha sido esvaziada do reservatdrio.

10 Conecte o ferro a tomada e deixe esquentar para secar a base. Esse processo
demora cerca de 2 minutos. Vocé pode ver dgua espirrando dos orificios de
vapor, o que é normal, pois 0 excesso de dgua esta sendo expelido.

11 Deixe o ferro esfriar e enrole o cabo na base do ferro.

Armazenamento

1 Deslize o seletor de vapor para selecionar o modo sem vapor (passar a seco)
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2 Desconecte o ferro.

3 Deixe o ferro esfriar.

4 Retire toda a dgua restante no reservatério de dgua.

5 Enrole o cabo de energia em torno da estrutura do ferro.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de
asistenta oferitd de Philips, inregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome. Citeste cu atentie acest manual de utilizare,
pagina cu informatii importante si ghidul de initiere rapidd fnainte de a utiliza
aparatul. Pastreaza-le pentru consultare ulterioara.

Prezentare generala a produsului

DST1010
DST1020 DST1040

DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Selector de abur
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Utilizarea aparatului

Pregatirea pentru utilizare

Nota: este posibil ca fierul de calcat sa produca putin abur la prima utilizare.
Acest fenomen nceteaza n scurt timp.

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa durg, iti recomandam sa amesteci o cantitate egala de apa de la robinet cu
apa distilatd sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapidd a
calcarului si va prelungi durata de viata a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca
varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

Umplerea rezervorului de apa

1 Nu conecta fierul de calcat la priza.

2 Asigurd-te cd fierul de cdlcat s-a racit.
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3 Gliseaza selectorul de abur la dreapta pentru a selecta modul fara abur (cdlcat
uscat) O,

4 Deschide capacul rezervorului de apa.

5 Umple rezervorul de apa pana la indicatorul MAX de pe rezervor. Nu adauga
aditivi cum ar fi parfum, arome, sapun sau otet.

6 Inchide bine capacul rezervorului de ap4.
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Setarea temperaturii

T eco R GG

“ >
IN
é 00 >
BUMBAC
/A o0 4n*/ Eco
MATASE
—A o R

MATERIALE SINTETICE

Setarea ECOECO / setarea 1 nor G: este eliberats continuu o cantitate minimé
si constanta de abur pentru articole de Tmbracdminte cu mai putine cute.
Aceasta setare economiseste, de asemenea, energie.

Doi nori de abur @ este eliberatd continuu o cantitate mai mare si constants de
abur pentru indepartarea cutelor dificile.

Utilizarea aparatului

Tn timpul primei utilizdri poate s& apara fum. Acest lucru este normal. Acest
fenomen Tnceteaza In scurt timp.
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1 Verifica eticheta articolului pentru a te asigura ca materialul se poate calca.

2 Seteaza selectorul de temperatura la temperatura de calcare necesara
rotindu-Il la indicatia de temperatura corespunzatoare.

3 Lasa fierul de cdlcat in pozitie verticala.

4 Introdu stecarul intr-o prizd cu impdmantare si lasd fierul in pozitie verticala.
Daca utilizezi un prelungitor, asigura-te ca puterea nominala acestuia este
adecvata pentru fierul de calcat.

5 Asteapta ca fierul de calcat sa se ncdlzeasca. Indicatorul luminos va ramane
aprins continuu in timp ce fierul se incalzeste.
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6 Odatd ce indicatorul luminos s-a stins, fierul de calcat este gata de utilizare.
Indicatorul luminos se va aprinde din cand n cand in timpul cadlcatului.

Calcarea cu abur
Aburul poate fi utilizat la setarea ECO ECO, setarea 1 nor €D si setarea 2 nori @.

1 Roteste selectorul de temperatura la setarea corespunzdtoare: matase,
bumbac sau in, in functie de tipul de material pe care 1l vei calca. Aburul nu
este disponibil la setarea pentru materiale sintetice. Daca este utilizat, se va
produce eliminarea unui jet de apa.

2 Aburul va fieliberat in timpul calcarii.
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Fara abur/Calcat uscat

1 Configureaza setarea pentru cilcat f&rs abur OR.

2 Dupa scurt timp, nu se va mai elibera abur in timpul calcatului.

Pulverizare cu apa

1 Apasa si elibereaza butonul de pulverizare a apei & din partea superioara a
manerului. Apa se va pulveriza din duza.

Jet de abur orizontal

1 Jetul de abur este disponibil la setdrile de bumbac si in.
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2 Apasa si elibereaza butonul pentru jet de abur pentru un jet puternic de abur
pentru indepartarea cutelor persistente.

Jet de abur vertical

1 Jetul de abur este disponibil la setdrile de bumbac si in.

2 Apasa si elibereaza butonul pentru jet de abur in pozitie verticald pentru a
indepdrta cutele de pe articolele de Tmbrdcaminte agatate utilizand jetul de
abur. Apasarea butonului pentru jet de abur in pozitie verticala nu va furniza
abur constant.

3 Trage siintinde articolul vestimentar in timp ce aplici jet de abur pentru a
indeparta cutele persistente.
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5 Nu pozitiona aparatul spre tine/alta persoana.

Curatare si intretinere

1 Comuta setarea aburului la modul fara abur (calcare uscata) M dela

selectorul de abur.

2 Fierul nu este conectat la priza.

3 Asigura-te cd fierul de calcat s-a racit.

4 Sterge reziduurile si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda.
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Notd: pentru a mentine talpa neteda, evitd contactul dur cu obiecte metalice.
Nu folosi niciodata bureti de sarma, otet sau alte substante chimice pentru a
curata talpa.

5 Nuspala/curata fierul de calcat sub jet de apa.

Functia Calc-Clean
Sugestie: Functia Calc-Clean poate fi utilizata in orice moment. Daca locuiesti
ntr-o zond cu apa durd, foloseste functia mai frecvent.

1 Serecomanda detartrarea fierului de calcat dupa fiecare luna de utilizare
pentru a-i prelungi durata de viatd sau atunci cand se observa pete/apa maro.

& 2 Asigura-te ca fierul de cdlcat este deconectat de la priza si ca setarea pentru
abur este setats la modul f&ra abur (cdlcat uscat) 9.
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3 Umple rezervorul de apa pana la indicatorul MAX.

4 Seteaza selectorul de temperaturd la MAX.

5 Introdu fierul de cdlcat in priza si porneste alimentarea electricd, daca este
necesar.

6 Indicatorul luminos se va aprinde, indicand faptul cd aparatul se incalzeste.

7 Asteapta caindicatorul luminos sa se stinga.
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8 Scoate fierul din priza.

9 Tine fierul deasupra chiuvetei si scutura-l usor. Din talpa vor iesi apa fierbinte
si particule de calcar. Continua sa agiti fierul de calcat pana cand toata apa a
fost golitd din rezervorul de apa.

10 Introdu fierul in priza si lasa-| sa se incalzeasca pentru a permite uscarea talpii.
Dureaza aproximativ 2 minute. Este posibil sa vezi apa care iese din orificiile
de ventilatie, acest lucru este normal, deoarece excesul de apa este eliminat.

11 Lasa fierul de calcat sd se raceasca si Infdsoara cablul in jurul calcaiului fierului
de cdlcat.

Depozitarea

1 Gliseaza selectorul de abur pentru a selecta modul fara abur (calcat uscat) R,




Romana 371

2 Scoate fierul din priza.

3 Lasa fierul sa se raceasca.

4 Goleste apa ramasa din rezervorul de apa.

5 Infisoara cablul de alimentare Tn jurul corpului principal al fierului de c&lcat.
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Hyrje

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga
mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen
www.philips.com/welcome. Lexojini me kujdes manualin e pérdorimi,
fletépalosjen e informacionit té réndésishém dhe manualin e shpejté pérpara se
ta pérdorni pajisjen. Ruajini pér referencé né té ardhmen.

Pérmbledhje e produktit

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
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Pérdorimi i pajisjes

Pérgatitja pér pérdorim

Shénim: Hekuri mund té Iéshojé pak avull kur e pérdorni pér heré té paré. Ky
pushon pas pak castesh.

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té

barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose t& ¢mineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,
solucione zhgélqerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné
dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

Mbushja e depozités sé ujit

1 Mos e futni hekurin né prizé.

2 Sigurohuni gé hekuri éshté ftohur.
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3 Rréshgitni pérzgjedhésin e avullit né té djathté pér té zgjedhur modalitetin pa
avull (hekurosje né té thaté) &89,

4 Hapni kapakun e depozités sé ujit.

5 Mbusheni depozitén e ujit deri né treguesin MAX né depozité. Mos shtoni
aditivé si parfum, aroma, sapun apo uthull.

6 Mbylleni miré kapakun e depozités sé ujit.
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Vendosja e temperaturés

T eco R GG

“« >
/A MAX @
LINO
é 00 >
PAMBUK
I oo am*/ Eco
MENDAFSH
Ja= o R
SINTETIKE

Cilésimi ECO ECO / cilésimi me 1 re G Nxirret vazhdimisht njé sasi minimale
avulli pér veshjet me pak rrudha. Ky cilésim kursen edhe energji.

Dy re avulli @ Nxirret vazhdimisht mé shumé avull konstant pér rrudhat e
véshtira.

Pérdorimi i pajisjes
Mund té shfaget tym gjaté pérdorimit té paré dhe dicka e tillé éshté normale. Kjo
pushon pas pak castesh.
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1 Kontrolloni etiketén e veshjes pér t'u siguruar qé tekstili mund té hekuroset.

2 Vendosni celésin rrotullues té temperaturés né temperaturén e duhur té
hekurosjes, duke e caktuar né treguesin e pérshtatshém té temperaturés.

3 Léreni hekurin té géndrojé mbéshtetur mbi pjesén fundore.

4 Fusni spinén né njé prizé té tokézuar dhe léreni hekurin té mbéshtetur
vertikalisht. Nése pérdorni njé spiné zgjatuese, sigurohuni qé kapacitetii
spinés zgjatuese té jeté i pérshtatshém pér hekurin.

5 Prisni sa hekuri té ngrohet. Drita treguese do té qéndrojé ndezur ndérsa
ngrohet.
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6 Pasi té fiket drita treguese, hekuri éshté gati pér pérdorim. Drita treguese dp
té qéndrojé ndezur heré pas here gjaté hekurosjes.

Hekurosja me avull

Avulli mund té pérdoret né cilésimin ECO ECO, cilésimin me 1 re M dhe

‘ cilésimin me 2 re @.

1 Kthejeni celésin e temperaturés né cilésimin e duhur: méndafsh, pambuk ose
lino, bazuar né llojin e tekstilit qé do té hekurosni. Steam nuk do té ofrohet né
cilésimin sintetik. Kjo do té ¢ojé né derdhjen e ujit nése pérdoret.

2 Gjaté hekurosjes do té léshohet avull.
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Pa avull/hekurosje né té thaté

1 Vendosni cilésimin e avullit né cilésimin pa avull &.

2 Pas njé kohe té shkurtér, nxjerrja e avullit do té ndalojé gjaté hekurosjes.

Spérkatési i ujit
1 Shtypni dhe léshoni butonin e spérkatjes sé ujit & né krye té dorezés. Duhet té
spérkatet ujé nga gryka.

Pérforcim i avullit horizontal

1 Pérforcimiiavullit ofrohet né cilésimet e pambukut dhe té linosé.
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2 Shtypni dhe Iéshoni butonin e pérforcimit té avullit pér njé pérforcim té
fugishém té avullit pér hegjen e rrudhave té véshtira.

Pérforcim i avullit vertikal

1 Pérforcimiiavullit ofrohet né cilésimet e pambukut dhe té linosé.

2 Shtypni dhe léshoni butonin e pérforcimit té avullit né pozicionin vertikal pér
té hequr rrudhat nga rrobat e varura duke pérdorur pérforcimin e avullit.
Mbajtja e butonit té pérforcimit té avullit né pozicionin vertikal nuk do té japé
avull konstant.

3 Térhigni dhe tendosni veshjen tuaj ndérsa aplikoni pérforcim me avull pér té
hequr rrudhat e véshtira.

4 Mos pérdorni duart tuaja (pa njé shtresé mbrojtése) si sipérfage mbéshtetése
gjaté hekurosjes.
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5 Mos e poziciononi hekurin drejt vetes/dikujt tjetér.

Pastrimi dhe mirémbajtja

1 Kalojeni cilésimin e avullit né modalitetin pa avull (hekurosje né té thaté) &
né pérzgjedhésin e avullit.

2 Sigurohuni qé hekuri nuk éshté né prizé.

3 Sigurohuni gé hekuri éshté ftohur.

4 Fshini ciflat dhe depozitimet e tjera té mundshme nga pllaka e poshtme me
njé lecké té njomé.
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Shénim: Pér ta mbajtur pllakén e poshtme té [émuar, evitoni kontaktin e forté
me sende metalike. Mos pérdorni kurré tel, uthull apo kimikate té tjera pér
pastrimin e pllakés sé poshtme.

5 Mos e lani/pastroni hekurin nén ujé té rrjiedhshém.

Calc-Clean
Késhillé: Funksioni Calc Clean mund té pérdoret né ¢do kohé. Nése banoni né
zoné me ujé té réndé, pérdoreni mé shpesh si funksion.

1 Rekomandohet ta zhgélgeroni hekurin pas ¢cdo muaji pérdorimi pér t'i rritur
jetégjatésiné ose kur véreni njolla/ujé té murrmé.

& 2 Sigurohuni gé hekuri té jeté shképutur nga priza dhe cilésimi i avullit té jeté
vendosur né modalitetin pa avull (hekurosje né té thaté) .
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3 Mbushni depozitén e ujit deri né treguesin MAX.

4 Vendosni celésin rrotullues té temperaturés né MAX.

5 Futeni hekurin né prizé dhe ndizeni prizén nése éshté e nevojshme.

6 Drita treguese do té ndizet duke treguar se hekuri po nxehet.

7 Prisni qé té fiket drita treguese.
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8 Higni hekurin nga priza.

9 Mbajeni hekurin mbilavaman né pozicion horizontal dhe tundeni. Nga pllaka
e poshtme do té dalé avull, ujé i nxehté dhe grimca ¢mérsi. Vazhdoni ta
tundni hekurin derisa i gjithé uji té jeté zbrazur nga depozita.

10 Futeni hekurin né prizé dhe léreni té ngrohet pér té tharé pllakén e poshtme.
Kjo mund té kérkojé rreth 2 minuta. Mund té shihni ujé gé pikon nga vrimat e
avullit, kjo éshté normale pasi largohet uji i tepért.

11 Léreni hekurin té ftohet dhe mblidheni kordonin pérreth bazamentit té
hekurit.

& 1 Rréshqitni pérzgjedhésin e avullit pér té zgjedhur modalitetin pa avull
(hekurosje né té thaté) .
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2 Higni hekurin nga priza.

3 Léreni hekurin té ftohet.

4 Derdheni ujin e mbetur nga depozita e ujit.

5 Mblidheni kordonin elektrik pérreth trupit té hekurit.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu! Da bi v celoti izkoristili vse
prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome. Pred uporabo aparata natan¢no preberite ta
uporabniski prirocnik, letak s pomembnimi informacijami in vodnik za hiter
zacetek. Shranite jih za poznejso uporabo.

Pregled izdelka

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

1
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Izbirmnik za nastavitev pare
Gumb za izpust pare
PrSenje vode

Napajalni kabel

Del za navijanje kabla
Indikator

Gumb za temperaturo
Pokrov posode za vodo
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Uporaba aparata

Priprava pred uporabo

Opomba: pri prvi uporabi se lahko iz likalnika odvede nekaj pare. Ta pojav cez
nekaj ¢asa izgine.

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporoc¢amo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
omehcdane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzrodi uhajanje
vode, pojav rjavih madezev ali poskodbo aparata.

Polnjenje posode za vodo

1 Likalnika ne prikljucujte v elektri¢cno omrezje.

2 Prepricajte se, da se je likalnik ohladil.
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3 Potisnite izbirnik za nastavitev pare v desno, da izberete nacin brez pare (suho
likanje) O%.

4 Odprite pokrov posode za vodo.

5 Posodo za vodo napolnite do oznake MAX v njej. Ne uporabljajte dodatkov,
kot so parfumi, disave, milo ali kis.

6 Trdno zaprite pokrov posode za vodo.
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Nastavitev temperature

T eco R GG

n

/A MAX (Najved) @
LINEN (Lan)

é 00 >
COTTON (Bombaz)

A o0 an*/ Eco
SILK (Svila)

Ja= o R

SYNTHETICS (Sintetika)

Nastavitev ECO ECO/nastavitev 1 oblacka €0: neprekinjeno dovajanje
najmanijse kolicine pare za oblacila z manj gubami. S to nastavitvijo varéujete
tudi z energijo.

Dva oblatka pare @ neprekinjeno dovajanje vegje kolic¢ine pare za trdovratne
gube.

Uporaba aparata

Pri prvi uporabi se lahko vidi dim, kar je obicajno. Ta pojav ¢ez nekaj ¢asa izgine.
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1 Na etiketi oblacila preverite, ali je tkanina primerna za likanje.

2 Nastavite temperaturni regulator na zeleno temperaturo likanja tako, da ga
obrnete na ustrezno oznako temperature.

3 Likalnik postavite na ploscati zadnji del.

4 Prikljucite vti¢ v ozemljeno vti¢nico in likalnik postavite na njegovo peto. Ce
uporabljate podaljSek, se prepricajte, da je njegova nazivha moc primerna za
likalnik.

5 Pocakajte, da se likalnik segreje. Med segrevanjem bo neprekinjeno svetil
indikator.
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6 Likalnik je pripravljen za uporabo, ko se indikator izklopi. Indikator se med
likanjem obcasno vklopi.

Odstranjevanje gub s paro
Paro lahko uporabljate pri nastavitvi ECO ECO, nastavitvi 1 oblacka aidin

nastavitvi 2 oblatkov @.
)/

1 Gumb za temperaturo nastavite na ustrezno nastavitev: svilo, bombaz ali lan,
odvisno od vrte tkanine, ki jo boste likali. Para ne bo na voljo pri nastavitvi za
sintetiko. V tem primeru bo uhajala voda.

2 Med uporabo se bo sproscala para.
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Brez pare/suho likanje

1 Paro nastavite na nastavitev brez pare .

2 Kmalu se bo med uporabo nehala sproscati para.

PrSenje vode

1 Pritisnite in sprostite gumb za prienje vode & na vrhu rocaja. Iz $obe bi morala
prsiti voda.

Izpust pare v vodoravnem polozaju

1 Izpust pare je na voljo pri nastavitvah za bombaz in lan.
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2 Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare, da likalnik sprosti mocan izpust
pare za odstranjevanje trdovratnih gub.

Izpust pare v navpi¢nem polozaju

1 Izpust pare je na voljo pri nastavitvah za bombaz in lan.

2 Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare v navpi¢nem poloZzaju, da z
izpustom pare odstranite gube z vise¢ih oblacil. Ce boste gumb za izpust pare
drzali neprekinjeno pritisnjen v navpi¢nem polozaju, se para ne bo
neprekinjeno sproscala.

Za odstranjevanje trdovratnih gub med uporabo izpusta pare oblacilo
raztegnite.

Pri likanju za oporo ne uporabljajte gole roke.
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5 Likalnika ne usmerjajte vase ali v drugo osebo.

Cis¢enje in vzdrzevanje

1 Zizbirnikom za nastavitev pare preklopite na nacin brez pare (suho likanje)

2 Prepricajte se, da likalnik ni prikljucen v elektricno omrezje.

3 Prepricajte se, da se je likalnik ohladil.

4 7 vlazno krpo z likalne plosce obrisite delce in druge usedline.
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Opomba: da ohranite likalno plosco gladko, se izogibajte stiku te s kovinskimi

predmeti. Za ciscenje likalne plosce ne uporabljajte grobih cistilnih gobic, kisa
ali drugih kemikalij.

5 Likalnika ne distite pod tekoco vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna

Namig: funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna lahko uporabite kadarkoli. Ce
Zivite na obmodju s trdo vodo, funkcijo uporabljajte pogosteje.

1 Priporo¢amo, da iz likalnika odstranite vodni kamen po vsakem mesecu
uporabe, da podaljsate njegovo Zivljenjsko dobo, ali ko opazite rjave
madeze/vodo.

2 Prepricajte se, da je likalnik izkljucen iz elektricnega omreZzja in nastavitev
pare nastavljena na nacin brez pare (suho likanje) &.
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3 Posodo za vodo napolnite do oznake MAX.

4 Temperaturni regulator nastavite na MAX.

5 Likalnik prikljucite v elektri¢cno omrezje in po potrebi vklopite elektri¢no
omrezje.

6 Svetiti bo zacel indikator, ki oznacuje, da se likalnik segreva.

7 Pocakajte, da se indikator izklopi.
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8 Likalnik izkljudite iz elektricnega omrezja.

9 Likalnik drzite v vodoravnem polozaju nad pomivalnim koritom in ga
stresajte. 1z likalne plos¢e bodo odvedeni para, vroca voda in delci vodnega
kamna. Likalnik stresajte, dokler ne odtece vsa voda iz posode za vodo.

10 Likalnik prikljucite v elektri¢cno omrezje in pocakajte, da se segreje in s tem
posusi likalno plosco. To traja priblizno 2 minuti. Iz odprtin za paro bo morda
uhajala voda. To je normalno, saj se tako odvaja odvecna voda.

11 Polakajte, da se likalnik ohladi, in navijte kabel okoli pete likalnika.

Shranjevanje

1 Potisnite izbirnik za nastavitev pare tako, da izberete nacin brez pare (suho
likanje) .




2 Likalnik izkljudite iz elektricnega omrezja.

3 Pustite likalnik, da se ohladi.

4 |z posode za vodo izlijte preostalo vodo.

5 Napajalni kabel navijte okoli ohisja likalnika.

Slovenséina 339
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Uvod

Blahozelame vam ku kupe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips! Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukant spolo¢nostou
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim zariadenia si precitajte tento navod na pouZitie, letdk s délezitymi
informdciami a stru¢ny navod pri spusteni. OdloZzte si ich na neskorsie pouzitie.
Odlozte siich na neskorsie pouZitie.

Prehlad produktu

DST1010
DST1020 DST1040

DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Regulator pary

Tlacidlo parného razu
Kropenie vodou

Sietovy kabel

Navijanie kébla

Svetelny indikator
Otocny reguldtor teploty
Veko nadrzky na vodu
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Pouzivanie zariadenia

Priprava na pouzitie

Poznamka: Pocas prvého pouzitia méze zo zehlicky vychadzat para. Po chvili to
vsak prestane.

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak v3ak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odporidcame vam zmiesat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamena a pred|zite zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahéenie zehlenia,
chemicky zmakcéent vodu ani ziadne iné chemické latky, pretoze
mo6zu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

PInenie zasobnika na vodu

|

1 Nepripdjajte zehlicku do siete.
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2 Uistite sa, Ze zehli¢ka vychladla.

3 Posunutim reguldtora pary doprava vyberte rezim bez naparovania (suché
zehlenie) R

4 Otvorte veko zasobnika na vodu.

5 Zasobnik na vodu naplrite po znacku MAX. Nepridavajte Ziadne prisady, ako
su parfumy, vone, mydlo alebo ocot.

6 Veko zdsobnika na vodu pevne zatvorte.
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Nastavenie teploty

T eco R GG

)

/A MAX @
LINEN

@ 00 >
COTTON

A o0 an*/ Eco
SILK

Ja= o R
SYNTHETICS

Nastavenie ECO ECO/nastavenie 1 oblacika : Nepretrite sa produkuje
minimalna konstantna para pre menej pokréené odevy. Toto nastavenie tiez Setrf
energiu.

Dva oblaky pary @: Nepretrite sa produkuije viac kon3tantnej pary pre odolné
zahyby.

Pouzivanie zariadenia

Pocas prvého pouZitia moze byt viditelny dym, ale ide o normalny jav. Po
kratkom case to vsak prestane.
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1 Skontrolujte Stitok odevu, aby ste sa uistili, ze tkaninu je mozné zehlit.

2 Pozadovanu teplotu zehlenia nastavte otocenim reguldtora teploty na
prislusny ukazovatel teploty.

3 Pocas necinnosti postavte zehli¢ku na patu.

4 Zasunte zastrcku do uzemnenej zasuvky a Zehlicku postavte na patu. Ak
@‘ pouzivate predlzovacku, uistite sa, ze nominalny vykon predlzovacky je pre
AN zehlicku vhodny.

5 Pockajte, kym sa Zehlicka zahreje. Pocas zahrievania sa rozsvieti svetelny
indikator.
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6 Po zhasnuti svetelného indikatora je Zehlicka pripravend na pouzitie. Svetelny
indikator sa pocas zehlenia z ¢asu na cas rozsvieti.

Zehlenie s parou

Para sa mdze pouzit pri nastaveni ECO ECO, nastaveni 1 oblacika €0 a nastaven(
2 obladikov pary @.

1 Otocte regulator teploty na prislusné nastavenie: hodvab, bavina alebo lan na
zaklade typu tkaniny, ktord budete Zehlit. Pri nastaveni na syntetiku nebude
naparovanie k dispozicii. Ak ho pouzijete, povedie to k prskaniu vody.

2 Para sa uvolni pocas Zzehlenia.
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Zehlenie bez naparovania/suché Zehlenie

1 Naparovanie nastavte na moznost zehlenia bez naparovania .

2 Pocas Zehlenia sa po chvili para prestane produkovat.

Kropenie vodou

1 Stlatte a uvolnite tlatidlo kropenia vodou & v hornej &asti rukovéti. Z hubice
by mala striekat voda.

Vodorovny parny raz

1 Parny raz je k dispozicii pri nastaveniach bavina a lan.
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2 Stlacenim a uvolnenim tlacidla parného razu sa vytvori silny prid pary na
odstréanenie nepoddajnych zahybov.

Zvisly parny raz

1 Parny raz je k dispozicii pri nastaveniach bavina a lan.

2 Stlacenim a uvolnenim tlacidla parného razu vo zvislej polohe odstranite
zahyby zo zaveseného oblelenia pomocou parného razu. Podrzanim tlacidla
parného razu vo zvislej polohe sa nevytvori konstantna para.

Pri pouzivani parného razu odev natahujte a vystierajte s cielom odstranit
nepoddajné zéhyby.

Pri Zehleni nepouzivajte ako opornu plochu hold ruku.
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5 Zehli¢ku nesmerujte na seba/ind osobu.

Cistenie a udrzba

1 Prepnite nastavenie naparovania do rezimu bez naparovania (suché zehlenie)

O na reguldtore pary.

2 Uistite sa, Ze zehlicka nie je zapojena do siete.

3 Uistite sa, ze zehlicka vychladla.

4 Navlh¢enou tkaninou utrite Supiny a iné usadeniny zo zehliacej plochy.
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Poznamka: Aby bola zehliaca plocha hladka, vyhybajte sa prudkému kontaktu
s kovovymi predmetmi. Na cistenie Zehliacej plochy nikdy nepouzivajte
drotenku, ocot ani iné chemikalie.

5 Zehli¢cku neumyvajte/nedistite pod tecticou vodou.

Odstranovanie vodného kamena

Tip: Funkciu odstrariovania vodného kamena Calc Clean mozete pouzit
kedykolvek. Ak Zijete v oblasti s tvrdou vodou, funkciu pouzivajte Castejsie.

1 Vodny kamer odportcame odstrafiovat po kazdom mesiaci pouzivania, aby
sa predlzila Zivotnost zehlicky alebo ked'si vsimnete hnedé skvrny/vodu.

& 2 Uistite sa, ze je zehlicka odpojend zo siete a naparovanie je nastavené na
rezim bez naparovania (suché zehlenie) R
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3 Zasobnik na vodu naplrite po znacku MAX.

4 Otocny reguldtor teploty nastavte na znacku MAX.

5 Zehli¢ku zapojte do elektrickej siete a v pripade potreby ju zapnite.

6 Rozsvieti sa svetelny indikator zehlicky, ktory signalizuje, Ze sa Zehlicka
zahrieva.

{
&

% 7 Pockajte, kym svetelny indikétor zhasne.
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8 Zehlitku odpojte zo siete.

@ -
%&

9 Zehli¢ku podrzte nad umyvadlom vo vodorovnej polohe a potraste fiou. Zo
Zehliacej plochy sa uvolni para, hortica voda a ciastocky vodného kamena.
Zehli¢kou dalej traste, kym sa zo zasobnika na vodu nevyprézdni vietka voda.

10 Pripojte Zehlicku do siete a nechajte ju zahriat, aby sa vysusila Zehliaca plocha.
Tento proces trva priblizne 2 mintty. MoZe sa stat, Ze z otvorov na paru bude
prskat voda, je to normalne, pretoze sa rozptyluje nadbyto¢nd voda.

11 Zehli¢ku nechajte vychladnut a navirite kabel okolo paty Zehlieky.

Odkladanie

1 Posunutim reguldtora pary vyberte rezim bez naparovania (suché Zehlenie)




2 Zehli¢ku odpojte zo siete.

3 Zehli¢ku nechajte vychladnut.

4 70 zasobnika na vodu vylejte zvysnu vodu.

5 Napajaci kdbel navirite okolo tela Zehlicky.

Slovensky 353
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips! Da biste na najbolji nacin iskoristili
podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte proizvod na
www.philips.com/welcome. PaZljivo proditajte ovaj korisnicki priruc¢nik,
brosuru sa vaznim informacijama i vodic za brzi pocetak pre upotrebe aparata.
Sacuvajte ih kao referencu za ubuduce.

Pregled proizvoda

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

1
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Birac postavke pare

Dugme za dodatnu koli¢inu pare
Prskalica

Kabl za napajanje

Namotavanje kabla

Indikator

Regulator temperature
Poklopac posude za vodu

O ~NOYUT B~ WN =

Upotreba aparata

Pre upotrebe

Napomena: Pri prvoj upotrebi, pegla moze da izbaci malo pare. To ¢e ubrzo
prestati.

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake koli¢ine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To e spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,
Stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
Ciji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge
hemikalije zato Sto to mozZe da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oSte¢enja aparata.

Punjenje rezervoara za vodu

|

1 Nemojte da prikljucujete peglu.
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2 Uverite se da se pegla ohladila.

3 Pomerite birac postavke pare udesno da biste izabrali rezim bez pare (suvo

peglanje) &R,

5 Napunite rezervoar za vodu do oznake MAX. Ne dodajte nikakve dodatke kao
sto su parfem, mirisi, sapun ili sirce.
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PodesSavanje temperature

T eco R GG

€« >
/A MAKS @
LAN
/A 000 @
PAMUK
A o0 an*/ Eco
SVILA
A ¢ &
SINTETIKA

Postavka ECOECO / postavka , 1 oblak” €: Uzastopno se primenjuje minimalna
koli¢ina pare, za odevne predmete sa manje nabora. Ova postavka takode Stedi
energiju.

Dva oblaka pare @: Uzastopno se primenjuje veca koli¢ina pare, za tvrdokorne
nabore.

Upotreba aparata

Tokom prve upotrebe mozda cete videti dim, to je normalna pojava. To ¢e ubrzo
nestati.
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1 Pogledajte etiketu na odevnom predmetu i proverite da li moze da se pegla.

2 Podesite regulator temperature okrecudi ga prema odgovarajuéoj oznaci za
temperaturu.

3 Postavite peglu u uspravan polozaj.

4 Ukljucite utika¢ u uzemljenu uti¢nicu i ostavite peglu da stoji na postolju. Ako
koristite produzni kabl, postarajte se da nominalna snaga produznog kabla
odgovara pegli.

5 Sacekajte da se pegla zagreje. Indikator e svetleti neprekidno dok se zagreva.
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6 Kada se indikator iskljuci, pegla je spremna za upotrebu. Indikator ce se
tokom peglanja povremeno neprekidno svetleti.

Peglanje parom

Para se moze koristiti na postavkama ECO ECO, ,, 1 oblak” €D i ,2 oblaka” @.

1 Okrenite regulator temperature na odgovarajucu postavku: svila, pamuk ili
lan, u zavisnosti od vrste tkanine koju peglate. Para nece biti dostupna na
postavci za sintetiku. To ¢e dovesti do prskanja vode ako se koristi.

2 Para e se ispustati tokom peglanja.
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Bez pare / Suvo peglanje

1 Podesite regulator pare na rezim bez pare .

2 Nakon kratkog vremena para ¢e prestati da izlazi tokom peglanja.

Prskalica

1 Pritisnite i otpustite dugme za prskanje vode & na vrhu dréke. Voda bi trebalo
da prska iz mlaznice.

Horizontalni mlaz pare

1 Dodatna koli¢ina pare je dostupna na postavkama za pamuk i lan.
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2 Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare da biste dobili snazan mlaz pare i
uklonili vece nabore.

Vertikalna dodatna kolicina pare

1 Dodatna kolic¢ina pare je dostupna na postavkama za pamuk i lan.

2 Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare dok je pegla u vertikalnom poloZaju
da biste uklonili nabore sa odece koja visi koristec¢i dodatnu koli¢inu pare.
Drzanje dugmeta za dodatnu kolic¢inu pare dok je pegla u vertikalnom
polozaju nece ispustati neprekidnu paru.

Razvucite odevni predmet dok primenjujete dodatnu koli¢inu pare da biste
uklonili uporne nabore.

Nemojte da koristite golu Saku kao povrsinu za podrsku prilikom peglanja.



5 Nemojte da okrecete peglu prema sebi / drugoj osobi.

Cisc¢enje i odrzavanje

1 Podesite regulator pare na rezim bez pare (suvo peglanje) 8.

2 Uverite se da pegla nije uklju¢ena u zidnu uti¢nicu.

3 Uverite se da se pegla ohladila.

Srpski 363

4 VlaZznom krpom obrisite ljuspice i druge naslage sa grejne ploce.
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Napomena: Da bi grejna ploca uvek bila glatka, izbegavajte kontakt sa
metalnim predmetima. Za ciscenje grejne ploce nemojte da koristite Zicu za
ribanje, sirce ili druge hemikalije.

5 Nemojte da perete / Cistite peglu pod mlazom vode.

Ciscenje kamenca
Koristan savet: Funkciju Calc Clean mozete da upotrebite u svakom trenutku.
Ako zivite u oblasti gde je voda tvrda, ovu funkciju koristite ¢esce.

1 Preporucuje se da uklonite kamenac iz pegle nakon svakog meseca koris¢enja
kako biste joj produzili radni vek ili kada primetite smede mrlje/vodu.

2 Uverite se da je pegla iskljucena iz zidne uti¢nice i da je podesen rezim bez
pare (suvo peglanje)
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3 Napunite rezervoar vodom do oznake MAX.

4 Podesite regulator temperature na MAX.

5 Ukljucite peglu na elektri¢cnu mrezu i ukljucite napajanje ako je potrebno.

6 Indikator ce se ukljuciti, $to ukazuje na to da se pegla zagreva.
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8 Iskljucite peglu iz zidne uticnice.

9 Drzite peglu iznad sudopere u horizontalnom polozaju i protresite je. Para,
vrucda voda i Cestice kamenca Ce izlaziti iz grejne ploce. Nastavite da tresete
peglu dok ne izade sva voda iz rezervoara.

10 Prikljucite peglu na elektri¢nu mrezu i ostavite je da se zagreje kako bi se
grejna ploca osusila. Ovo traje oko 2 minuta. Mozda cete videti kako voda
prska iz otvora za paru; to je normalno jer se visak vode izbacuje.

11 Ostavite peglu da se ohladi i namotajte kabl oko postolja pegle.

Odlaganje

1 Pomerite regulator pare da biste izabrali rezim bez pare (suvo peglanje) &.




2 Iskljucite peglu iz zidne utic¢nice.

3 Ostavite peglu da se ohladi.

4 Prospite preostalu vodu iz rezervoara za vodu.

5 Namotajte kabl za napajanje oko glavnog kucista pegle.

Srpski 367
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajaksi! Hyddynna
Philipsin tukipalveluita rekister6imalla tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Lue tdma kadyttoopas, Tarkeita tietoja -lehtinen ja

pikaopas huolellisesti ennen laitteen kayttoda. Sailytd ne myohempaa tarvetta
varten.

Tuotteen yleiskuvaus

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

1
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Kaytto

Hoyrynvalitsin
Hoyrysuihkauspainike
Sumutin

Virtajohto

Johdon kiertaminen
Merkkivalo
Lampatilanvalitsin
Vesisailion kansi
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Kayttoonoton valmistelu

Huomautus: Ensimmaisella kayttokerralla silitysrauta saattaa hieman hoyryta.
Tama loppuu jonkin ajan kuluttua.

Kaytettava vesityyppi

Laite soveltuu vesijohtoveden kayttéon. Jos asuinalueesi vesijohtovesi on kovaa,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vetta. Tdma estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.

Al3 kayta hajustettua vetta, kuivausrummun vetti tai vetts, johon
on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita
tahroja silitettavaan kankaaseen.

Vesisailion tayttaminen

|

1 Alé kytke silitysrautaa virtaldhteeseen.
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2 Varmista, etta silitysrauta on jadhtynyt.

3 Valitse Ei hoyrya -toiminto (kuivasilitys) liu’uttamalla hdyrynvalitsinta oikealle

4 Avaa vesisailion kansi.

5 Tayta vesisailio vedelld MAX-merkkiin asti. Ala kayta lisdaineita, kuten
parfyymia, tuoksuja, saippuaa tai etikkaa.

6 Sulje vesisailion kansi tiiviisti.
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Lampotilan asettaminen

T eco R GG

)

/A MAX @
PELLAVA

@ 00 >
PUUVILLA

A oo dm*/ Eco
SILKKI

Ja= o &
TEKOKUITU

ECO-asetus ECO / 1 pilven asetus &: Laite tuottaa héyryd vahimmaisteholla
helposti silidvien kankaiden silittdmiseen. Liséksi asetus sddstaa energiaa.

Kaksi hoyrypilved @ Laite tuottaa hdyrya suuremmalla teholla vaikeiden
ryppyjen poistamiseen.

Kaytto

Ensimmaisen kayton aikana voi ndkya savua, mika on normaalia. Téma loppuu
véhan ajan kuluttua.
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1 Varmista vaatteen pesumerkinndista, ettd kangasta voi silittaa.

2 Valitse haluamasi silityslampdtila kaantamalla Iampaotilanvalitsin vastaavan
merkin kohdalle.

3 Asetasilitysrauta alustalle pystyasentoon.

4 Liita pistoke maadoitettuun pistorasiaan. Silitysraudan on oltava alustalla
pystyasennossa. Jos kaytat jatkoliitintd, varmista, ettd sen teholuokitus on
yhteensopiva silitysraudan kanssa.

5 Odota laitteen kuumenemista. Merkkivalo palaa kiinteasti, kun silitysrauta
kuumenee.
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6 Kun merkkivalo sammuu, silitysrauta on kayttdvalmis. Merkkivalo palaa
kiinteasti ajoittain silityksen aikana.

Silittdminen hoyrylla
Hayrya voi kdyttaa ECO-asetuksella ECO, 1 pilven asetuksella @ ja 2 pilven

asetuksella @.
)/

1 Aseta lampétilanvalitsin sopivaan asetukseen: silkki, puuvilla tai pellava
silitettdvan kankaan tyypin mukaan. Hoyrya ei voi kayttaa
keinokuituasetuksella. Tama aiheuttaa veden pirskahtelua.

2 Hoyrya vapautuu silityksen aikana.
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Ei hdyrya / kuivasilitys

1 Aseta hoyryasetukseksi Ei hoyrya R,

2 Hoyryaminen loppuu hetken kuluttua silityksen aikana.

Sumutin

1 Paina kahvan p&ailla olevaa sumutinpainiketta & Vetta tulisi suihkuta
suuttimesta.

Hoyrysuihkaus vaaka-asennossa

1 Hoyrysuihkausta voi kdyttaa puuvilla- ja pellava-asetuksilla.
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2 Poista sitkedt rypyt painamalla hoyrysuihkauspainiketta.

Hoyrysuihkaus pystyasennossa

1 Hoéyrysuihkausta voi kdyttaa puuvilla- ja pellava-asetuksilla.

2 Paina hoyrysuihkauspainiketta pystyasennossa, jotta voit poistaa rypyt
riippuvista kankaista héyrysuihkauksella. Hoyrya ei tuoteta yhtéjaksoisesti,
vaikka hoyrysuihkauspainiketta pidettaisiin painettuna pystyasennossa.

Poista sitkedt rypyt vetamalla ja venyttamalla vaatetta samalla, kun kaytat
hoyrysuihkaustoimintoa.

Al3 tue laitetta paljaalla kadell3 silityksen aikana.
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5 Al3 osoita laitteella itsedsi tai toista henkil®a.

Puhdistus ja huolto

1 Vaihda héyrynvalitsimella héyryasetukseksi Ei hoyrya (kuivasilitys) 9%,

2 Varmista, etta silitysrautaa ei ole liitetty verkkovirtaan.

3 Varmista, ettd silitysrauta on jadhtynyt.

4 Pyyhi kalkkikertymat ja muut tahrat pohjasta kostealla liinalla.
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Huomautus: Varo ettei pohja kosketa metallia, jotta se pysyy sileéna. Ala
puhdista pohjaa hankaustyynyilla, etikalla tai muilla kemikaaleilla.

5 Al3 pese/puhdista silitysrautaa juoksevalla vedelld.

Calc-Clean

Vihje: Calc-Clean-toimintoa voi kdyttaa milloin tahansa. Jos asut kovan veden
alueella, kdyta toimintoa useammin.

1 Silitysraudan kayttéian pidentamiseksi suosittelemme tekemaan sille
kalkinpoiston joka kuukausi tai aina ruskeiden tahrojen / ruskean veden
ilmetessa.

& 2 Varmista, etta laitetta ei ole kytketty verkkovirtaan ja hoyryasetuksena on Ei
héyrya (kuivasilitys) 9%,




3 Tayta vesisailio vedella MAX-merkkiin asti.

4 Aseta lampdtilanvalitsin MAX-asentoon.

5 Liita silitysrauta verkkovirtaan (kytke virta tarvittaessa).

6 Merkkivalo syttyy merkiksi silitysraudan kuumenemisesta.

7 Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Suomi 379
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8 Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta.

9 Ravista silitysrautaa vaaka-asennossa pesualtaan paalla. Silitysraudan
pohjasta vapautuu hoyrya ja siita tippuu kuumaa vetta seka kalkkihiukkasia.
Ravista silitysrautaa, kunnes sen vesiséilio on kokonaan tyhjentynyt vedesta.

10 Tyonna silitysraudan pistoke pistorasiaan ja anna silitysraudan lammeta, niin
ettd pohja kuivuu. Tahan kuluu noin 2 minuuttia. Vetta voi pirskahdella
hoyryaukoista. Tama on normaalia poistettaessa ylimaaraista vetta.

11 Anna silitysraudan jaahtya ja kierra silitysraudan johto sen kannan ymparille.

Sailytys

1 Liu'uttamalla héyrynvalitsinta voit valita Ei hoyrya -tilan (kuivasilitys) 8.
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2 Irrota silitysraudan pistoke pistorasiasta.

3 Annasilitysraudan jaahtya.

4 Kaada jaljelle jadnyt vesi pois vesisailiosta.

5 Kierra virtajohto silitysraudan rungon ymparille.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kdp och halsar dig vdlkommen till Philips! Genom att
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support. Las noggrant igenom den har anvandarhandboken, den viktiga
informationsbroschyren och snabbstartshandboken innan du anvander
apparaten. Spara dem for framtida bruk.

Produktoversikt

DST1010

DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

1




384 Svenska

Angvaljare
Angpuffsknapp
Spreja vatten
Natkabel

Linda sladden
Indikatorlampa
Temperaturvred
Vattenbehallarlock
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Anvanda apparaten

Forberedelser infér anvandning

Obs! Strykjarnet kan avge lite anga forsta gdngen du anvander det. Det upphor
efter en kort stund.

Typ av vatten som kan anvéndas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta férhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna
flackar eller skada pa apparaten.

Fylla vattenbehallaren

1 Anslut inte strykjarnet.

2 Kontrollera att strykjarnet har svalnat.
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3 Forangvaljaren &t hoger for att vélja inget anglage (torr strykning) 9.

4 Oppna vattenbehéllarlocket.

5 Fyll vattenbehallaren med vatten upp till vattenbehallarens MAX-markering.
Hall inte i nagra tillsatser som parfym, doftdmnen, tval eller vinager.

6 Stang vattenbehallarlocket ordentligt.
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Stdlla in temperaturen

T eco R GG

)
/A MAX @
LINNE
@ 00 >
BOMULL
A oo an*/ Eco
SIDEN
Ja= o R
SYNTET

ECO-instilining ECO/1 moln &M: Minsta méjliga mangd konstant dnga avges foér
plagg med férre veck. Den hér installningen sparar ocksa energi.

Tvé &ngmoln @ Mer konstant anga avges for att f& bort envisa veck.

Anvanda apparaten

ROk kan synas under den forsta anvandningen. Det &r normalt. Det upphor efter
en kort stund.
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1 Las plaggets tvattetikett for att sakerstalla att tyget ar strykbart.

2 Stallin temperaturvredet pa 6nskad stryktemperatur genom att vrida det till
lamplig temperaturindikering.

3 Latstrykjarnet sta pa hogkant.

4 Sattikontakteniett jordat uttag och lat strykjarnet st pa hégkant. Om du
@‘ anvander ett grenuttag ska du kontrollera att det har en effekt som ar
) lamplig for strykjarnet.

5 Vanta tills strykjarnet varms upp. Indikatorlampan lyser med fast sken nar
strykjarnet varms upp.
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6 Strykjarnet ar klart att anvandas nar indikatorlampan slacks. Indikatorlampan
tands da och da under strykningen.

Stryka med anga

Anga kan anvandas med ECO-instéliningen ECO, instéliningen med ett moln €
‘ och instéllningen med tva moln &,

Vrid temperaturvredet till lamplig instéalining: silke, bomull eller linne,
beroende pa vilken typ av tyg du ska stryka. Anga &r inte tillgangligt p&
installningen for syntet. Om anga anvands leder det till vattenstank.

2 Anga avges under strykningen.
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Ingen anga/torr strykning

1 Stallin &nginstéliningen p& ingen &nga &R,

2 Efter en kort stund avges ingen anga under strykningen.

Spreja vatten

1 Tryckin och slépp upp vattensprejknappen & pa handtagets ovansida. Vatten
b6r dad komma ut ur munstycket.

Horisontal angpuff

1 Angpuff finns tillganglig pa instiliningarna for bomull och linne.
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2 Tryck pa angpuffsknappen och slépp den sedan for att fa en kraftig angpuff
som tar bort envisa veck.

Vertikal angpuff

1 Angpuff finns tillganglig pa installningarna fér bomull och linne.

Tryck in och slapp upp angpuffsknappen i vertikalt lage for att ta bort veck
fran hdngande plagg med hjélp av angpuffsfunktionen. Konstant anga avges
inte om du haller angpuffsknappen intryckt i vertikalt l1age.

Dra och strack plagget medan du anvander angpuffar for att ta bort envisa
veck.

Anvand inte din oskyddade hand som stédyta nar du stryker.
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5 Placera inte strykjarnet vant mot dig sjalv eller ndgon annan person.

Rengoring och underhall

1 Stallin laget fér ingen anga (torr strykning) &% med hjslp av angvaljaren.

2 Kontrollera att strykjdrnet ar inte anslutet till elnatet.

3 Kontrollera att strykjarnet har svalnat.

4 Torka bort flagor och andra avlagringar fran stryksulan med en fuktad trasa.
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Obs! Hall stryksulan slat genom att inte |ata den komma i kontakt med
metallféremal. Anvénd aldrig en kokssvamp, attika eller andra kemikalier for
att rengora stryksulan.

5 Tvatta/rengdrinte strykjarnet under rinnande vatten.

Avkalkning

Tips: Avkalkningsfunktionen kan anvandas nar som helst. Anvand funktionen
oftare om du bor i ett omrade med hart vatten.

1 Virekommenderar att du avkalkar strykjarnet varje manad for att férlanga
dess livslangd, eller nar du ser bruna flackar/brunt vatten.

2 Kontrollera att strykjarnet ar urkopplat och att anginstallningen ar installd pa
laget for ingen anga (torr strykning) &%,
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3 Fyll vattenbehallaren upp till MAX-markeringen.

4 Stallin temperaturvredet pa MAX.

5 Anslut strykjarnet till elndtet och sla pa elnatet om det behdvs.

6 Indikatorlampan tands vilket anger att strykjarnet haller pa att varmas upp.

7 Vanta tills indikatorlampan slacks.
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8 Koppla urstrykjarnet.

9 Hall strykjarnet éver vasken i horisontalt 1dge och skaka strykjarnet. Anga,
varmt vatten och kalkpartiklar kommer ut ur stryksulan. Fortsatt att skaka
strykjarnet tills vattenbehallaren har tomts helt pa vatten.

10 Anslut strykjarnet och lat det varmas upp sa att stryksulan torkar. Detta tar
ungefar 2 minuter. Det kan hénda att vatten stanker ut fran angéppningarna,
vilket &r normalt da det ar 6verflodigt vatten som kommer ut.

11 Lat strykjarnet svalna och linda sladden runt strykjarnets hal.

Forvaring

1 For angvaljaren fér att valja laget for ingen &nga (torr strykning) 9%




2 Koppla ur strykjarnet.

3 Latstrykjarnet svalna.

4 Hall ut kvarvarande vatten ur vattenbehallaren.

5 Linda natsladden runt strykjarnets huvuddel.

Svenska 395
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T&y cén Calc-Clean

Bao quan
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Gioi thiéu

Chic miing ban da'mua hang va chao muing ban dén vai Philips! D& c6 dugc Igi
fch day du tur sy hd trg do Philips cung cdp, hay déng ky san pham tai
www.philips.com/welcome. Hay doc ky sach hudng dan sir dung nay, t& roi
théng tin quan trong va huéng dan st dung nhanh trudc khi ban st dung thiét
bi. Hay c4t gitt dé tién tham khao sau nay.

Téng quan vé san pham

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
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Can gat chon ché dé hoi nuéc
NUt tdng cudng haoi phun
Phun nudc

Day dién

Ngan quéan day dién

beén bao

NUm diéu chinh nhiét do

N3p ngan chlra nudc

O ~NOYUT B~ WN =

Su dung thiét bi

Chuan bi su dung may

Luu y: Ban Ui cé thé tdéa ra hoi nudc khi ban st dung lan dau tién. Hién tuong
nay sé diing sau mét khoang thdi gian ngan.

Loai nudc dugc st dung

Thiét bi thich hgp dé sir dung véi nudc mdy. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuc
c6 nudc cling, ban nén hdoa mét lugng bang nhau nudc may va nudc cat hodc
nudc da khirkhodng. Viéc nay sé ngan tich tu cdn nhanh va gidp kéo dai tudi tho
cla thiét bi.

Khéng thém nuéc hoa, nuéc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chat lam
sach can, chat phu trg, ui, nudc da dugc tdy sach bang héa chat hoac
cac héa chat khac, do cac chat nay c6 thé gay tinh trang phun nuéc,
6 vang hodc lam héng thiét bi cta ban.

Cham nudc vao ngan chua nuéc

1 Khéng cdm dién ban ui.

2 Dam bao ban ti da ngudi.
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3 Gat can gat chon ché dé hai nudc sang bén phai dé chon ché dé khéng tao
hoi phun (i kho) &%,

4 L4t md nap ngadn chia nudc.

5 Cham nudc vao ngan chiia nudc dén chi bdo MAX (T8i da). Khédng thém bat
ky chat phu gia nao nhu nudc hoa, huang liéu, xa phong hodc giam.

6 Day chdt ndp ngan chla nudc.
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Chinh nhiét do

T eco R GG

-

/A MAX (TO1 DA) ®
LINEN (VAI LANH)

@ 000 @
COTTON (VAI COTTON)

A o0 dm*/ Eco
SILK (LUA)

/A o &

SYNTHETICS (VAI SGI TONG HGP)

Cai dat ECOECO / Cai dit 1 dam may &: Lién tuc cung cap hoi phun 6n dinh &
muc t8i thi€u dé Gi quan 4o it nép nhan hon. Cai dat nay ciing tiét kiém ndng
lugng.

Hai ddm may hoi nudc @ Lién tuc cung cdp hoi phun 8n dinh hon dé i cac nép
nhan khé ui.

SU dung thiét bj

Ban c6 thé thay mot it khoi béc ra khi st dung 1an dau. Day 14 hién tugng binh
thudng. Hién tugng nay sé dimg sau mot khoang thdi gian ngén.
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1 Kiém tra nhan quan do dé dam bao vai cé thé ti dugc.

2 D3t nuim diéu chinh nhiét d6 vé nhiét do Ui can thiét bang cach xoay nim
sang chi bdo nhiét do thich hgp.

3 Dung ding ban ui dé nghi.

4 C3m phich cdm vao 6 cdm cé ndi dat va dung ding ban ui. Néu st dung phich
c&m n6i dai, hdy dam bao rang céng suat dinh muc cta phich cdm néi dai
phu hgp véi ban ui.

5 Dgiban tindng lén. bén bao sé sang lién tuc trong khi ban Gi dang néng lén.
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6 Khiden béo tat, ban Ui da sdn sang dé st dung. Dén béo sé sang lién tuc theo
thgi gian trong khi Gi.

Ui bang hai nuéc

C6 thé st dung hai nudc & cai dat ECO ECO, cai dat 1 dam may G va cai dat 2

dam may @.
1,

1 V&n num diéu chinh nhiét d6 dén ché& dé phu hgp: lua, cotton hodc vai lanh,
tly thudc vao loai vai ban sé ui. Hoi nudc sé khdng st dung dugc & vai soi
téng hgp. Cai ddt nay nay sé dan dén phun nudc néu st dung.

2 Hainudc sé thoat ra trong khi ui.
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Khéng tao hai phun/ Ui kho

1 Thiét |ap cai dat hai phun thanh cai dit khéng tao hai phun R,

2 Sau mot thdi gian ngdn, hai nudc sé ngiing hoat déng trong khi uii.

Phun nudc

1 Nhan nut phun nudc & & dau tay cam rdi tha ngén tay ra. Nudc sé phun ra
khéi voi phun.

Hoi phun tidng cudng theo chiéu ngang

1 Hoi phun tdng cudng st dung dugc & ché dé vai cotton va vai lanh.
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2 Nhén ndt ting cudng hai phun réi tha ngén tay ra dé tao ra dot phun haoi
nudc manh gidp Ui phang cdc nép nhan khé ti nhat.

Hoi phun tdng cudng theo chiéu doc

1 Hoi phun tang cudng st dung dugc & ché do vai cotton va vai lanh.

Nh&n ndt tdng cudng hoi phun réi tha ngdn tay ra & tu thé thang ding dé ui
phang c4c nép nhin trén quan 4o treo bang cach st dung hai phun tang
cudng. Nhan gili nut tang cudng hoi phun & tu thé thing diing sé khéng
cung cap hai phun lién tuc.

Kéo cdng quan do trong khi dp dung ché& dé tang cudng hai phun dé i
phang cdc nép nhan kho ti nhat.

Khéng dugc sit dung tay tran lam bé mat dé khi Gi.
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5 Khoéng dadt ban i hudng vé phia ban/ngudi khéc.

Vé sinh va bao dudng

1 Chuyén ché do hai phun sang ché dé khéng hoi phun (i khd) &R trén can gat

chon ché dé hai nudc.

2 Dam bao ban Ui chua cdm dién.

3 Dam bdo ban ui da ngudi.

4 Lausach cdc manh vun va cdn khac bam trén mét dé bang vai &m.
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Luu y: D& giumat dé ban ui tron nhan, tranh va tram manh vdi cac dé vat kim
loaj. Tuyét déi khéng st dung miéng co rifa, gidm hodc cac hda chat khac dé
|am sach mat dé.

5 Khoéng rra/ lam sach ban Gi dudi voi nudc chay.

Tay can Calc-Clean
Meo: Cé thé st dung chiic ndng Calc Clean bat ky Iic nao. Hay st dung chiic
nang nay thudng xuyén hon néu ban séng & khu vuc cé nudce cling.

1 Neén tay cin ban ui sau mdi thang su dung dé kéo dai tudi tho clia ban ui hodc
khi thay c6 v&t 6 mau nau/nudc.

& 2 Dam bdo ban ui da dugc rut phich cdm va cai dit hoi phun dugc dét & ché dé
khong tao hai phun (ti kho) 6.
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3 Cham nudc vao ngdn chiia nudc dén chibdo MAX (T8i da).

4 D3t num diéu chinh nhiét dé dén chi bdo MAX (T&i da).

5 C3m ban Ui vao ngudn dién va bat ngudn dién néu can.

6 Deén bdo sé sang 1én, cho biét ban Gi dang néng 1én.
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8 RUt phich cdm ban ui.

9 Cam ban Ui phia trén bon rira theo chiéu ngang va I&c ban ui. Hoi nudc, nudc
néng va cac hat cdn sé thoat ra tor mat dé. Tiép tuc Iac ban i cho dén khi hét
nudc trong ngdn chdia nudc.

10 C3m phich cdm ban Ui va dé ban Ui ndng 1&n dé& 1am khd m3t dé&. Thao tac nay
méat khoang 2 phut. Ban ¢4 thé thy nudc phun ra tu cac 16 thong hai, day la
hién tugng binh thudng vi nudc thira dang dugc day ra ngoai.

11 D& ban Ui ngudi va quén day dién quanh dé tua cta ban Ui.

1 Gat can gat chon ché dé hoi nudc dé chon ché dé khéng tao hai phun (Ui
¥ kho) 6%
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2 Rt phich cdm ban ui.

3 Dé&ban uingudi.

4 D6 hét nudc con du ra khdi ngdn chira nudc.

5 Qudn day dién quanh than chinh clia ban ui.
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Turkce 4M

Satin alma tercihiniz i¢in tesekkir ederiz, Philips’e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Grdntndzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin. Cihazi kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu, énemli bilgi brostrtint ve hizl baslangic kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bunlari gelecekte bagvurmak tzere saklayin.

Uriin hakkinda genel bilgiler

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
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412 Tirkce

Buhar segme digmesi
Buhar plsktrtme digmesi
Su spreyi

Glcg kablosu

Kablo sarma

Gosterge 15191

Sicaklik kadrani

Su haznesi kapadi

O ~NOYUT B~ WN =

Cihazi kullanma

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Not: ilk kullaniminda Gtiintin bir miktar buhar cikarmasi normaldir. Bu, kisa bir
stire sonra duracaktir.

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bdlgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi éneririz. Bu, hizl kireg birikmesini dnleyerek cihazin émrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicii maddeler, tlilemeye yardimci
drtinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

Su haznesinin doldurulmasi

1 UtlinGn fisini prize takmayin.
X
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2 Utiniin sogudugundan emin olun.

3 Buhar secme digmesini saga kaydirarak buharsiz modu (kuru iitiileme) &%
segin.

4 Su haznesi kapadini cevirerek agin.

5 Su haznesindeki MAX seviyesine kadar su doldurun. Parfiim, koku, sabun veya
sirke gibi katki maddeleri eklemeyin.

6 Suhaznesi kapagini sikica kapatin.
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Sicakhigr ayarlama

T eco R GG

DU

@ MAX (MAKSIMUM) @™
LINEN (KETEN)

/A YY) ~
COTTON (PAMUKLU)

/A oo ah*/ eco
SILK (IPEK)

Ja= o , R
SYNTHETICS (SENTETIK)

ECO ayan ECO / 1 bulut ayari €0: Daha az kirisik giysiler icin minimum kesintisiz
buhar sunar. Bu ayar ayrica enerji tasarrufu saglar.

iki buhar bulutu @ Zorlu kinsikliklar icin daha fazla kesintisiz buhar sunar.

Cihazi kullanma

ilk kullanim sirasinda duman goriilmesi normaldir. Bu, kisa bir slire sonra
duracaktir.
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1 Kumagsin Gtllenebilir oldugundan emin olmak icin giysi etiketini kontrol edin.

2 Sicaklik kadranini uygun sicaklik gostergesine cevirerek gereken tttleme
sicakligini ayarlayim.

3 Uty dayanaginin izerine yerlestirin.

4 Fisi toprakli bir prize takin ve Gtlyl dayanaginin Gzerine yerlestirin. Uzatma
% kablosu kullaniyorsaniz uzatma kablosunun gti¢ degerinin Gtlye uygun
oldugundan emin olun.

{
|

N

]
7

5 Utanin isinmasini bekleyin. Ut 1sinirken gdsterge 15131 sabit bir sekilde yanar.
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6 Gosterge 151§1 sondigunde Utu kullanima hazirdir. Gosterge 151g1, Gtlleme
sirasinda zaman zaman sabit sekilde yanar.

Buharl Gtlileme

Buhar; ECO ayarinda ECO, 1 bulut ayarinda €D ve 2 bulut ayarinda @

kullanilabilir.
[/
‘ )

1 Sicaklik kadranini uygun ayara getirin: Utiileyeceginiz kumas tiriine gore
ipek, pamuk veya keten. Sentetik ayarinda buhar kullanilamaz. Bu,
kullanildiginda su sizmasina yol acar.

2 Utlleme sirasinda buhar cikar.




Turkce 417

Buharsiz/Kuru Gtileme

1 Buhar ayarini, buharsiz moda % getirin.

2 Kisa bir stire sonra Uttleme sirasinda buhar ¢ikarma durur.

Su spreyi

1 Tutma yerinin iist kismindaki su pskiirtme diigmesine & basip birakin.
Puskdrtme agzindan su puskartalmelidir.

Yatay buhar puskiirtme

1 Buhar puskirtme, pamuk ve keten ayarlarinda mevcuttur.
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2 inatcl kingikliklan gidermek icin glicli sekilde buhar puskirtmek tzere buhar
plskirtme digmesine basip birakin.

Dikey buhar puskiirtme

1 Buhar plskirtme, pamuk ve keten ayarlarinda mevcuttur.

2 Buhar puskdrtmeyi kullanarak asili giysilerdeki kirisikliklarr gidermek igin
buhar puskdrtme diigmesine dikey konumda basin ve diigmeyi birakin. Dikey
konumdayken buhar plskirtme digmesini basili tutmak kesintisiz buhar
saglamaz.

3 inatg kingikliklan gidermek icin buhar piskirtirken giysinizi cekin ve gerin.
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5 Utlyd kendinize/baska bir kisiye dogrultmayin.

Temizlik ve bakim

1 Buhar secicinin buhar ayarini buharsiz moda (kuru Utuleme)?ﬁ’getirin.

2 Utanan fisinin prize takil olmadigindan emin olun.

3 Utiunin sogudugundan emin olun.

4 Tabandaki tortulari ve diger kalintilari nemli bir bezle silin.
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Not: Tabanin plrlzstz kalmasini saglamak icin metal cisimlerle temas
ettirmeyin. Tabani temizlemek icin bulasik stingeri, sirke veya baska
kimyasallar kullanmayin.

5 Utlyl akan suyun altinda yikamayin/temizlemeyin.

Kire¢ Temizleme
ipucu: Kire¢ Temizleme islevi her zaman kullanilabilir. Suyun sert oldugu bir
bolgede yasiyorsaniz bu islevi daha sik kullanin.

1 UtnGzan kullanim émriint uzatmak icin her bir aylik kullanimdan sonra veya
kahverengi lekeler/su gézlendiginde kirecinin temizlenmesi onerilir.

& 2 Utanin fisinin cekildiginden ve buhar ayarinin buharsiz moda (kuru titiileme)
o ayarlandigindan emin olun.
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3 Su haznesini MAX seviyesine kadar doldurun.

4 Sicaklik kadranini MAX olarak ayarlayin.

5 Utliyl prize takin ve gerekirse elektrigi acin.

6 Utiinun isinmakta oldugunu gésteren gosterge 15i1g1 yanar.

7 Gosterge 1s1ginin sonmesini bekleyin.
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8 Utunun figini gekin.

9 Utlyl lavabonun lzerinde yatay bir sekilde tutun ve hafifce sallayin.
Tabandan buhar, sicak su ve kire¢ parcaciklari ¢ikacaktir. Su haznesindeki tim
su bitene kadar GtlyU sallamaya devam edin.

10 UtlinGn fisini prize takin ve tabanin kurumasi icin Gtiiniin isinmasini bekleyin.
Bu islem yaklasik 2 dakika strer. Buhar deliklerinden su ¢iktigini gorebilirsiniz.
Fazla su atildigricin bu normaldir.

11 Utliniin sogumasini bekleyin ve kabloyu (itintin dayanaginin etrafina sarin.

Saklama

1 Buhar segme digmesini kaydirarak buharsiz modu (kuru Utl‘jleme)ﬁ%segin.
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2 Utanan figini gekin.

3 Utlnin sogumasini bekleyin.

4 Su haznesinde kalan suyu bosaltin.

5 Gug kablosunu Gtinln ana govdesi etrafina sarin.
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Satyn almagyriyz bilen gutlayarys we Philips diinyésine hos geldifiz! Philips
tarapyndan hodurlenilyan goldawdan doly peydalanmak tgin ondminizi
www.philips.com/welcome salgysynda bellige aldyryn. Enjamy ulanmazdan
ozal su ulanyjy gollanmasyny, méhim maglumat kagyzyny we calt baslangyg
yolbeledini Gns bilen okan. Olary geljekde gollanmak Ucin saklan.

Oniime umumy syn

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
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Bugy saylayjy

Bug guyclendiris diwmesi
Suw purkme

Elektrik kabel

Kabeli saramak

Gorkeziji cyrasy
Temperaturany dizUs nurbady
Suw gabynyn gapagy
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Enjamy ulanmak

Ulanysa tayyarlamak

Bellik: Birinji gezek ulananyryzda ttlkden birneme bug ¢ykmagy mtmkin. Bu
gysga wagtdan son yitirim bolar.

Ulanylmaly suwun gérniisi

Enjamy agyz suw Upjunciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerifizde gaty suw bar bolsa, saherifi suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy deft mégberde
gosmagynyzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginint 6AUNI alar we enjamyn dmrini uzaldar.

Ys beriji, guradyjy enjamdan ¢ykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
ayyryan serisdeler, Utlik etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebap bolup biler.

Suw gabyny doldurmak

>

1 Utlgi toga dakman.
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2 Utigin sowandygyna goz yetirin.

3 Bugsuz tertibi (gurulygyna titiiklemek) &% saylamak ticin bugy saylayjyny saga
sUysarin.

5 Suw gabyny suw gabyndaky MAX gérkezijisine cenli dolduryn. Atyr, ys beriji,
sabyn ya-da sirke yaly gosundylary gosman.

6 Suw gabynyn gapagyny berk yapyn.
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Temperaturany sazlamak

T eco R GG

“ »
/A MAX @
CIT MATA
é 00 >
PAGTA
/A ot am*/ Eco
YUPEK
Ja= o &
SINTETIK

ECO sazlamasy ECO / 1 bulut sazlamasy €6 Az yygyrtly geyimler Ggin in pes
mocberde bug lzniiksiz berilydr. Bu sazlamada energiya hem tygsytlanyar.

ki bug buludy @9 Gaty yygyrtlar ticin has kép mécberde bug tizniiksiz berilyar.

Enjamy ulanmak

Birinji ulanysda tuisse dorap biler we bu adaty zat. Bu gysga wagtdan son Ocer.
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1 Egin-esik belligini barlap, matanyn Gtlklenip bolyandygyna g6z yetirin.

2 Temperatura nurbadyny yerlikli temperatura gorkezijisine aylamak arkaly
Utuklemegin temperaturasyny dizun.

3 Utigin 6z dkjesinde durmagyna may berifi.

4 Utugi topraga catylan rozetka dakyn we Utlgif 6z pasmagynyn Gstinde
% durmagyna yol berin. luzatma kabelli dirtglc ulanyan bolsanyz, uzatma
kabelli duitgtjin nominal togunyn Gtak Gcin yerliklidigine g6z yetirin.

5 Utik gyzyanca garasyn. Gyzyp durka gérkeziji cyra birsyhly yanyp durar.
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6 Gorkeziji cyra 6¢eninde tuk ulanysa tayyar bolyar. Utliklenyan wagty
gorkeziji cyra wagtal-wagtal birsyhly yanar.

Bug bilen ttliklemek

ECO sazlamasynda ECO, 1 bulut sazlamasynda €D we 2 bulut sazlamasynda @

bugy ulanyp bolyar.
1,

1 Temperatura nurbadyny yerlikli sazlama aylan: Gtukleyan matanyzyn
gornusine baglylykda yupek, pagta ya-da zygyr. Sintentiki mata sazlamasynda
bug elyeter bolmaz. Bu ulanylsa, suwun sycramagyna elter.

2 Utk edilydn wagty bug goyberiler.
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Bugsuz / Gury Gtiklemek

1 Bug sazlamasyny bugsuz sazlamasyna 9% diizu.

2 Biraz wagtdan son Uttklenyarka bug ¢ykmasy kesiler.

Suw purkme

1 Tutawajyi depedindéki suw piirkme diwmesini & basyp goyberif.
Forsunkadan suw purktlyan bolmaly.

Keseligine guycli bug

1 Guycli bug pagta we zygyr mata sazlamalaryna elyeter bolyar.
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2 Ayrylmasy kyn yygyrtlary ayyrmak maksady bilen glycli bug bermek tgin
glycli bug beris diwmesine basyp goyberin.

Dikligine guycli bug

1 Guycli bug pagta we zygyr mata sazlamalaryna elyeter bolyar.

2 Asylgy duran geyimlerden guycli bugy ulanmak arkaly yygyrtlary ayyrmak tcin
dikligine yagdayda wagty guycli bug diwmesini basyp goyberin. Dikligine
yagdayda wagty guycli bug diwmesi basylyp saklanylsa, Gzniksiz bug
berilmez.

Ayrylmasy kyn yygyrtlary ayyrmak tgin guycli bug berilyarka geyiminizi cekin
we sozufi.

Bugy ulanyan wagtyryz yakanac elifizi soyget tekizligi hokmdande ulanman.
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5 Enjamy 6zinize/basga birine yakyn yerlesdirman.

Arassalamak we abatlamak

1 Bug saylayjyda bug sazlamasyny bugsuz tertibe (gury iitiiklemek) % gegirin.

2 Utugin toga dakylmandygyna goz yetiriri.

3 Utugin sowandygyna géz yetirifi.

4 Utligin dabanynda galan tbtiikleri we islendik beyleki galyndylary cygly mata
bilen stpurip ayryn.
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Bellik: Uttigin dabanyny tekiz saklamak ticin onur gaty metal nérseler bilen
galtasmagynyn 6ritini alyri. Utligif dabanyny arassalamak ticin hic hacan
gazaw, sirke ya-da beyleki himikatlary ulanman.

5 Utugi krandan akyan suwda yuwmar / arassalamari.

Calc-Clean
Maslahat: Cokundileri ayyrmak funksiyasyny islendik wagt ulanyp bolyar.
Yasayan sebitifiizdéki suw talh bolsa, funksiyany has yygy ulanyr.

1 Utlgif hyzmat émriini uzatmak ticin ony her ay ulananyriyzdan sofi onun
cokundilerini ayyrmak maslahat berilyar, yogsam gonur tegmiller/suw
galdyrar.

2 Utiugin tokdan ayrylandygyna we bug sazlamasynyi bugsuz (gurulygyna
utiiklemek) %R tertibine sazlanandygyna goz yetiriri.
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3 Suw gabyny MAX goérkezijisine ¢enli dolduryn.

4 Temperatura nurbadyny MAX edip sazlan.

5 Utligi elektrik ulgamyan dakyi we zerur bolsa, elektrik ulgamynyf toguny
acyn.

6 Gorkeziji cyra yanmak bilen Uttgin gyzyandygyny gorkezyar.

7 Gorkeziji cyranyn 6¢megine garasyn.
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8 Utigi tokdan ayryn.

@ -

9 Utlgi nowajygyn Ustiinde keseligine saklan we (itiigi silkelan. Dabanyndan
bug, gyzgyn suw we ¢okindi boélejikleri cykar. Suw gabyndaky suwun
hemmesi gutaryanca Uttgi silkelemage dowam edin.

10 Utligi toga dakyn we dabanynyn guramagy ticin Gtligin gyzmagyna may
berif. Bu takmynan 2 minut wagt alyar. Bug ¢ykalgalaryndan suw
cykyandygyny gdrmeginiz mimekin, bu adaty yagday, sebabi artykmag suw
cykarylyar.

11 Utlgin sowamagyna may berifi we kabelini (itigifi pasmagynyi dasyna saran.

Ammarda saklamak

1 Bugsuz tertibi (gurulygyna tttiklemegi) % saylamak Ucin bugy saylayjyny
sUysurin.
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2 Utigi tokdan ayryn.

3 Utlgin sowamagyna may beri.

4 Suw gabynda galan suwy dokan.

5 Elektrik kabelini Gtlgin esasy korpusynyn dasyna saran.
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Elcaywyn

EAAnvVika 439

JuyxapnThpa ya tnv ayopd oag kat kaAwg fpbate otn Philips! MNa va
enwdeAnBeite TANPwWG amtd TNV urtooThPLEN TTou TipoadEpet n Philips, SnAwote
To Ttpoidv oag otn dleBuvon www.philips.com/welcome. Alafdote
TIPOOEKTIKA QUTO TO EYXELPLOLO XProNG, TO GUAAASLIO ONUAVTIKWY 0ONYLWV KAl
Tov 0dNYo Ypryopng Evaping poTtou XPNoLUOTIOOETE TN ouokeur. PuAagte Ta
yla HEAOVTIKY avadopd.

Emtiokomnon mpotovtog

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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Emloyéag atpou

Kouprti BoAng atpou
Yekaopuog vepol

KaAwdio pevpatog

Z00TNUA TEEPLTUALENG KaAwbdiou
EvdetkTikr Auxvia

AlakoTtng Beppokpaciag
Karakt doxelou vepou

O ~NOYUT B~ WN =

XpNon TG GUGKEUNG

Mpoetolpacia yla xprion

Ynuelwon: To oidepo umopel va ByAAeL Alyo ATtuod 6Tav TO XPNGOLOTIOW|CETE Y
TPWTN popd. AUTO OTAUATA UETA aTto Alyo.

TUmog vepou yLa xprion

H ouokeur elvat KAT@AANAN yla xprion pe vepd Bpuong. Qotdoo, av (elte ot pia
TIEPLOXI) ME OKANPO VEPO, GAG CLUVIOTOUUE VO AVAUELEETE (0N TTOCOTNTA VEPOU
BpuoNng HE ATTOOTAYMEVO I ATILOVIOUEVO VEPO. AUTO Ba amoTpéPel TNV Taxela
ouoowpeuon aAdtwy Kal Ba tapateivel Tn Stapkela (WG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOLHOTIOLELTE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,
KOAAA KOAAOPLOHATOG, 0UGIEG APAAATWONG, LYPA CLOEPWHATOG,
XNUWKA apalatwpévo vepod | AAAA XNULKA, KaBWE oL OUCies auTEg
evbéxetal va tpokalécouv Slappon vepol, kadé KNALdes  BAGRN
OTN GUCKEUN).

MEplopa tou doxeiou vepou

1 Mnv ouvdéete to oidepo otnv mpida.
X
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2 Befawwbeite 0TI TO GIOEPO €XEL KPUWOEL

3 ZUpete TOV €TIAOYEQ OTHOU TIPOG Ta O€€Ld, Yla va eTUAESETE TN Aettoupyia
Xwplc atud (oteyvd oépwua) W,

4 Avoi€te To KamakL Tou doxelou vepou.

5 Tepiote To doxeio vepol wg TNV vdel§n MAX. Mnv tpooBétete mpdobeta,
OTIWG APWHA, KOAOVLEG, 0aTTOUVL ) §UOL.

6 KAelote kaAd To KarmakL Tou doxelou vepou.
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P0OBuLon tng Beppokpaciag

U

T eco R GG

€« >
/A MAX (MET") @
LINEN (AINA)
/A 000 @
COTTON (BAMBAKEPA)
A o0 an*/ Eco
SILK (METAZQTA)
A ¢ &
SYNTHETICS (SYNOETIKA)

PUBLLON ECO ECO / puibpion 1 ouwvedou GI: Mapéxetal cuvexws n eEAayLotn
otabepr) TOCATNTA ATHOU YlA UGAOHATA HE AlyOTEPEG TOOKIOELS. ETtiong, autn n
puBuLoN e§olkovo el evépyela.

Ao cUWeDA aTHOU G MapEKETaL SUVEXWE TIEPLOGATEPN TIOTATNTA ATHOU YL
TIG OUOKOAEG TOAKIOELG.

Xprjon tng CUGKEUNG

MTMopel va eupavIoTEL KATIVOG KATA TNV TIPWTN XPron. Auto elval GUGLOAOYIKO.
AuTO TO AVOUEVO OTAUATA HETA ATTO Alyo.
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1 EAéy&Te TNV €TIKETA TOL poUxoU YLa va BeBalwbeite OTL To Upaopa pmopel va
oldepwOELl.

2 PuBuiote Tov dlakdren Beppokpaciag otnv embupntr) Beppokpaocia
oldepWHATOG, YUPL{OVTAG TOV TTPOG TNV KATAAANAN €vOelgn.

3 Adriote to 0ibepo o€ 6pBLa BEon.

4 Yuvdéote To Kahwdlo Tpopodoaoiag ot yelwpévn pida kat aprjote to oidepo
@‘ va otaBel kaBeta. EQv xpnotuotoleite Buopa eméktaong, Befatwbelte 6TL N
) OVOHAOTIKNA LoXUG TOU BUCHATOG ETTEKTAONG Elval KATAAANAN yLla To 6ldepo.

5 Tepipévete péxpLva (eotabel to oldepo. H evdelkTikr) Auxvia Ba avapet
otaBepd evw Beppalvetal.
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6 MOALG n evdelkTikr Auyvia ofrogL, To 6idepo elval ETolpo ya xprion. H
eVOELKTIKNA Auxvia avafel otaBepd katd dlaoTrpata Katd tn OLépKeLa Tou
oldEPWHATOG.

Z10épWHA HE aTHO

Mropeite va xpnotpoTotoete atpd otn pubuion ECO ECO, otn pubuion 1

‘ alwvedou G kat ot PUBULN 2 GUWEDWY TP

1 Tuplote Tov dlakomtn Beppokpaciag otny KATtAAANAN puBuLoN: HETASWTA,
Bappakepd n Awvd, avdAoya He TOV TUTIO TOU UGACUATOG TToU Ba GLOEPWOETE.
Agv Ba uTtdpyel SLABECIUOG ATUOG 0T PUBULON Yla cuvBeTIKA. AuTo Ba
TIPOKAAEDEL Slappor vePOU, Qv XpnotporolnBet.

2 Kata ) dlapkela Tou oldepwpatog Ba ameleubBepwvetal aTpog.
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Xwpig atpuod/Zteyvo odepwpua
1 ©tote ) pUBULON aTHOU GE PUBHILON XWPLS aTud OR.

2 Metd amo Alyo, 0 atuog Ba oTapatioel Katd tn SLAPKELA TOU OLOEPWHATOG.

YeKaopog vepoU

1 TMatote Kat adrjoTe To KOUUTI PeKATHOU VEPOU & 0TO ETTAVW UEPOG TNG
AaBNG. Oa TPETIEL val EKTOEEVETAL VEPO ATTO TO AKPOPGUGLO.

Opwlovtia BoAn atpou

1 H BoAn atpou eival labéoiun otig pubuioels yla Bapakepd kat Awvd.
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2 [atrote otlypaia To KoupTtt BoARG atpoy, yia va e§adavioeTe TG emipoveg
Toak{oELg HE pLa Loxupr) BOAR aTpou.

Kd&Betn BoAn atupou

1 HBoAn atpou eivat dlaBéoipun otig pubpioels yia Bapfakepd kat Ava.

Matrjote Kat aprote To KoupTt BoANG atpol o€ kabetn B€on, yla va
APALPECETE TIG TOAKIOELG ATIO KPEUATUEVA POUXA XPNOLUOTIOLWVTAG TN BOAN
atuoU. Av KPpATATE TTATNUEVO TO KOUUTTL BOANG atpol otnv kaBetn Ban, o
aTpoG 6ev Ba elval 0Tabepog.

TpaRrte Kal TEVIWOTE TO POUXO EVW XPNOLUOTIOLEITE TN BOAN ATHOU, Yla va
APALPEDETE TIG ETIUOVEG TOUKIOELG.

Mnv otnpilete To PpoUXO TMAVW OTO YUUVO 0aG XEPL OTAV OLOEPWVETE.
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5 Mnv tomoBeteite T 6i6EPO TIPOG TO WEPOG GAG ) TTPOG KATIOLO AAAO ATOMO.

KaBaplopdg katw cuvtipnon

1 ©¢ote ) pUBHLON aTpOU oTr Aettoupyla xwplc atpo (oTeyvod oidepwpa) GR
OTOV ETIAOYEQ ATHOU.

2 Befawwbeite 0TI TO 0ldePO Oev elval ouvdedepevo otnv Ttpila.

3 Befawwbeite 0TL TO 0lOEPO EXEL KPUWOEL.

4 3KOUTHOTE TG VIPASEG Kal AAAQ UTTOAELUUATA aTtd TNV TIAGKA HE EVa LYPO
Tavt.
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Ynuelwon: Ma va dlatneroeTe TV TAAKA AEld, ATopUYETE TNV EVTovn Ttadn
HE PETAAAKA avTikelpeva. Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TTOTE CUPUATIVA
opouyyapdkia, V6L AANA XNULKA yia va KaBaploeTe TV TTAAKA TNG
OUOKEUNG.

5 Mnv mAévete/kaBapi{eTe To 0lOEPO KATW ATIO TPEXOVUMEVO VEPO.

NeLltovpyia Apalatwong

JupBouln: H Aettoupyia apardtwong Calc Clean pmopet va xpnotuottotnBet
oTtoladnoTe oTypn). Av (eiTe O€ TIEPLOXT HE OKANPO VEPO, XPNOLUOTIOLOTE TN
AeLtoupyla akdun o cuxva.

1 Zuviotatal va aparaTwvete o 6idepd oag KABe prva xpriong yla va
mapateivete TN Stdpkela (WG TOU 1) OTAV TTAPATNPHOETE KApE KNAIOEG/vEPO.

& 2 Befawwbeite 0T TO 6idepO elval amoouvdedepévo amo tnv mpida kat OTLn
pUBLLON aTpoU BplokeTal otn Aettoupyia Xwplc atpé (oteyvd oidépwua) R
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3 Teplote 1o Soxelo vePOU pEXPL TNV EvOEl§n MAX.

4 PuBuliote Tov dlakorn Beppokpaciag otn Béon MAX.

5 Zuvbdéote To 0idepo otnv mpida Kal evepyororoTe TNV Tpida av xpeldletal.

6 H evdewktikr Auyxvia Ba avdyel, urtodeikviovtag 6Tt To oidepo BeppaiveTtat.

7 TMepluévete va oBroeL n evOELKTIKA Auyvia.
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8 AmoouvoEoTe To 6idepo amod Tnv Tpida.

9 Kpatriote To oldepo TTavw amod Tov vepoxUTtn og opl{ovtia Bean kat
QVAKLWVNOTE TO 0(6€pO0. ATTO TNV TTAGKA Ba BYEL ATHOG, KAUTO VEPO KaL
owpatidla aAdTtwy. ZuvexioTe va avakvelte To oldepo worou va adeldoel dAo

To vePO Ao To doxelo vepou.

10 Zuvdéote To 0idepo otnv Tpida kal aprioTe To va (E0TABEL yia VO OTEYVWOEL N
mAaka. H dtadikacia autn Slapkel tepimou 2 Aetrtd. Mmopet va deite vepo va
Byalvel amod Tig omég e§aywyng atpou. AuTto eivatl puoloAoyikd Kabwg To vepod
TIOU TIEPLOCEVEL ATTOUAKPUVETAL.

11 A¢prjote To 6ldePO va KPUWOEL KAl TUAETE TO KaAWwHLo YUpw artd Tn BAon Tou.

AmoOnkeuon

1 JUpPETE TOV ETIAOYEA ATHOU YLa VA ETHAEEETE TN AetToupyia Xwpig atpud
(oTEYVO 0L6épwpa) R
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2 Armoouvdéote To oidepo amd v tpida.

3 Adriote To 0lOEPO VA KPUWOEL.

4 ABelAOTE TO vEPOS TTOU EXEL aTtopEelvel 0To doxelo vepou.

5 Tulite To KAAWSL0 PELUATOG YUPW ATIO TO KUPLO CWHLA TOU GloEPOU.
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CbabprkaHue

BbBepeHue

06w, npernep Ha NpoaykKTa
M3snonsBaHe Ha ypena

MopnroToBska 3a ynoTtpeba

MbAHeHe Ha BOOHWS pe3epBoap

HacTponBaHe Ha Temnepatypata

3nonseaHe Ha ypena

[napgeHe c napa

[napeHe 6e3 napa/cyxo rnafeHe
BogHa ctpys

XOpW30HTaNHo ycuiBaHe Ha napara
BepTtukanHo ycuiBaHe Ha napara

MouncrsaHe n nogapbXKa

Calc-Clean

CbXpaHeHue

453
453
454
454
454
456
456
458
459
459
459
460
461
462
464
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BbBepgeHue

Mo3ppaBnexus 3a nokynkata v fobpe gowwnu BbB Philips! 3a na ce Bbanon3sate
13UA10 OT Npefnaranata ot Philips nognpbxka, pernctpupaiTe npoaykTa cn Ha
www.philips.com/welcome. MpoueTeTe ToBa pbKOBOACTBO 3a NOTPEOUTENS,
JINCTOBKATA C BaxkHa MHOPMaLIMS 1 PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT BHUMATESHO,
npenun fa usnonseate ypeaa. 3anaseTe ri 3a Obhellia cnpaska.

O6w, npernepn Ha NPoAyKTa

DST1010
DST1020
DST1030

DST1040
DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
H@@m%
ey ey

.
1
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CenekTop 3a HacTpowka Ha napa
ByToH 3a gonbaHuTeNHa Nnapa
BogHa ctpys

3axpaHBall kaben

MsicTo 3a HaBMBaHe Ha kabena
CBETNIMHEH NHAOMKATOP

Konue 3a 3agaBaHe Ha TemnepaTtypa
Kanak Ha BogHuMA pe3epBoap

O ~NOYUT B~ WN =

MN3non3BaHe Ha ypeaa

MNoprotoBka 3a ynoTtpeba

3abenexka: OT OTUATa MOXe Oa 131e3e MaJlko fnapa, KoraTto a4 U3rnosi3Bate 3a
MbPBN MbT. ToBa cnnpa aieq KpaTtko BpeMe.

Tun Boga 3a U3nonsBaHe

YpenbT e noaxodsil 3a M3nosi3BaHe C YellMsiHa Boga. Ako obaye xuBeeTe B
30Ha C TBbpa BoJa, NpenopbyBamMe fia CMecuTe paBHO KOIMYECTBO YellMsiHa
BOJa C AeCTuAMpaHa Unv geMmnHepanminpanda Boga. Tosa e npefoTspaTu
ObP30TO HaTPyNBaHe Ha HakMM U LLie yAbXM XMBOTa Ha ypeaa.

He po6GaBsanTe napciom, Boga oT CylUM/IHa MallMHa, OLET,
HULLIeCTe, MpenapaTu 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTJIEH KaMbK,
MOMOLLHU NpenapaTy 3a rnageHe, XMMUYecku aekajaumpaHa Boga
VAN APYrY XMMUKaJU, Tbil KaTo Te MoraT Aia NPUUYMUHAT U3XBbPJISHE
Ha BoAa, Ka(hsiBO OLBeTsIBAHE WU MOBpPeAa Ha Baluuvs ypea.

NMbnHeHe Ha BOAHUA pe3epBoap
1 He BkltoYBanTE LEMNCena Ha tTUATa B KOHTaKTa.
X
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2 YBepeTe ce, Ye I0TnUATa Cce e oxJlagnna.

3 Tnb3HEeTe cenekTopa 3a HaCTpoliKa Ha NapaTa HafscHo, 3a Aa n3bepete
pexum 6e3 napa (cyxo rnageHe) R

5 HanbnHeTe BogHWst pe3epBoap Lo 3Haka MAX B Hero. He fobassiite
HMKaKBM J06aBKK, KaTo NapdioM, apomMaT3aTopw, canyH Uav oueT.

6 3aTBopeTe NABTHO KanayeTo Ha BOAHWA pe3epBoOap.
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HacTponBaHe Ha TeMnepaTtypaTa

T eco R GG

)
/A MAX @
JIEH
@ 00 >
MAMYK
A o0 an*/ Eco
KOMPUHA
Ja= o R
CUHTETUKA

Hactponka ECO ECO/Hactporika c 1 obnave GIN: MyHMManHa noctosiHHa napa
ce [OCTaBsi HENPEKbCHATO 3a APEeXK C NO-Masiko rMbHKW. Tasn HaCcTPOMKa CbLLLO
Taka necTu enekTpoeHeprus.

[lze o6nayeTa napa G MoBeye NOCTOSHHa Napa ce [OCTaBs HeNPEeKbCHATO 3a
Hal-ynopuTmnTe roHKU.

N3nonsBaHe Ha ypeaa

Bb3MOXKHO e fa ce 3abenexu MM No BpeMe Ha MbpBaTa ynotpeba 1 ToBa e
HopMmasHo. ToBa Liie crnpe cflef KpaTbK NepUog, oT Bpeme.
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1 I'IpOBepeTe €TVKeTa Ha ApexaTa, 3a fa Ce yBepuTe, 4e TbKaHTa € noaxoasdlla
3a rnageHe.

2 HarnaceTe perynatopa Ha TemnepaTtypaTta Ha HyxHaTa TeMnepaTtypa Ha
rnafeHe, KaTo ro 3aBbpPTUTE Ha CbOTBETHATA CTOMHOCT.

4 TlocTaBerTe LUencena B 3a3eMeH KOHTAKT 1 OCTaBeTe ITuaTa Aa 1exu Ha
netata cv. AKO M3MoJi3BaTe yabIIKUTESN, yBEPETE Ce, Ye MOLLHOCTTa Ha
YOBXKMTENS e NoAxXoAsLLa 3a oTuaTa.

5 W3uakavTe totmaTa fa ce Harpee. CBETIMHHUAT MHOMKATOP Le CBeTU
MOCTOSIHHO, LOKATO Ce HarpsiBa.
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6 Lllom CBETANHHUAT MHOWKAaTOP M3racHe, l0TUATa € roToBa 3a yr|0Tpe6a.
CBETNNHHUAT MHOWKATOP e ce BKJIKoYBa NOCTOAHHO OT BpeMe Ha Bpeme no
BpeMe Ha rnageHe.

MnapeHe c napa

MapaTa Moxe fda ce n3nonsea npu Hactpoikata ECO ECO, HacTpowikaTa ¢ 1
obnaue GIN 1 HacTporikaTa ¢ 2 obnayeTta @

1 3aBbpTeTe KOMYETO 3a 33jaBaHe Ha TeMriepaTypaTa Ha noaxoadliaTa
HaCTpoWKa: KOMpWHa, MamMyk Wan ieH, B 3aBUCMMOCT OT BUA Ha ThbKaHTa,
KoATO Lie rnaguTe. MapaTta HAMa fa e HaflMyHa NpKn HacTpolka 3a
CUHTETUYHM TbkaHW. TOBa Lie [oBeAe A0 pa3npbCkBaHe Ha BOJA, aKo ce
13Mnosi3Bea.

2 T[lo Bpeme Ha rnageHeTo Le ce oTAens napa.
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FnapeHe 6e3 napa/cyxo rnageHe

1 3apanTe HacTpoWiKaTa 3a napa Ha rnageHe 6e3 napa R,

2 Cnen KpaTKO BpeMe napata e crnpe no BpemMe Ha rinafgeHeTo.

BoaHa cTpys

1 HaTucHeTe n ocBobomeTe ByTOHa 3a MPbCKaHe Ha BOAA & B ropHaTa 4acT Ha
IpbxkaTa. Bogata Tpsabsa fa ce pasnpbckBa OT [4i03aTa.

XOpI/I3OHTaJ1HO ycnsiBaHe Ha NapaTta

1 YcunBaHeTo Ha MapaTa e HaJIMYHO MPU HAaCTPOWKMTE 3@ MaMyK U JIeH.
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2 HatucHeTe n OCBO60£I,€TE 6yTOHa 3a napeH ynoap, 3a fa reHepunpare MOoLlHa
napa, KoATo npemMaxsa ynoputnTe reHKn.

BepTI/IKaﬂHO yCnJiBaHe Ha NapaTta

1 YcuneaHeTo Ha naparta e Hann4yHo npun HaCTpOI;IKI/ITe 3a namyk v fieH.

2 HaTucHeTe 1 oTnycHeTe OyTOHa 3a ycuiBaHe Ha napaTa BbB BEPTUKAIHO
MONOXEHNE, 3a la NPEMaxXHETE MbHKUTE OT BUCSALLMTE APEeXn C MOMOLLTA Ha
ycunBaHe Ha napa. 3agbpkaHeTo Ha OyToHa 3a ycuneaHe Ha napata BbB
BEPTUKAJIHO MNOSIOXEHNE HAMa @ OCUTYpY MOCTOsIHHA Napa.

3 V3gbpnBanTe 1 pasTaranTe gpexarta, AOKATO nNpuaararte napa, 3a aa
npemMaxHeTe ynopuTuTe rHKK.
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5 He HacoyBaiiTe t0TUsITa kKbM cebe cn/Opyr YoBek.

NouucTBaHe U nopgapbXKKA

1 TlpeBktoyeTe HaCTpoMKaTa Ha NapaTta Ha pexum 6e3 napa (cyxo rnageHe) o)
Ha OyTOHa 3a HacTporka Ha napa.

2 YBepeTe ce, Ye I0TUATa He € BKJTIOHEeHa B KOHTaKTa.

3 yBepeTe Ce, He IoTnATa ce e oxslagumna.

4 36bpLueTe NOCAUTE M APYrUTE OTNaraHus oT riagellata NoBbPXHOCT C
BMIaXHa Kbpna.




462 bbarapcku

3abenexka: 3a fa 3anasuTe rnagelllata NnoBbPXHOCT OT U3OpPacKBaHe,
n30sreanTe rpyb gonvp 4o MeTanHu npeameTu. Hukora He 13non3BaiiTe Ten,
OLET NV APYTU XMMUKAJIN 3a NOYMCTBAHE Ha rMafeLlaTa MoBbpXHOCT.

5 He munte/noyncrtBanTe tOTUATA Nog Tevalla Boaa.

CbBeT: DyHKLMATA 33 MpeMaxBaHe Ha HaKvn MoXe da ce 13Mosi3Ba Mo BCsSKO
Bpeme. AKO Xu1BeeTe B 06/1acT € TBbPAA BOAa, M3non3BanTe hyHKLMATa No-
yecTo.

1 I'IpenoprMTenHo € [1a OTCTpaHABaTe KOT/IeHNA KaMbK OT I0TUATa CK cJief
BCekn MmecelL|, yr|0Tpe6a, 3a fa yobJioxknTe HENHUS XXUBOT, UM KOraTo ce
noABAT KaCbﬂBI/I neTHa/soAa.

; 2 YBepeTe ce, Ye IoTUATa e U3KNt4YeHa OT KOHTaKTa U HaCTpOI;IKaTa 3anapae
3ajafeHa Ha pexnM Ha rnageHe oe3 napa (CyXO rna,ueHe) ‘X)
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3 HanbnHeTe BogHMS pe3epsoap Ao 3Haka MAX.

4 Harnacete TeMnepatypHusa perynatop Ha MAX.

5 BkJoveTe 0TUSTa KbM e1eKTpryeckaTa Mpexa 1 ako e HeobxoaMmo,
BKJIIOUETE eflekTpuyeckaTa Mpexa.

6 CBETUHHUAT MHOMKATOP 3a FOTOBHOCT LLe CBETHE, KOETO O3Ha4aBa, 4e
IOTUATa Ce HarpsBsa.

7 V34akanTe CBETIMHHWUAT MHOMKATOP [Aa yracHe.
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8 M3koyeTe 0TUSATa OT eIEKTPNYHECKMNA KOHTAKT.

9 [lpbXTe 10TUsATa HaJ MUBKATa B XOPU3OHTAIHO NOMOXEHWE 1 g pa3knaTeTe.
OT rnagelata NOBbLPXHOCT Le 3anoyHe Aa ce OTAess napa, ropella Boga v
yacTuum BapoBuK. MpoabixaBanTe fa paskallaTe 0T1sTa, 4OKATO Ce
M3NpasHK LsinaTa Boda OT BOAHWUSA pe3epBoap.

10 BkntoveTe 10TUSATA B 3aXpaHBaHETO 1 A OCTaBeTe Aa 3arpee, 3a fa NOACYLUM
rnagellaTa NoBbPXHOCT. TOBa OTHEMa OKOJ10 2 MUHYTU. Bb3MOXHO e fa
BUAMTE, Ye OT OTBOPUTE 3a Napa ce OTAes Bofa, KOeTo € HOpMasHo, Tbi
KaTo M3NMLLIHaTa BOAA Ce U3XBbPIIS.

11 OcraBeTe 10TUSATa Aa Ce OxJlagn 1 HaBumnTe kabena okoJo neTaTa Ha TusTa.

CbxpaHeHue

1 TMnb3HeTe cenekTopa 3a HACTPOKKa Ha NapaTa, 3a Aa n3bepeTe pexuvm be3
napa (cyxo rnageHe) R,




2 M3koveTe OTUSATa OT eIEKTPNYHECKMNA KOHTAKT.

3 OcTaBeTe 0TUATa [a Ce OXNaan.

4 VI3nente ocTaHanaTa BoAa OT BOOHMS pe3epBoap.
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5 Hasunte 3axpaHBalinA kaben okono KOopnyca Ha toTnATa.
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KonpoHyyra gasppnoo

Cyy YeneruH TonTypyy

TeMﬂepaTypaHbl KeHOee

LLlanmaHabl KONOOHYY

Byy MeHeH yTykTee

Byycy3/ Kyprak ytyktee
Cyy vauyy

ByyHy rOpPUM30OHTanNnayy Ky4etyy.

ByyHy BepTuKanmyy Ky4yeTyy

Tasanoo xaHa Tennee

Keb633p Tazanoo
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Kupuwyy

CaTbIN anraHbliHbI3 YUYYH KyTTyKTanbbI3 xaHa Philips'ke kow kennHms! Philips
CyHyLUTaraH KONAOOHY TONYK NanganaHyy yu4yH eHyMyHy3ay
www.philips.com/welcome 6apakyacbiHaH KaTTOO40H 6TKepyHy3. LUanmaHab
KONLOHYYAAH MYPYH, KONAOHYYUYYHYH HYCKamMachblH, MaaHuyy MaanbiMat
KMTENYeCuH XaHa Te3 6aLlToo KePCOTMOCYH KYHT KOIOM OKYM YbIrbiHbI3. Anapab!
KeneyekTe KOMLOHYY Y4YH CakTamn KOHys3.

OHYMAYH KbiCKaya cypeTTenyLuy

DST1010
DST1020 DST1040
DST1050

DST1030

*DST1030/20
DST1040/30
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byy pexuvumunH TaHgoo
ByyHy Ky4eTyy 6acKblybl
Cyy yauyy

SNIeKTp WHYpY

LLIHyp opomy
KepceTkyuy xapbirbl
TemnepaTypa Tepruy
Cyy YenervHuH Kankarsol

O ~NOYUT B~ WN =

LLlanmaHabl KONJOHYY

KonpoHyyra pasapnoo

SckepTyy: YTYKTY BUPUHYM KONy KONAOHYM XaTkaH4a aHaaH bup a3 byy
YbITbILLbI MYMKYH. Al 6Up a3gaH KUAKH KOroyn KeTeT.

KonpoHyna TypraH cyyHyH Typy

LLlanmaHabl KpaHdars! cyy MeHeH KongoHyyra 60n0T1. OweHTce Aa, rep Katyy
Cyy aKkKaH ariMaKkTa >allacaHbl3, KpaH Cyycy MeHeH Ty3cy3aaHablpbiiraH xe
LeMUHepanaalTeIpbiiraH cyyHy GUpaen enyemae apanalitelpyyHy
CYHYLITan6bI3. By TallTbIH yiON KasbllWbliHAH cakTar, WakMaHabiH ULLTee
MEBeHBeTYH y3apTarT.

ATbIp, KypraTKbluTaH CbiFbIJIFaH cyy, YKCYC, Kpaxmar, Ke63sp
KeTUpYYYy KapakaT, YTYKTee KapaXaTTapbl, XUMUSJIbIK XKOJ
MeHEeH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluka XMMUKaTTapAbl KOJIAOHGOHY3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubllallbiHa, KYPOH TaKTbiH KaJiblLibIHA
)Ke WanMaHAbIH By3ynyluyHa anbin Keauwm MyMKYH.

Cyy yenerviH Tontypyy

1 YTyKTy po3eTkara canbaHpi3.
X
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2 YTYKTYH My3[araHblH TeKLLEPUHM3.

3 Byycy3 pexXumuH TaHA00 YUyH Byy PEXXMMUH OHIO XbIIAbIPbIHEI3 (Kyprak
yTykTee) G,

4 Cyy yenervHWH KankarbiH a4yblHpl3.

5 Cyy yenervH MAX 6enrncunHe YenvH TONTYPYHy3. ATbIP, XblMap XbITTyy
3aTTap, CaMblH Xe YKCYC CbIAKTYY KowyMYanaphbl KOLMNOHY3.

6 Cyy yenerviHvH KankarbiH 6ekem >kabbiHbi3.
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TeMmnepaTypaHbl XXeHJee

T eco R GG

)
/A MAKC @
3bIMbIP BY/IACHI
é 00 >
NAXTA
A o dm*/ Eco
KUBEK
Ja= o &
CUHTETUKA

OKO xeHpeenepy ECO / 1 6yy xernfgeenepy am: BblpbilTapbl a3 Kunnumaep
YUYH MUHUManZyy, TYpyKTyy Oyy y3rynTykcy3 6epunet. byn keHnee sHeprusiHbl
Oarbl YHOMOeWnT.

Sku Byy arbiMbl @0 KaTyy GbIpbILTapabl KETUPYYAO TOKTOOCY3 Gyy y3ryaTyKcy3
Typae ybirar.

LLlanmaHpabl KONOOHYY

BUPMHYM KONAOHYYAA TYTYH KOPYHYLLY MYMKYH, OyJ1 KAAMMKM KepyHyL. An Bup
a3aaH KUKH XKOronyn KeTeT.



Kbiprbizua 471

1 KunnmanH sTmKeTKacbiH Kapan, kesgeMeHN YTYKTeore 6ono TypraHblH
TeKwepnHns.

2 TemnepaTypa TePr1yMH THeLLesyy TeMnepaTypa KepceTkydyHe bypyr, Tanan
KblSIbIHIaH yTYKTe® TemnepaTypacbiHa KOOHy3.

3 YTYKTY TYpry3yn KOwoHys3.

4 CanrblyThl XepAeLUTUPWITEH po3eTKara caribin, YTYKTY TUKe KOKHy3. Orep

@‘ y3apTyydy CarrblyThl KOLOHYM XaTCaHbl3, y3apTyyyy CalrbluTbiH
) Ky6aTTyynyry yTYKKe blNanbIKTyy SKEHWUH TeKLIEePUHM3.

5 YTYK biCbIrbl4a KyTyn TypyHy3. YTYK bICbIM XaTKaHAa, KOPCOTKYY Xapbirbl
Y3ryATYKCY3 Kyiyn Typart.
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6 KepcoTkyu Xapbirbl ©4KOHASH KUNWH, YTYK KONAOHYYra aasp. YTyKTee
yuypyHAa KepCeTKyy Kapbirbl Me3rna-mMe3riam MeHeH TypyKTyy Kynyn Typar.

byy meHeH yTyKTO®O

ByyHy 3KO xenaeecyHae ECO, 1 Gyy xeHagescyHae AN xaHa 2 Gyy
‘ XOHABOCYHIS @ KONA0HCO 6OSOT.

TemnepaTypaHbl ©3repTKYYTY YTYKTOW TypraH Ke3neMeHWH TYPYHe: Xnbexk,
naxTa e 3bIrblp Oynara >apatla Tuellesnyy xeHaeenepre OypyHys. byy

CUHTETUKAbIK XXeHOee 46 XEeTKUNNKTYY aMeC. 3re|o KONAOHYyCa, Cyy arbin
KeTeT.

2 YTyKTese yuyypyHaa byy ubirar.
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byycy3/ Kyprak yTykTee

1 byy xeHgeecyH Oyycy3 XeHAeere KoHy3 R,

2 bup a3 ybaKkbIT 6TKEHOOH KUWH YTYKTee y4ypyHaa Oyy TOKTONT.

Cyy vauyy

1 TyTKaHbIH YCTYHAGTY Cyy Yauyy GackbiubiH & Gackin, koe Gepurus. Cyy
YauKbIYTaH Cyy YaublpanT.

ByyHy ropusoHTangyy Ky4yetyy

1 ByyHy Ky4eTyy naxTa >aHa 3birblp OynacsiHaH XacasiraH kesgemenepan
YTYKTOO XOHA0ON0PYHAS XETKUINKTYY.
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2 OTe KkaTyy ObipbILUTapAbl KETUPYY YUYH OyyHY Ky4eTyy 6ackbiubiH Hackin, Koe
H6epunHm3.

ByyHy BepTuKangyy KydeTtyy
1 ByyHy Ky4eTyy naxTa >XaHa 3birblp OynacsiHaH xacanraH kesgemenepan
YTYKTOO XOHA86NepYHAS XETKNINKTYY.

VinuHun Typran kuinvmaepaery ObipbilTapasl Oyy MEeHeH yTyKTee yuyH, byy
yblrapyy 6ackblyblH BepTuKandyy abanaa 6ackin, kanpa 6owwoTyHy3. byyHy
Ky4eTyy BackbiubiH BEpTUKanyy abanaa kapman Typyy TypykTyy 6yy
YblrapyyHy Kamcbi3 KblbanT.

©Te KaTyy OblpbIlWTapAbl KETUPYY YUYH BYyHY KydeTyy yuypyHaa
KNAVMUHW3AM TapThIHbI3 XXaHa YOy Hy3.

YTyKTen aTkaHAa 34 KavaH ayblK KOSyHy3ay TasiHbIY Xep KaTapbl
KONOOHOOHY3.
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5 YTyKTy @3yHy3re/ ballka agamra kapaTnaHpi3.

Ta3as100 >XaHa Tennee

1 Byy TaHAarbIuTarsl Byy KeHAeeCcyH Gyycy3 pexim (Kyprak yTyktes) &R
abasblHa KOTOPYHy3.

2 YTYKTYH po3eTkara caiblnbaraHbiH TeKLLEPUHM3.

3 YTYKTYH My3aaraHblH TEKLIEepPUHM3.

4 YTYKTYH acTblHAArbl YANYALeKTOPAY KaHa ballka KanablkTapabl HbiMayy
Yynypek MeHeH CypTYHy3.
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SckepTyy: YTYKTYH TaMaHbl AalrbiMa XbliMakan 60nyycy yyyH, an meTtanngaH
>KacanraH Hepcenepre KaTyy ypyJyycyHa xon 6epberms. YTYKTYH TaMaHbIH
Ta3asi00 Y4YH 34 Ka4aH XbILKbIYTbI, YKCYCTY Xe ballka XMMuKaTTapabl
KONLOHOOHY3.

5 YTYKTy arblH CyyHYH acTbiHAa XyybaHbl3/ TazanabaHbi3.

KeHelw: Keb33paeH Ta3anoo hyHKUMSACbIH KaanaraH ybakTa KoagoHco 6010T.
Srepae cv3 CyyHyH KaTyyslyry XOoropy anmMakTa xallacaHbi3, 6y dyHKUMSHbI Te3-
Te3 KONZOoHYM TYPYHy3.

1 YTYKTYH KONAOHYY MOBHBTYH Y3apTyy YUYH, Xe KYPOH TakTap/CyyHyH aryycy
Haiikarca, aHbl al calblH keb33pheH Tasanan Typyy CyHywTanart.

2 YTYKTY po3eTKafaH axXblpaTbliraHblH XaHa byycy3 pexXuMmnHe KooraHbIH
TeKLWepuHM3 (Kyprak yTyKTee) .
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3 CyyuenervH MAX 6enrncnHe YemH TONTYPYHY3.

4 TemnepaTtypa TepruinH MAX abanbiHa KOOHY3.

5 Kepek 601c0o yTYKTYy 31eKTp TapMarbiHa KOLYM, 371eKTP IHEePruscbiH
KYMIY3YHY3.

6 KepceTkyu Xapbirbl Kynyn, YTYK bICbIM XaTKaHbIH KOPCOTOT.

7 KepcoTkyy XapbirbiHbiH 4YLLYH KYTe TYpyHy3.
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8 YTYKTy po3eTkagaH CyypyHys.

9 YTYKTY pakOBMHaHbIH YCTYHO ropu3oHTanayy abangia kapman, aHbl YarikaHbi3.
Byy, bicbiK cyy xaHa ke633p Genykyenepy yTyKTyH TaMaHbIHaH arbin Ybirar.

Cyy YenernHeH 6apablk cyy arbin TYLUKOHT® YeH, YTYKTY YalnKOOHY
YNaHTbIHbI3.

10 YTYKTy po3eTkara cambln, TaMaHblH KypraTyy Y4yH YTYKTY bICbITbIHbI3. Byn
60/1>K0N MeHeH 2 MyHeT co3ynaT. byy TelUMKTePUHEH CyyHYH Yaubipan

KaTKaHblH Kepe asachis, 6y)'| KaOANMKN KOPYHYL, aHTKEHW alliblk4a CyYy YblIrbIn
>KaTart.

11 YTYKTY My34aTbin, LUHYPAY YTYKTYH COrOHYOMyHa OpOm KOMOHY3.

CakTtoo

1 Byycys pexuman (kyprak yTyktee) MTaHmoo yuyH Gyy keHpeecyH
XKbINAbIPbIHbI3.
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2 YTyKTy po3eTKafaH cyypyHys.

3 YTYKTY TOSYK My34aTbIHbI3.

4 Cyy yenermHpe KanraH cyyHy Teryn TaluTaHbi3.

5 3}'IeKTp LWHYPYH YTYKTYH HETU3r KOPNyCcyHa OpOn KOKHY3.
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Copp>xXuHa

Boeepn

Mpernen Ha npoussBoaoT

Kopucrere Ha anapaTtoT

MopnroToBska 3a ynoTtpeba

MonHerbe Ha pe3epBoapoT 3a BoAa

MocTaByBarbe TemmnepaTypa
KopucTerbe Ha anapatoT

Mername co napea

be3 napea / CyBo nername

Pacn pcKyBaH-€ BOa

XOpVI3OHTaﬂHa AOMNOoNIHUTEeIHa KOJIMYMHa Ha Nnapea
BepTl/lKaJ'IHa AONONTHUTENHA KONMMYKHa Ha Napea

Yucrerbe M oppXKyBatbe

Calc-Clean

Cknagupame
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Bu yectntame 3a kynyBarseTo 1 fobpe fojooste Bo Philips! 3a fa ja nckopuctute
LiesiocHaTa nogapuka Wwro ja Hyaw Philips, peructpupajte ro BaWmoT NPon3BoA,
Ha www.philips.com/welcome. BH/mMaTenHo npoyunTajTe ro oga ynaTcTso 3a
KopucTerbe, bpollypaTa co BaxkHW MHGOPMaLmm 1 BOAMYOT 3a 6p3 noyeTok
npep Aa ro KOpUCTUTe anapaToT. 3ayyBajTe rv 3a aHW noTpebu.

lNpernea Ha npoussogoT

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
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.
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Konye 3a n360p Ha napea

Konue 3a gononHuTenHa KonnynHa Ha napea
PacnpckyBare Boga

Kaben 3a HanojyBarbe

HamoTyBarbe Ha kabenot

CBeTNnoCeH MHAMKATOP

Perynatop 3a TemnepaTtypa

Kanak Ha pe3epBoapoT 3a BoAa

O ~NOYUT B~ WN =

Kopucrerw-e Ha anapaToT

MNoprotoBka 3a ynoTtpeba

3abeneluka: Mpy MPBOTO KOPUCTEHE, MeryiaTa MOXe Aa UCMYLUTI MaslKy napea.
Toa Ke mpecTaHe 3a KpaTko Bpeme.

Tun Bopa wiTo Tpeba pa ja kopuctute

AnapaTtoT MOXe [la ce KOPWCTH Co Bofa Of Yellima. MerfyToa, ako XuseeTe BO
nofpavje co TBpLa BOAA, BV MpernopavyBame Aa n3mellate elHaksa KoJIM4MHa
BOAA Of YeLMa CO AecTUnmnpaHa v femmnHepanmsnpara soaa. OBa Ke cnpeyu
6p30 Tanoxere Ha OUrop 1 Ke ro NPOACXN PabOTHMOT BeK Ha anapaToT.

He popaBajte napcdrmupaHa Boaa, Boga of MalLUVHA 3a cylueHe
anuLITa, OLET, LUTUPAK, CPEACTBA 3a OTCTPaHYBaHe OUrop, aguTMBU
3a nernake, BOAa LUTO € XeMUCKM UCHUCTEHA of, Burop unu apyru
XeMUKanuu, 3aToa LUITO MOXKaT Aa NPeAN3BUKaaT Harjio
uccpnyBate Ha BoAa, NojaBa Ha kacdheHn JaMKy UK OLUTETYBaH€
Ha anaparor.

MonHere Ha pe3epBoOapPOT 3a BOAA

1 Hewmojte aaja npuknyyysaTe nernara.
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2 I'IpOBepeTe Aanu ce onlagnna nernata.

3 TlomecTeTe ro KOMYeTo 3a M3GOp Ha Napea HadecHo 3a Aa n3bepeTte pexmnm
6e3 napea (cyBo nernarbe) R,

5 HanonHete ro pesepBoapoT 3a BoAa A0 o3HakaTta MAX Bo pesepBoaporT. He
[OAaBajTe aAnTNBM Kako napdem, MUPUCK, canyH UK OLET.

6 LiBpcTo 3aTBOpETE o KanakoT Ha pe3epBOapoT 3a BoAa.
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lNMocTaByBare Temnepartypa

T eco R GG

)
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SILK (CBWNA)
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SYNTHETICS (CUHTETUKA)

MocTtaska ECO ECO / MNocTaska co 1 obnak GIN: KOHTMHYMPAHO ce ncnyLuTa
MWHMMaNHa KOHCTaHTHa KONMYMHa Ha napea 3a obneka co nomarnky Habopu.
OBaa nocTtaska 3aliTeflyBa 1 eHepruja.

[Ba obnauu Ha napea "?I\’l\‘: KOHTUHYMPAHO Cce ncnyLllTa norosiemMa KOHCTaHTHa
KOJINYMHa Ha napea 3a OTCTpaHyBatbe Ha TBPAOKOPHUTE Ha6opv1.

KOpI/ICTeI-be Ha anapaTtoT

Mpw npBaTta ynoTpeba Mmoxe fa ce 3abenexu Yag, Ho Toa e HopmasHo. YagoT
MCUYe3HYBa M0 KPaToK Nepuoa,
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1 TMornegHete ja eTuKeTaTa Ha obnekara 3a HAa npoBepunTe gaan TKkaeHHaTa
MOXe fa ce nerna.

2 [locTaBeTe ro perynaTopoT 3a TeMrepaTypa Ha noTpebHaTa Temnepatypa 3a
nernarbe Taka LWTo Ke ro 3aBpTuTe Ha COOABeTHATa O3Haka 3a Temreparypa.

4 BwmeTHeTe ro NpuKIy4oKOT BO 3a3eMjeH LUTeKep v UCrpaseTe ja nernara Ha
@‘ LOMHNOT Aen. AKO KOpUCTUTE NPOAOSIXEH Kabesl, poBepeTe Aanu o3HakaTa
3a MOKHOCT Ha MPOAOJIXHMUOT Kabes e CoofBeTHa 3a nersara.

5 [MMouyekajTe Aa ce 3arpee nernata. CBETIOCHNOT MHAMKATOP Ke CTaHyBa
NoCTOjaH NpW 3arpeBar-EeTo.
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6 OTKako CBETIOCHNOT MHAMKATOP Ke ce UCKIy4u, nernaTta e nofAroTseHa 3a
KopucTerbe. 3a BpeMe Ha NernakeTo, CBETIOCHWNOT MHAMKATOP Ke CTaHyBa
NnocTojaH NOBPEMEHO.

MNMernawe co napea

Mapea Moxe fa ce kopucTu co noctaBkata ECO ECO, noctaBkata co 1 obnak QiR

‘ Vi nocTaBKata co 2 obnaum @,

1 3aBpTeTe ro perynaTopoT 3a TemnepaTypa 4O COOABeTHaTa NocTaska: CBUAA,
namMyK UK fieH, BP3 OCHOBa Ha Toa KakBa TKaeHWHa Ke nernaTte. MNapea He e
[OCTarnHa npw noctaBkaTa 3a CUHTETMKA. AKO ce KOpUCTK, Ke AoBefe A0
ncpnysarbe Ha Bofa.

2 3aBpeMe Ha nerfarbeTo Ke ce UCryLUTa napea.
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be3 napea / Cyso nernamwe

1 W36epeTe ja noctaBkaTa 6e3 napea .

2 [lo kpaTKo Bpeme, NapeaTta Ke NpecTaHe 3a BPeME Ha MerjarbeTo.

PacnpckyBame Boga

1 TpuTrcHeTe 1 OTNyLITETE FO KOMYETO 3a PacnpckyBakbe Bofa ¢ Ha FOpHUOT
nen op paykata. Of mnasHuuata Tpeba fa npcka Boga.

XOpI/I3OHTaJ1Ha AOMNOJIHNTEJIHa KOJIMYMHa Ha Napea

1 ,D,OCTaI'IHa € JONOJIHUTE/THa KOJIMYMHa Ha napea npu noctaBkKnTe 3a Namyk 1
J1eH.
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2 [puTuCHEeTe 1 OTMyLITEeTe ro KOMYEeTO 3@ AOMOJIHUTENTHA KOIMYMHA Ha napea
3a [la reHepupaTe MOKHa napea LTo Ke v OTCTpaHu TBPLOKOPHUTE Habopu.

BepTI/IKaﬂHa AonoJiHnTeJ1IHa KOJIN4YMHa Ha napea

1 [ocTtanHa e AONONHUTENHA KONMYMHA Ha napea npuy NoCtaBkMUTe 3a NamMmyk u
NeH.

2 [IpUTUCHeTE ro 1 OTMYyLUTETE ro KOMYeTOo 3a LOMNOSHUTENHA KOIMYMHA Ha
napea BO BepTMKasHa Nonoxba 3a Aa OTCTpaHWTe Habopw of B1UCEYKa
obneka co JOMNOHMTENHATa KOIMYMHA Ha Napea. 3agp>yBarbe Ha KOn4eTo
3a JOMONIHWTENIHA KOSIMYMHA Ha napea BO BepTvKaHa nonoxba Hema fa
ncnopavysa NocTojaHa napea.

3 TlloBneyeTe v pacTerHeTe ja obnekata fofeka NPUMeHyBaTe LOMOJHUTENHA
KOMMYMHA Ha Napea 3a fda rv oTCTpaHuTe TBPAOKOPHUTE HabopW.
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5 HemojTe ga ja HacodyBaTe nernata KoH cebe/Apyro nuue.

Yucrewe n ogp>xysame

1 TpedpneTe ja NnocTaBkaTta 3a Napea Ha pexvm 6e3 napea (cyBo nernarse) o)
Ha KonyeTo 3a 13b0op Ha napea.

2 YBepeTe ce [ieKka nernata He e npukay4eHa Bo LUTeKep.

3 I'IpOBepeTe Oanwn ce onadnna nernarta.

4 VlcuncreTe rv nap4ymrbata buUrop v gpyrute HEYUCTOTUN Of rpejHaTa njaoya
CO BaXHa kKpna.
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3abeneLLlka: rpejHaTa nioYya cekorall Tpeba fa buae masHa, na 3atoa
1n30erHyBajTe KOHTaKT CO MeTasIH1 NpeameTun. Hukorall HemojTe fa ja
YMCTUTE FpejHaTa noYa Co CyHrepUnba 3a TpMese, OLET AN Apyrn
XeMuKanmu.

5 HemojTe gaja MueTe / yncTuTe nernata nog Maas Boga.

Calc-Clean

CogeT: dyHkuUmjaTa Calc Clean Mmoxe fa ce KOpUCTH BO cekoe Bpeme. AKO
K1BeeTe BO mogpavje co TBPAa BOAA, KopucTeTe ja hyHKLMjaTa moyecTo.

1 MMpenopayyBame Aa ro oTCTpaHyBaTe OBUrOPOT OA NernaTa egHall MeceyHo 3a
[a ro NPOAOJIKMUTE HEj3UHNOT PaboTeH BeK v Kora Ke BuauTe kadeasu
noamku/Boga.

& 2 YBeperTe Ce fieka nerfata He e NMpuKJyYeHa BO LTekep 1 aeka e nsbpara
nocraskata 6e3 napea (cyBo nerarbe) M.
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3 HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa A0 03HakaTta MAX.

4 TlocTaBeTe ro perynatopor 3a Temnepatypa Ha MAX.

5 T[puknyyeTe ja nernata Bo CTpyja 1 BKIyyeTe ja ako Tpeba.

6 CBeTNOCHMOT NHOMKaTOP Ke MoyHe Aa CBETU, LUTO 3Ha4M feKa nernarta ce
3arpesa.

7 TloyekajTe fa ce UCKIYyYn CBETIOCHUOT MHOMKATOP.




492 MakegoHCKu

8 VcknydeTe ja nernata of Wwrekep.

9 [pxxeTe ja nernata Haf MUjalIHUKOT XOPU3OHTaNHO 1 TpeceTe ja. Of rpejHaTa
nnoyYa Ke n3nesaT YecTnykn Ha BrUrop, Bpena sofa v napea. Mpogosxete fa
ja TpeceTe nernata cé fogeka LeMoT pe3epBoap 3a BOAA He e UCNpa3HeT.

10 Mpukny4yeTe ja nernaTa BO LUTEKEP M OCTaBeTE ja Aa ce 3arpee 3a Aa ce ucyLlmn
rpejHata nnoya. OBa Tpae NPUBANXKHO 2 MUHYTU. Moxebu Ke npcka Bofa of
oTBOPWUTE 3a Napea. OBa e HopManHo buaejkn ce ncdpna BALWOK BoAa.

11 MouekajTe Aa ce onaav nernaTa U HaMoTajTe ro kabesoT 3a HamnojyBarbe
OKOJly AONHNOT AeN Ha nernara.

Cknagunpame

1 [lowmecTeTe ro konyeTo 3a M360p Ha Napea 3a Aa n3bepeTe pexum 6e3 napea
(cyBo nernarbe) R
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2 VcknydeTe ja nernata of Wwrekep.

3 [loyekajTe fa ce onagm nernata.

4 licTypeTe ro ocTaToKOT BOfa Of pe3epBoapoT 3a BoAa.

5 HamortajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe OKOJly F1aBHOTO KYKMLLITE Ha nernaTa.
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CopeprxaHue

BBegeHune

0630p n3genus

Wcnonb3oBaHue npubopa

MoAroToBKa K MCMoJb30BaHM0 npubopa
3anofiHeHve pe3epByapa 415 BOLb

HacTtpownka Temnepatypbl

cnonb3oBaHue npubopa

[naxeHue c napom

be3 napa / cyxoe rnaxeHuve

Cnpen

[OpM30OHTasIbHbLIVM NapOBOW yaap

BepTukanbHbI naposov yoap.

Ouuncrtka n yxon

Calc-Clean

XpaHeHue

495
495
496
496
496
498
498
500
501
501
501
502
503
504
506



BBeaeHue

O630p uspenusa

Pyccknm 495

Mo3gpasnsem C NoKynkow 1 npmeetcteyem B knyoe Philips! YTobbl
BOCMOJb30BaTbCsA BCEMU NpenmMyLecTBamu nogaepsxku Philips,
3apernctpupynte npoaykT Ha cante www.philips.com/welcome. MNMepen
1ncnonb3oBaHneM Npubopa BHUMAaTENbHO 03HAKOMbTECH C AAaHHON MHCTPYKLMen
Mo 3KCyaTaumm, BaXHON MHGopMaLmeit B BykneTe 1 ¢ KpaTKMM PyKOBOLACTBOM
nonb3osatens. CoxpaHuUTe X ANs JaSlbHEeNLEro NCrnosib30BaHMs.

DST1010
DST1020 DST1040
DST1050

DST1030

*DST1030/20
DST1040/30
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MepekntoyaTtesnb napa

KHonka naposoro ynapa
Cnpen

LLHyp nutaHua

MogmoTkKa LWHypa

CBeTOBOW VHAMKATOP
Perynarop temnepaTtypsl
Kpbilka pesepsyapa 419 BOAbI

O ~NOYUT B~ WN =

NUcnonb3oBaHume npubopa

MoaroToBKa K MCNOJIb30BaHUIO Npubopa

I'Ipmmeanme. |_|pl/l NePBOM UCMOJIb30BaHUWN yTOra MOXKET MOABIATLCA
HeboblIoe KoNMYecTBO AbiMa. BCKOpe ABJIeHNE NCYe3HeT.

Tun ncnonb3yemom Bofabl

Mpunbop NpUrofeH Ans NCNoNb30BaHNS C BOJOMNPOBOAHON Bofon. OfHaKo ecu
Bbl XKMBETE B PErMOHe C KeCTKOW BOLOW, PEKOMEHLYeTCs CMeLIMBaTb
BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPAIN30BaHHOW BOAOW B PaBHbIX MPOMNOPLMSX.
3T0 NOMOXKeT n3bexaTb ObICTPOro 06pa3oBaHms HakUMK U MPOASIUT CPOK
cny>x6bl npubopa.

Bo nzbexxaHue NosiBNIeHUs NPoTeYeK, KOPUYHEBBIX MATEH UMY
noBpeXXaeHusi Npubopa He UCNOJNb3YNTe AYXU, BOAY U3 CYLUUIbHOM
MaLLUVUHbI, YKCYC, Kpaxma, CPefcTBa OUYMCTKU OT HaKunu, Aob6aBku
ONS rNaXKeHus,, XMMUYeckume BeLLeCcTBa U BoAy, NOABEpPriuyocs
OYUCTKE OT HAaKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

3anosiHeHMe pe3epByapa A Boabl

1 He nogkntoyanTe yTIor K 31eKTPOCeTU.
EI
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2 Yb6epmTech, YTO YTIOr OCTbIN.

3 CaBYiHbTE NepekstoyaTeNb Napa BNpaBo, YTobbl BbIbpaTh pexum 6e3 napa

(cyxoe rnaxerwe) R,

5 3anonHuTe pesepsyap BOAONPOBOAHOM BOAONM A0 oTMeTkn MAX. He
nobasnsiTe napom, OTAYLLKN, MbIIO UK YKCYC.
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Hactponka TemnepaTtypbl

T eco R GG

€« >

/A MAKC @
JEH

/A 000 @
XJ10M0K

A oo an*/ Eco
LIENK

A ¢ &
CUHTETUKA

Pexxum ECO ECO / Pexxum "1 obnauko" GIN: HenpepbiBHasa nogaya
MWHUMaNbHOro KoNmMyecTBa napa Ans 06paboTku Belern ¢ MeHee cepbe3HbIMn
cknagkamu. B aTom pexxnme nprubop TakxKe IKOHOMUT SHePruio.

[Ba obnayka napa @: CrabunbHast nofava 60sbLIEro KoMyecTsa napa an4d
6onee Cepbe3HbIX CKNagokK.

Ncnonb3oBaHue npubopa

Bo BpeMsd nepBoro NCnoJib30BaHMA Bbl MOXeTe yBMOETb OblM; He BOJ'IHyVITE‘Cb,
3TO HOPMaJibHO. BCKOpe ABNIEHNE NCYE3HET.



Pycckum 499

1 CM. 3TUKeTKY Ha BeLy, 4TobObl y6eonTbCs, YTO TKaHb JOMYCKaeT raxeHue.

2 BolGepwTe Ha perynsTope TemnepaTtypbl Xenaemyio TeMnepaTypy riaxeHus,
MOBEPHYB ero K Hy>XHOMY 3Ha4YeHMUIo.

4 BcrasbTe LiTekep B 3a3eMJ/IEHHYIO PO3ETKY 1 OCTaBbTe YTIOT, yCTaHOBKB €ro Ha
@‘ 3a4HI0K0 YacTb. Ecnum BbI cnon b3yeTte yannHunTeb, y6€‘,D,VITECb, YTO KJiaccC
NMUTaHWA YONNHNTENA COBMECTUM C XapaKTepucTtnkamMmm yTrora.

5 TllogoxnauTe, noka YTIOr HarpeBaeTca. CeeToBOM NHOWKATOP 3aroputcad
POBHbLIM CBETOM, KOIjla Harpes 3aBepLUNTCA.




500 Pycckum

6 KorpauhHam KaTop noracHeT, 3TO 6yu,eT O3Ha4aTb, 4TO YTHOI TOTOB K pa60Te.
CBeToBOM MHOWKaTOP MHOrAda 6yp,eT 3aropatbCA BO BpeMA riaxXeHuns.

FnaxkeHune c napom

Map MOXHO ncnonb3oBaTh B pexume ECO ECO, "1 obnauko" G n "2 obnauka"

&
X

1 TNoBepHUTE perynaTop TemMnepaTypbl B HY>KHOE MNOIOXEHWME: LK, XJIONOK
WSIN NEeH, B 3aBUCUMOCTYM OT TKaHW, KOTOPYIO Bbl OyaeTe rnaguTh. Map
HeOoCTyNeH Npuv Belbope CMHTETUYECKOW TKaHW Ha perynstope. B 3tom
pexvMe nomnbiTka NofaTh nap NPMBELET K pa3bpbi3rMBaHMIO BOLbI.

2 [lap bymeT noaaBaThCs BO BPEMS MIaXKEHUSI.
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be3 napa / cyxoe rnaxxeHune

1 BbibepuTe pexuM rnaxeHunst 6e3 napa .

2 Yepes HeKOTOpOE BpeMs Map nepectaHeT NoAaBaTbCst MPY FNaXeHUN.

1 HaxmuTe v OTNYCTUTE KHOMKY BOASHOTO Crpest & B BEPXHEN YacTu PYUKK.
Bopza gosmkHa nogaeathcs Yepes Hacaaky.

Fopu3oHTanbHbIN NapoBoun yaap

1 [NapoBon ygap BocTyneH ans pexmnmos "Xnonok" n "JleH".
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2 Haxmute n OoTnycTnTE KHOMKY NapoBOro yaapa, 4TOOBI nogartb bonbluoe
KONM4YeCTBO Napa ANda pasrjiaxXnBaHUA CJI0XKHbIX CKNaaokK.

BepTukanbHbI NapoBon yaap

1 MMapoBon ygap JocTyneH ana pexmnmos "Xnonok" n "JleH".

2 HaxumanTe n OTnyckanTe KHOMKY NapoBOro yaapa B BePTUKaJbHOM
NONOXeHUN, YTOObI pa3rnagnTb CKNAAKN Ha BUCALLIEN OfeX e C MOMOLLbIO
napoBoro ynapa. Ecnv yaepxunsatb KHOMKY NapoBOro yaapa HaxaTton, korga
YTIOr HAXOAMTCS B BEPTUKASIbHOM MOMIOXKEHWM, MOCTOsIHHAs nodada napa
HEeBO3MOXHa.

3 PacTaHuWTe TKaHb BO BpeMs NCnosib30BaHMA NapOBOro yaapa, YTOObI yoannTb
CJTOXHble CKTaaKu.




Pyccknm 503

5 He HanpaBnsiTe yTior Ha cebs 1 Apyrnx aomen.

Ouunctka n yxon

1 TlepektoymTe perynatop napa B nonoxeHue "bes napa" (cyxoe rnaxexve)

R,

2 Y6epuTech, YTO YTIOr He MOAK/IOYEH K 31eKTPOCETH.

3 Ybeputech, YTO yTIOr OCTbIN.

4 BbITpUTE BIAXKHOW TKaHbIO X/10Mbst HAKUMW 1 APYrve NpeaMeTsl C MOLOLLBSI.
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MpumMeyaHuve. Ins nogaepXaHus rnagkon NOBEPXHOCT MOAOLLBbI
n3berante KOHTAKTa XeCTKMX BeLlern ¢ MeTaliMyeckumm obbektamm. He
MCNOJIb3yNTe METANINYECKYIO IYOKY, YKCYC 1 ApYrne XMMUKaTbl 4151 OYUCTKN
NnoaoLLUBbI.

5 3anpelaetcs NPoMbIBaTb YTIOr MPOTOYHOW BOLOW.

CogeT. ®yHkumsa Calc-Clean goctynHa Ans akTMBaummn B ntoboe Bpems. Ecnivi Bbl
XKMBETE B PErMoHe C >KecTkor BOAOW, CMOJIb3yNTe ee Yalle.

1 [ns npoanexus cpoka ciyx0bl yTiora pekoMeHayeTcs yaansTe C Hero
HaKMMb KaXabl MecsL, MCNoIb30BaHMA MO0 KOrAa Bbl 3aMeTUV Ha HEM
BOAY/MATHa KOPUYHEBOIO OTTEHKA.

2 Ybenutech, YTO yTIOT OTKJIIOYEH OT 3/1eKTPOCeTH, a nepeksoyaTens napa
BbICTABJIEH B MOJIOXeHMe 6e3 napa (cyxoe rnaxere) &Y.
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3 3anonHuTe pe3epByap BOAOMNPOBOAHOM BOJOM A0 oTMeTkn MAX.

4 Cnomolublo Ancka BelbepuTe TemnepaTtypy MAKC.

5 Tomk/toumnTe YTIor K 2/1eKTPOCETU 1 BKITIOUMUTE NMUTAHME Ha NepeksioyaTtese
(ecnu TpebyeTcs).

6 3aI'OpVITCFI CBETOBOM NHOWMKATOP; YTIOr HaxoauTcAa B COCTOAHWN Harpesa.

7 TopoxpamTte, noka 3ToT NHOWKATOP He MoracHeT.
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8 OTkJo4uMTE YTIOr OT 3N1EKTPOCETU.

9 YpaepxuBas yTior Ha PaKOBUHOW B FOPU3OHTaIbHOM MOOXEHWM, akKKypaTHO
BCTPSIXHWTE ero. Yepes nofdoLuBy HauHET NOAABATLCS ropsivas BoAa C
yacTMuaMm Hakunu. NpofgoskanTe BCTPSXMBATB YTION, MOKa pe3epsyap /s
BOAbI He OMycTeeT.

10 MopkntounTe yTIOr K CETU 1 HarpewnTe ero, 4Tobbl MOOLLIBA BbICOXNa.
MogknoyeHne 3aHMaeT NPUMEPHO 2 MUHYTLI. Boga MoxeT nogasatbcs
yepes BEeHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS AN Napa; 3TO HOPMasbHO, Y TakKnM
0bpa3om ocyLLEeCTBASETCS CINB JIMLLIHEN BOAbI.

11 [JaiiTe yTiory oCTbiTb U HaMOTaliTe Kabeslb BOKPYT 3aAHEeN 4acTu yTiora.

XpaHeHue

1 TMepeBeauTe nepekoYaTeb Napa B peximM 63 napa (cyxoe rnaxeHue) M.
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2 OTkJII04MTE YTIOT OT 3/1EKTPOCETU.

3 [anTe yTiory oCTbiTb.

4 BbinenTe ocTaTky BOAbI U3 pe3epByapa.

5 O6moTaiTe ceTeBOM LWHYP BOKPYr OCHOBHOM YacTy yTiora.
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MyHpapuya

Mykapauma

Lapxu maxcynot

WUctudopam pactrox

Omopari 6a nctudona

MNyp kapaaHu 3apdum 06

TaHW3MM KaphaHu xapopaT

Nctndopanm gactrox

[ap3mon kappaH 6o by

ByFf HecT/[ap3MONKyHUM XyLLK
MowwnpaHn 06

TakBUST fodaHn OyFu yykim

TakBUST fofaHn byFin amyaim

To3akyHW Ba HUroxaopu

Calc-Clean

3axupa

509
509
510
510
510
512
512
514
515
515
515
516
517
518
520



Mykapauma

Toyukm 509

Lymopo 6apowu xapmp Tabpurk meryem Ba 6a Philips xyws omagen! bapou nyppa
ncrrucopa dbypaaH a3 gactrupue, kv Philips neluHyxon MekyHaz, MaxcynoTm
XyApo dap oH cabtu Hom kyHer, www.philips.com/welcome. Mew a3
nctndona bypaaHn facTrox UH Jactypu kopbap, Bapakan UTTUA00TU MyXMM Ba
LacTypy 0F03u 3ynpo 6oamkkaT xoHe. OHX0PO 6apou CTUHOL fap OSHAA
3axuvpa KyHep,

Lapxu maxcynot

DST1010
DST1020 DST1040
DST1050

DST1030

*DST1030/20
DST1040/30
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NHTVX0bKyHaHAan OyF
Tyrmau TakBusiTv OyF
MowwnnaHn o6

Cumun Bapk,

Yownroxm cum
HuwoHanxaHaan Yaporak
Yapganu xapopat
Capnyww 3apcdu 06

O ~NOYUT B~ WN =

Uctndopaum pacrrox

Omoparin 6a nctucopa

LLlapx: XaHromu 60pu aBBan uctudoaa bypaaH 4ap3Mos MeTaBOHaA Kame aya,
6apopaa. VIH nac a3 MyaaaTtv KyTox KaTb MellaBag,

HaBbu 06 6apou uctucopa

Hactrox 6apou nctndopa 60 obu nyna myBoduk act. AMMO, arap LLyMo Aap K
MWHTaKam 0bu caxT 3vHAarM KyHem, Mo 0a LLyMO TaBCUsi MEAUXEM, KM MUKLAOPW
Bapobapu 0bu nynapo 60 06w codluyna € AemMrHepanmsaTcuswyaa OMexTa
KyHeq. IH UMKOH Mefvxag, K1 3y YamblUaBWmn OXakcaHr NeLrnpi kapaa wasag,
Ba MyxJ1aTVi XM3MaTW AACTrOX 0ap03 KapAaa LaBag,.

O6u xyLw6yn, 06 a3 MOLIMHU XYLUKKYHaK, CUPKO, Kpaxmarn,
MaBOAX0 6apou TO3aKyHI a3 Kapaxi, ac6o6xou Aap3MONKYHN,
0o6u¥ KUMMEBK Ba aurap Mogaaxou KUMuéesupo uctudopa Habapepn,
3epo UH MeTaBoOHaf 6oucn pexTaHu 06, OFU KaxBapaHr € BaupoH
LWyAaHU acTroxu WyMo rapgag.

MNyp kappaHu 3apcum 06
1 [ap3monpo gap Baciaku 6apki Hary3opes.
X
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2 boBapi X0CW KyHea, K Aap3MOI XyHYK LyAaacT.

3 WHTMX0OKyHaHAaw OyFpo 6a Tapadu pocT nasmkoHem, TO pexmmMu OyFpo
NHTUXO6 XOMYLL KyHEeA(Aap3MOKyHMM XyLLK)

4 Capnywwu 3apdu obpo Kywoen,

5 3apdu 0bpo gap 3apcu 06 To HMwoHAMxaHaan MAKC nyp kyHen. Xey ryHa

nnosarmpo 6a MoHaHAW aTp, XyLWwo6yiikyHaHAa, CobyH € CpKOopO MoBa
HakyHen,

6 Capnyww 3apdu 0bpo caxT nywen,.
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TaHu3nm KapgaHu xapopart

T eco R GG

€« >
/A MAKC @
KATOH
/A 000 @
MAXTA
A oo an*/ Eco
ABPELLIMM
A ¢ &
CUHTETUKA

Tan3umoTtn ECO ECO / TaH3umoTn 1-abp am: ByFun xanov akanv nonmin bapou
nmMbocxoe, KU KaTxou KaMTap JopaH[, narBacta Aofa Mewwasag, VIH TaH3um
WNHYYHVH 3Hepruapo capda MekyHaa,

[y abpu Oy @ Byfv BeluTapy 4OMMIA NaBacTa bapon KaTxou saKpas
pacoHvaa MeLlaBag,

Uctudopam pactrox,

XaHromu ncrtrcdopan asean MyMKWH acT, Kv Ly[ AnAa Wasag Ba MH Mykappaph
acT. VIH nac a3 Ak MyoaaTv KYTox KaTb MeLlaBag,.
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1 Tamrau nnbocu Xyapo TadTuLL KyHeq, To 6oBapii XOCWA KyHes, KM MaTob
Jap3morillaBaHia acr.

2 Yapgsanu xapopaTpo 6a xapopaTyv 3apypun fap3MOsIKyHit ry3oLUTa, oHpo 6a
HULOHAMXaHLAN MyBODUKM xapopaT Tabamn AnXeq,.

3 bwursopep, K1 4ap3mMon gap noLwHaall ucrag,

4 Bacnakpo 6a po3eTkau 3aMVHI ry3opef, Ba 4ap3Mospo fap nyLuTaty
B1MOHe[,. XaHroMu NcTndofan cumm Aapos, boBapit Xocun KyHes, ki
KyBBaun oH 6apowu Aap3mon MyBoduK acT.

5 VHTu30p Goluen, To Aap3MOo rapMm Wasad. HUWoHAMXaHAAN YapoFak
XaHrOMM rapm KapdaHu oH ycTyBop (hypy30oH MellaBag.
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6 [lac a3 xoMyLU LWyAaHW HULWOHAMXaHAAM YapofFak, fap3mon 6apoun nctndoaa
oMOfa acT. XaHroMu Aap3MOIIKYHI HULLOHAMXaHOAW YapoFak rox-rox
ypy30H MelLaBag,.

Hap3mon kapaaH 6o 6yf

Byfpo aap TaH3umoTtn ECO ECO, TaH3nmoTn 1-abpxo €M Ba TaH3MMOTH 2-abpxo

@ ncrndona bypaaH MyMKMH acT.
1,

1 Yapsanu xapopaTpo H6a TaH3nMOoTK MyBOdUK TOb Anxen: abpelunm, naxra é
KaToH, BoGacTa 6a HamMyay MaTobe, KU LyMO Aap3mMon MekyHen. by gap
TaH3MMOTU CUHTETUKIA facTpac HecT. VIH gap cypatv nctmudona bypaaH 6a
nowwvaaHn ob oBapaa MepacoHam.

2 byF XaHroMu gap3morsikyHin bapoBapia MellaBag.
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byf HecT/[Jap3MONKYyHUN XyLUK
1 TaH3UMOTH ByFpo Ga TaH3MMOTH Be GyF Mykappap KyHes .

2 Tlac a3 sk MyadaTi KyTox Oy XaHromu Aap3MOSIKyHI KaTb Merapaag.

MowwnpaHu o6

1 Tyrmau nowwmgaHu o6po E,uap 0osior facta naxw KyHeq, Ba paxo kyHed. O6
o5/ a3 cono nowwaa wasag,.

TakBuAT gogaHu OyFun yykn

1 TakBuAT godaHu OyF Jap TaH3MMOTM NMaxTa Ba KaTOH AacTpac acT.
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2 bapowu bapTapad HaMyaaHu KaTbx0ouM KanoH Tyrman TakBUsiTU ByFpo naxLu
KyHef Ba cap Auxen.

TakBuAT nopaHu oyfn amyan

1 TakBuAT gofdaHu OyF fap TaH3MMOTM NaxTa Ba KaToOH AacTpac acT.

2 Tyrmau TakBuST AoAaHW ByFpo Aap Xx0aaTh aMyan naxi KyHe Ba paxo
KyHem, To K 60 nctndona a3 TakBusaTU ByF YMHXOPO a3 IMHBOCXON OBE30H
HecT kyHen. ap xonati aMyani HUrox AoLTaHu TyrMav TakBuaT ByF ByFiu
LOVMMPO Hameanxag.

3 XaHromu uctudona bypaanHu TakBuATH OyF Gapom XxamBOP KapaaHu KaTxou
MyCTaxkam nmbocu xyapo Kalles Ba 4apo3 KyHem.
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5 [ap3monpo 6a xya/Lwaxcu aurap paBoHa HakyHem.

To3akyHU Ba HUroxgopu

1 TaH3umu OyFpo 6a xonath 6e Byf (Dap3MOSNKYHUN XYLLIK) ‘X’,u,ap Kanuamn oyf
ry3apoxes.

2 boBapi xocun kyHep, k1 aap3mMon 6a Bacnaky 6apki nanBacT HallyaaacT.

3 BoBapi Xxocun KyHep, K Aap3MoS XyHYK LyAaacT.

4 Kapaxuw Ba furap 60KMMOHAAX0PO a3 3epu Nnosipo 60 MaTou Hamii Ba TO3a
KyHem.
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LLlapx: bapou xaMBOp HNIOX AOLUTaHW CaTXM MOEHW TaxTa, Hary30ped, K1 OH
60 aléxon MeTan TaMoc rmpag. bapow To3a kapaaHu 3epu nos
nchaHyxon abpasusi, CMPKO Ba Aurap MaBoAu KUMUEBMPO ncTudoaa
Habapepn.

5 [ap3mon po fap 3epv 061 paBOH LLyCTaH/To3a KapaaH MyMKMH HeCT.

MacnuxaT: ®yHkcmnan Calc Clean-po gap xap BakT nctudopa bypaaH MyMKUH
acT. Arap LymMo fap MUHTakae, k1 obv caxT Jopag, 3uHAar KyHeq, vH
yHKcmnapo 3ya-3yn nctndona bapen,.

1 TaBcus gofa MelaBag, Kv 4ap3Mospo nac a3 xap Mmoxu nctudoga 6apou
[1apo3 KapAaHu Myxnat nctmdofaall é XaHroMy MyLLIOXMAan OOFX0om
KaxBapaHr/ob To3a kyHen.

2 boBapi X0CWn KyHeq, K1 Aap3mon Yyo Kapha WyaaacT Ba TaH3MMoTH OyF 6a
XONanTTV Oy ry3oLTa HallyaaacT (4ap3MOnKyHMM XyLUK) R,
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3 3apdu obpo To HMwoHanxaHaan MAKC nyp kyHen.

4 Yapsanu xapopatpo 6a MAKC TabuH KyHes.

5 [ap3monpo 6a wabaka nansacT kyHef Ba arap J1o3um bolaf, KyBBau
6apkpo faprupoHen.

6 HuwoHanxaHaan Yaporak ypy30H MeLlaBag, Kv a3 OH WaxoaaT Meanxas,
K1 Jap3Mos rapm Lyaa Ucrtofaact.

!C ; i 7 WHTW30p WaBed, K HULOHANXaHAAN YapoFak XOMYLL LaBaf.
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8 [lap3monpo a3 Bac/ak Yydo KyHep,

9 [ap3monpo aap 60101 AacTILySK HUMOX LOpes Ba ap3MOonpo YyHOboHes.
ByF, 061 rapm Ba 3appaxon kapaxLl a3 nos Xopuy MellaBaHg,. To xonmn
WwynaHv Tamomum o6 a3 3apdu 06 YyHOOHMAAHPO NAOMa AMXeL.

10 Jap3monpo 6a 6apk namsacT kKyHef Ba Ouraopes, k1 4ap3mMos rapm Lwasag,
TO NOSAN OHPO XYLLK KyHaf. VIH TakprbaH 2 gakmka mernpag. LLlymo mymkumH
acT nowmaaHn obpo a3 cypoxmxon OyF buHeq, K1 MH Mykappapy acT, 3epo
0bu 3népatin xopuy meLlasag.

11 Bursopea 4ap3Mon XyHyK LiaBa Ba CMMpO 6a nosvi 4ap3mMost NevyoHes.

& 1 Kanugum 6yFpo narkoHef, To xonath ByFpo XomyLL KyHe[, (Aap3MOIKyHUM
XyLuK) R,
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2 [lap3Monpo a3 Bac/lak Yydo KyHep,

3 bursopef Aap3Mos XyHyK LiaBag.

4 06w 6oknmoHaapo a3 3apdu ob pesep,.

5 Cumu Bapkpo fap atpodum Kopnycun acocum aap3Mon Tob anxen.
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BcTyn

BiTaemo 3 npuabdaHHam Brupoby Philips! LLLo6 y noBHil Mipi ckopucTaTtucst
NiATPUMKOLO, siky NponoHye komnanis Philips, 3apeectpyiTe cBit BUpib Ha
Bebcanti www.philips.com/welcome. YBaxHo npounTanTe Lein nocioHnK
KOpUCTyBaya, iHpopmaLinH1A ByKNeT i KOPOTKMN MOCIOHNK, NepLL HixX
KOPUWCTYBaTUCS MPUCTPOEM. 3bepirainTe ix ANa ManbyTHbOI LOBIAKM.

Ornspg BmpoOy

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20

DST1040/30
DD 6@

.
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Perynarop napu

KHonka napoBoro ynapy
PosnuntoBay Boam

Kabenb X1BneHHs

O6nacTb ANS HAMOTYBaHHS LUHYpa
CUrHanbHWUM iHOMKaToOP
Perynatop temnepatypu

Kpuiuka pesepsyapa ons BOAU

O ~NOYUT B~ WN =

BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO

MNigprotoBKa A0 BUKOPUCTAHHSA

MpwvmiTka. Mig Yac nepLIoro BUKOPUCTaHHSA 3 MPacku MOXe BUXOAuUTYM napa. Lie
He3abapoM NPUNUHUTLCS.

Tun BoAw, SKy Cif BUKOPUCTOBYBaTU

[na npucTpoto MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW BOAY 3-Nif KpaHa. OfHaK SKLWo BU
KunBeTe B 061aCTi 3 XXOPCTKOO BOAO, MU PeKOMEHAYEMO BaM 3MillyBaTu B
PIBHMX NPONOPLisiX BOAY 3-Mif KpaHa Ta AMCTUNboBaHy abo fAeMiHepanizoBaHy
BoAy. Lle 3anobiratume WBNAKOMY YTBOPEHHIO HaKMMy Ta MOJOBXUTb CTPOK
Cy>x6m NPUCTPOIO.

He popaBante napcdymu, Boay i3 CyLUUIbHOI MalUUHK, OLLET,
KPOXMaJib, 32CO0U NPOTU HaKMMy, 3acObu Ans NpacyBaHHs, BOAy
nicnsa xXiMiyHoro BUAaneHHs HakUMny Yu iHWi XiMiYHi pe4yoBUHY,
OCKiJIbKY BOHU MOXYTb CMPUYUHUTU PO3OPU3KYBAHHS BOAU, NOSIBY
KOPUYHEBUX NJISIM YU NOLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

HanoBHeHHSs pe3epByapa O/ BOau

1 He nig'eqHynTe npacky 0o Mepexi.
X
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2 [lepeBipTe, 4 Npacka OXOJOHyNa.

3 [epecyHbTe perynarop napwv BNpaso ans Bubopy pexumy "oe3 napn"
(npacyBaHHs 6e3 BignaptoBaHHs) R,

5 HanosHiTb pe3epsyap BoAot0 A0 no3Hauku "MAX". He gofasanTe XOQHMX
OOMILLKIB, Hanpuknaz napdymis, apoMaTm3aTopiB, MUIa Y1 OLTY.

6 LLinbHO 3aKkpuiiTe KpULLKY pe3epByapa 418 BOAM.
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HanawTyBaHHS TemnepaTypu

T eco R GG

)
/A MAX @
LINEN
@ 00 >
COTTON
A o0 an*/ Eco
SILK
Ja= o R
SYNTHETICS

HanawTyBarHa ECO ECO / HanawTyBaHHs 1 xmapwu €iI: MiHiManbHa nocTinHa
nofava napun 6e3 nepepsu AN NpacyBaHHs OASTY 3 HEBETNKOO KiNbKicTio
cknapok. Lle HanaluTyBaHHs TakoX 3aoLlafye eHeprito.

[Bi napoBi xMapwu @ BinbLL NOCTiHa nopgava napuv 6e3 nepepsu s
npacyBaHHA BaXKWX CKIa[0K.

BukopucTaHHs npuctpoto

Mig Yac NepLoro BUKOPUCTaHHSA MOXe ByTU MOMITHUIA AWM, | Lie HopMarbHo. Lie
He3abapoM NPUNUHUTLCS.
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1 TepeBipTe eTUKETKY Ha 03I, LWO6 NepeKoHATUCS, Lo TKaHKHY MOXHa
npacysaTu.

2 BubepiTb perynsiTopoM TemnepaTypu NOTPiOHy TeMnepaTtypy npacyBaHHs,
NOBEPHYBLUW NOro Yy BiANOBIAHE NONOXEHHS.

3 [locTaBTe npacky Ha n'aty.

4 BcTaBTe BU/IKY B 3a3eMJ1eHY PO3€eTKy i MoCTaBTe Npacky Ha n'aTy. AKLWwo By
@‘ BMKOPUCTOBYETE MOJOBXYBaY, MepekoHanTecs, Lo HOMiHalbHa MOTY>XHICTb
nofoB>XyBaYa BiAMNOBIAAE NOTY>KHOCTI MPacKu.

e

5 3ayekaunTe, MOKM Npacka HarpieTbcs. Mif Yac HarpiBaHHSA CUrHabHUN
iHOvKaTop byae cBiTUTUCA 6e3 BNMMaHHS.
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6 Konw inamMkaTop 3racHe, npacka rotosa Ao poboTu. Mif Yac npacyBaHHA
CBITNOBWI iHAMKATOP Yac Bif Yacy byae 3acBivyBaTucs.

MpacyBaHHS 3 BignaptoBaHHAM

Mapy MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM 3 HanawTyBaHHsMu ECO ECO, 1 xmapu dihta

2 XxmMap @>.
)

1 T[loBepHIiTb peryaaTop TeMnepaTypu y BiANOBiAHE NONOXEHHS: LLOBK,
6aBoBHa abo NIbOH, 3aN1eXHO Bif TUMNY TKaHWHK, AKy B OyfeTe npacysatu. Y
peXMMI AN CUHTETUYHMX TKaHMH nofdaya napw dyae HegocTynHa. AKLWwo i
BMKOPUCTOBYBATW, Lie Npu3Beae [0 po30pU3KyBaHHS BOOMN.

2 Mg Yac npacyBaHHsA byne BUAinATMCA napa.
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MpacyBaHHsa "6e3 napun"/cyxe npacyBaHHSA

1 BubepiTb HanawTyBaHHs "6e3 napu" .

2 Heszabapom napa nepecraHe noAaBaTMcs Nif 4ac npacyBaHHs.

Po3snuntoBay Boau

1 HaTtucHITb | BIANYCTiTb KHOMKY PO3MMI0BaYa BOAW &y BEPXHIN YacTUHI pyHKM.
Bopa byne po3bpuskyBaTrCs 3 HacaaKu.

FopusoHTanbHN NapoBUK yaap

1 MNapoBui yoap LOCTYNHUIA Y HanalWTyBaHHAX A1t 0aBOBHU 1 JIbOHY.




530 YkpaiHcbka

2 HaTucHITb i BiANYCTiTb KHOMKY NapoBOro yAapy, Wob oTprMaTyt MOTYXXHWUIA
NapoBU CTPYMiHb A1 NPACcyBaHHSA BaXKMX CKNafokK.

BepTukanbHun naposun yaap

1 MapoBwit yoap AOCTYMHWUI Y HaNaWTyBaHHAX 4151 GaBOBHU 11 JIbOHY.

2 HaTuCHITb i BIANYCTiTb KHOMKY MapoBOro yaapy y BEPTUKaNbHOMY MONOXEHHI,
o6 yCyHYTU CKNafKkuy 3 0OAary, WO BUCKUTb, 3@ LONMOMOTOi0 NapoBOro yaapy.
SIKLLO yTPUMYBaTU KHOMKY MapoBOro YAapy Y BePTUKaNbHOMY MOMOXEHHI,
MoCTiNHOI Nofayi napu He byne.

3 LLlo6 po3npacyBaTu BaxKi CKNafku, MOTArHITE | po3npsamTe OAsT, NOAAouN
napoBsu yaap.
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5 He cnpsmosyiiTe npacky Ha cebe abo iHLWMX tofen.

YuwieHHsa Ta gornan

1 TlepeMKHiTb HaNawTyBaHHA Napu Ha pexum "6e3 napun" (cyxe npacyBaHHA)

O Ha perynsTopi napu.

2 [lepeKkoHamnTecs, Wo npacky He nia'efAHaHO A0 Mepexi.

3 T[lepeBipTe, Yn Npacka OXON0HyNa.

4 BuWTPITb YaCTOYKM Ta iHLWI BiOKNAAEHHS Ha NiLOLUBI BOMIOIOIO FraHYyipKoo.
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Mpumitka. LLo6 nigoLBa 3anvwanacs ragkoto, yHUKanTe XOpCTKOro
KOHTaKTy 3 MeTafleBMMUY npegMmeTaMu. Hikoiv He BUKOPUCTOBYMNTE
wnicyBanbHi NOAYLLIEYKM, OLET YW HLLI XiMIYHI PeYOBUHN /15 YALLEHHS
nigoLwsu.

5 He mumnTte/He YnctbTe Npacky MPOTOYHOK BOOOO.

Migkaska. PyHkuieto Calc-Clean MoOxHa KOpUCTyBaTUCA B Oyab-Knin Yac. AKLLO Y
BaLLOMY PerioHi )XOpcTKa BOAA, BUKOPUCTOBYMTE (PyHKLLIO YacTille.

1 LWo6 npodoBXuTH TEPMIH Cy>KOM Npackun, pEKOMEHAYETbCS BUAANSATY HaKun
i3 Mpacky Nicns KOXHOro MicsiLs BUKOPUCTaHHSA abo Kov 3'SBNA0THCS
KOpWYHEBI NAsSMW/BOAA.

2 [lpacky ma€ byTu Bif'e4HaHO Bi, Mepexi, a perynatop napy Ma€e 3HaxoauTnCS
y NoNoXeHHi "6e3 napun" (NpacyBaHHs 6e3 BignaptoBaHHs) R,
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3 HanosHiTb pe3epByap Ans Boam Ao no3Hauku MAX.

4 BCTaHOBITb perynatop TemnepaTypu y nofoxeHHs MAX.

5 Tig'epHanTe npacky 4O Mepexi Ta YBIMKHITb Mepexy, AKLLO NOTPiOHO.

6 3acBiTUTbCA CBITIOBUI IHAMKATOP, MOBIAOMIAYM NPO HarpiBaHHSA NPacKu.

7 3adekanTe, MOKW CBITNIOBUI IHOMKATOP 3racHe.
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8 Bin'eqHanTe npacky Bif Mepexi.

9 Tpumatoun Npacky Haf PakoBUHOI B FOPU30HTaIbHOMY NONOXEHHI,
noTpYCiTb Heto. I3 NigolwBm bye BULINATUCS Napa, rapsya BoAa  4acTo4KM

Hakuny. MpofoBXyMTe CTpyLlyBaTV NpacKy Ao TVX Mip, MOKM pe3epsyap 414
BOAVM He Byie MOBHICTIO MOPOXHIN.

10 MNig'egHanTe Npacky 4o Mepexi 1 AanTe i Harpitues, Wwob BUCYLLIUTH
nigowsy. Lle TprBaTMme 61a13bKO 2 XBUNMH. B1 MOXeTe nobaunTu, sk i3

napoBWXx OTBOPIB BUXOAWTb BOAQ, i Lie HOPMasbHO, OCKifIbKW HaAULWOK BOAM
PO3CIHOETLCS.

11 JanTte npacLi OXONOHYTH 1 HAMOTaNTE LLHYP Ha N'ATy Npacku.

& 1 TlepecyHbTe perynsTop napu ans Bubopy pexunmy "6e3 napun' (cyxe
npacyBaHHs)




2 Big'eqHanTe npacky BifL Mepexi.

3 [anTe npacLii OXONOHYTU.

4 BunuinTe 3an1LLIKN BOAM 3 pe3epByapa.

5 HamoTanTe LWHyp XMUBMEHHS Ha KOPMYyC NPacKu.

YKpaiHcbka 535
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Ocbl 3aTThl CaTbIMN anyblHbI30€H KYTThIKTaMbI3 XaHe Philips komnaHusacbiHa KOLL
kenaiHi3! Philips ycbiHaTbIH KONAayAbl TONbIK NaiganaHy ywiH eHiMaj
www.philips.com/welcome Be6-caiTbiHaa TipkeHi3. KypbiifbiHbl
nanganaH6acraH OypblH, OChbl NaAanaHyLbl HYCKAYbIFbIH, MaHbI3Abl aknapat
napakLuachiH XaHe Xblnaam bactay HyckaynblFblH MyKUST OKbIM LWbIFbIHbI3.
KenewekTe Kapay yLUiH onapAapbl CakTan KoMbIHbI3.

OHimre wony

DST1010
DST1020 DST1040
DST1030 DST1050

*DST1030/20
DST1040/30
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by TaHpafbILW

Bynbl kywenTy Tynmeci

Cy waLuKplLL

ToK CbIMbI

KyaT cbimbIH opay

KepceTkil wam

TemnepaTypaHbl peTTey AeHresneri
Cy bariHiH Kaknafbl

O ~NOYUT B~ WN =

KypbINnFbiHbl KONAAHY

ManpanaHyfa panbiHaay

EckepTne: Anfall nanganaHfaH Kesge, YTiKTeH Wamanbl Oy LWbIFybl MyMKiH. byn
a3 yaKpITTaH KeniH TOKTangsl.

ManpanaHblnaTbiH cy Typi

AcnanTbl kybbip cybiMeH bipre konaaHyfa 6bonaasl. Ananfa, erep Ci3gix
ayJaHblHbI34a kepMek cy bonca, 6i3 KybbIp CyblH Ta3zapTblIFaH HemMece
MUHepascbi3faHFaH CyMeH TeH MefLepie apanacTblpyapbl yCbiHaMbI3. byn
KaKTbIH T€3 XMHaNybIHbIH anfblH anafbl XaHe acnanTbiH KbiI3MeT eTy Mep3iMiH
y3apTagpl.

Wiccypbl, kenTipriw 6apabaHHaH anblHFaH cyAbl, Cipke CybiH,
YTiKTeyre KOMeKTeCeTiH CyMbIKTapAbl, XMMUSJIbIK XOJIMEH KakK,
KeTipeTiH cyAbl Hemece 6acka XMMUANbIK 3aTTapAbl KOCMaHbI3,
cebebi onap cyablH OTbipybiHa, KOHbIP AaKTapAblH KanyblHa ceben
6onybl HeMece KypbUIFbiHbI 3aKbiMAAaybl MYMKiH.

Cy bIAbICbIH TONTbIPY

1 YTikTi po3eTkafa KOCnaHbI3.
X
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2 YTiK CyblfaHblHa K&3 XeTKi3in anblHpI3.

3 bycbi3 pexxnmai (Kyprak yTikTey) [0y TaHAay YLWiH 6y TaHAAFbILTLI OHFa
CbIPFbITbIHbI3.

5 Cy bigbicbiH MAX (EH XOF.) KepceTKilliHe aeniH cyMeH TONTbIpbIHbI3. Wiccy,
XOLU MicTi 3aTTap, cabblH HeMece CipKe Cybl CUAKTbI KOocnanap KocnaHpi3.

6 Cy blAbIChI KaknafblH MbIKTam XabblHbI3.
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TemnepaTtypaHbl OpHaTY

T eco R GG

€« >
& MAX (EH 5OF.) ®
3bIFbIP
é o000 @
MAKTA
A o0 @h*/ Eco
KIBEK
= ! R
CUHTETUKA

ECO napametpi ECO / 1 6ynT napametpi am: a3 KbIPTBICTBI KMimMAepre eH a3
TypakTbl Oy Menwwepi xeTkizineai. CoHbiMeH KaTap, by napameTp KyaT
yHeMaenai.

Eki Oy 6ynTbl @ KaTTbl KbIPTbICTapFa eH Ken TypakTbl Oy MesnLwepi xeTKisineai.

KypbinfbiHbI KONgaHY

YTIKTi anfall peT nanganaHfaH Kesge Wwamanbl TYTiH WbiFybl MyMKiH. byn a3
yakbITTaH KeliH Xofanagbl.
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1 MartaHbl yTikTeyre 6onaTtbiHbIHa K63 XeTKi3y YLiH KNiMHIH >ancbipMachiH

V x KapaHbi3.
X

2 Temnepatypa OeHrenerid yTikrey TeMnepaTtypacbiHa cankec KeneTiH
KepceTKillKe anHanablpy apkblibl OPHATbIHbI3.

3 YTIKTi eKLeciHe TypFbi3bin KOMbIHbI3.

4 |llTencenb yLWbIH po3eTKaFa XallFan, YTiKTi eKLeCiHe TYPFbI3biM KOMbIHbI3.
¥3apTKpILlW LWTeNcenb yWbIH NanfanaHbin XaTcaHbl3, y3apTKbllW WTenceb
YLUbI YTIKKE XXapamAbl eKeHiH TeKCepiHi3.

5 YTIKTiH KbI3FaHbIH KYTiHi3. O KbI3bIMN XaTKaH Ke3ae, KopCceTKiLl lWam XaHbIn
Typazbl.




542 KasakLia

6 KepceTkill Wam elukeH Ke3ae, YTik Nangananyfa aansiH 6onagpl. YTikren
XaTKaHaa, kepceTKill WaM aHAa-caHAa XaHbin Typaab!.

BymeH yTikTey

Byaesl ECO napameTpiHge ECO, 1 6yt napameTtpiHae D xone 2 Gynt

napametpiHge @ nanganaHyra 6onagpl.
[/

1 TemnepaTtypaHbl peTTey AeHrenerid TMicTi napameTpre OypaHbi3: yTikTereni
KaTKaH MaTaHbIH TypiHe Kapawn, xibek, MakTa Hemece 3bifblp. by bl
CUHTETMKA NapameTpiHAe KonaaHy MyMKiH 6bonmanasl. KongaHfaH
Xafaanaa, MyHblH cangapbiHaH cy OypkineTtiH 6bonaapl.

2 by yTiKTEN XaTKaH Ke3fe WhiFapblnambl.
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Bycbi3/KypFak yTikTey

1 by napameTpiH Oycbi3 NnapameTpiHe [0} OpPHATbIHbI3.

2 bipa3yakbITTaH KeniH, yTikTey Ke3iHae Oy ToKTanabl.

Cy wawkbiL

1 TyTkaHbiH 6ac XafblHOAFbI Cy WALy TyMMeCiH k3 6acbIiHbI3 Aa, Xibepiri3.
CanTaMaHblIH, yLUbIHaH Cy LWalliblagbl.

KenpeHeH Oyabl KyLwenTy

1 bynbl KyLWenTy PyHKUMUACIH MaKTa XaHe 3bIfblp MaTa napameTpriepiHae
KonpaHyra bonansl.
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2 KaTTbl KbIPTbICTapAb! KETIPY YLUiH Oyabl KyLUenTyre apHanfaH Oyabl KyLenTy
TyMMeciH 6acbin, xibepe canbiHbI3.

1 Byabl KywenTy QYHKUMSICbIH MaKTa aHe 3blfblp MaTa napameTpiepiHie
KonpaHyra 6onagpl.

[NiHIN TypFaH KMIMHIH KbIpTbICTapbiH Oyabl KYLIENTY hyHKLMSCIHBIH,
KemeriMeH KeTipy yLiH Oyapl KyLenTy TYMMeciH 6acbiHbI3 Aa, XibepiHi3. Tik
Kanelinta Oyabl KyLIenTy TyiMeciH 6ackin TypcaHbi3, Oy y3aikci3 bepinmengi.

KaTTbl KbipTbiCTapAbl KeTipy YLUiH Oy KyLLUENTKiliH KoNAaHFaH kesae KMiMai
TapTbIM, CO3bIHbI3.

YTikTereH kesme xanaHal KosbiHbI36eH ycTan TypMaHbi3.
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5 YTikTi @3iHi3re/6acka anamfa kapaTrnaHpi3.

Taszanay XXoHe KYyTy

1 by napameTpiH Oy TaHAafFbiWTaFbl Oycbi3 pexumre (Kyprak yTikteyre) (s
aybICTbIPbIHbI3.

2 YTIKTiH WUTENCeNb yLbl KOCbIIMaFaHblH TEKCEPIHi3.

3 YTiK cyblFaHblHa KO3 XeTKi3in anbiHbI3.

4 YTiKTiH TabaHbIHAAFbl yNnekTepai kaHe backa KanaplkTapabl AbIMKb1
LwybepekneH cypTin KeTipiHi3.
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EckepTne: YTIKTiH acTbiHFbl TabaHbIH Teric eTin cakTay YLUiH, OHbl MeTanAabl
3aTTapFa KaTTbl COFyAaH cak 6oy kepek. YTiKTiH acTbIHfFbl TabaHbIH Ta3anay
VLWiH KplpaTblH LLybepek, cipke cyblH HeMece backa XMMUsSIbIK 3aTTapabl
KonpaHyra 6bonmangapl.

5 YTIKTi afblHAbI CYMEH XyMaHbl3/Ta3anaMaHbl3.

KeHec. KakTbl KeTipy PyHKUMSACHIH KE3 KesIreH yakplTTa nanganaHyra bonanpl.
Erep cybl kKepmek aiMakTa TypcaHbl3, hyHKLMSAHbBI XWipek nanaanaHbiHbI3.

1 YTIKTiH KbI3MeT Mep3iMiH y3apTy YLUiH OHbl Bip ai NandanaHfaH cabiH
HeMece KOHbIp fakTap/cy barkanfaH kesae, KafblH KeTipin TypFaH XeH.

2 KypblfFbl KyaT Ke3iHeH axblpaTbl/ifaHblH XaHe by napameTpi 6ycbI3
pexxmminae (bycbi3 yTikTey) R TYPFaHbIH TEKCEPIHI3.
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3 Cy bigbicbiH MAX (EH XXOF.) KepceTkilliHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

4 TemnepatypaHbl peTTey feHrenerid EH XXOf. MaHiHe KOVbIHbI3.

5 KaxeT 6onca, yTiKTiH WTeNcenb yLbin po3eTkaFa Xasfar, KyaTt XeniciH
KOCbIHbI3.

6 KepceTKill lWaM XaHbIM, YTiK KbI3bIN XaTKaHblH KepceTei.

% 7 KepceTkill WaM CoHreHLLe KyTiH3.
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8 YTikTi po3eTkadaH axblpaTbIHbI3.

9 YTiKTi pakOBMHaHbIH, YCTIHAE KeNAeHeH KanbinTa ycTaHbl3 Aa, YTiKTi
WwanKaHbl3. YTiKTiH TabaHbIHaH Oy, bICTbIK Cy MeH Kak, 6enwekTepi WbiFaibl.
Cy blAbICbIHAH Cy TONbIFbIMEH LWbIKKAHLLA YTIKTi Wankan 6epiHis.

10 YTiKTi po3eTkafa XasnFan, TabaHbl KypFaybl YLWiH KbI3AblpbiHbI3. by WamameH
2 MUHYT anagpl. by WblFaTblH caHblnaynapaaH cy Oypkinin WwbikKaHbiH
KOPYIHi3 MYMKIH. Byl — KanbInTbl XXafAan, @MTKEHI apTbiK, Cy LWblFapblbIn
KaTbIp.

11 YTIiKTi cybITbIN, CbIMABI YTIKTIH ©KLIeCiHe OpaHbI3.

& 1 BycbI3 pexum (Kyprak yTikTey) o) ONUMSChIH TaHAAy YLWiH Oy Tar4aFbILWbIH
CbIPFbITbIHbI3.




2 YTiKTi po3eTkadaH axblpaTbIHbI3.

3 YTiKTi CybITbIN aNblHbI3.

4 Cy blgbICbIHaH Ke3 KeNreH KanfaH Ccyabl TOriHi3.

5 KyaT CbIMbIH YTiKTiH KOPMyCbiHa OpaHbI3.
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Sninpant dwnwwpwpdwu nbdhdh punpnigjwu Yndwy
Nidtin gninpant dndwtu Yndwy

2nh gnnughp

Uunigdwt jwn

Lwph fughy

Snighsh [nyu

Rbpdwunhdwuh Yuwpgwynnhs

2nh nwnuyh uithwnhg

O ~NOYUT B~ WN =

Uwpnph ogqunwgnpénudp

Lwpiwwwunpwuwnnid

Lonwd. Upnntyu wnwohtu wugwd oginwgnpstiihu huwpwynp & thnpp
pwuwyniejwdp gninp2h wpdwyyh: Ywnpd dwdwuwly wug wju yepwuntd

hug tnGuwlyh gnip wyhwp £ oqunwgnpst

Uwnpp hwpdwn £ snpwyh opny oginwgnpsdwu hwdwp: Uwlwyu, beb nnip
wwnnwd Gp wjuwyhuh tnwpwépnd, npintin oph Ynawnniejut wuinhdwup
pwnap k, unphnipn Gup tnwhu Snpwiyh onipp fuwnub pnpwd Yud
nGuhutipwihqugywsé oph hinn hwywuwn pwuwyniejwdp: tw Yywupup
uuinjwéph Ynunwynwip b Yapywpwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjwgpbp odwubihp, snpwungh onip, pwgwiu, oujw,
Uunywséph dwppdwt, wpnnijdwu odwunwly dhgongubp,
phuhwlwt dhgngutipny dwppyws onip Yud phdhwwt wy;
ujnietin, pwuh np nhwup Yupnn Gu wnwewgub) oph gwjntn,
2wgwuwlwagnyu pétip Ywd Juwub) 6p uwppp:

2nh fughyh |gunwip

>

1 Uh dhwgnbip wpnniyp:
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2 Swdngytip, np wpnnyp uwnst £

3 Unwug gninpant wpnnydwu rdhdu puinptint hwdwn (snp wpnnyned)
gnnn2nt dwinwwpuwpdwt rbdhdh punpniejwu Yndwyp ebiptip nbwh we
R

4 Cpgtiiny pwgtip onh fughlh Yuithwnhep:

5 2phfughyp 1gntip uhusl onh fughyh dpw tpgws MAX Upwighdp: UH
wytijwgntip npuk hwytjwunie, huswhuhp Gu odwubihpp,
pnipwidtiinhsutipnp, odwnp Ywd pwgwihup:

6 Udnin thwltip oph tnwipuih Yuithwnhgp:
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huswytiu ywpgwynpt| spdwuwnhdwup

§
T eco R GG

“« »

/A MAX @
dnhe

é 00 >
PUURUY

/A ot iv*/ Eco
UbSuey

A e &
URLREShY ANMroYUTeLER

ECO nbidhd ECO / 1 wiiugh nbdhd' €. Gnpnpant udwquignyl puitwyh
wupunube Jwnwwnwnpnid® phs dwipbn niutignn hwgnwunu wpnniytint
hwdwn: Uyu ntidhdp uwl puuwgnud § EiGyunpwtubipghwu:

Anpnpant pynt widy . Snnpant wdbh 2w putwlh wupundb
dwunwlwpwpnd' ndgwn wpnniynn swipbipp hwpebigutint hwdwn:

Uwpph ogunwgnpénidp

Unwehu huy ogunwannddwu dwdwuwly Ywpnn § énthu wnwowuwy, U nw
unpdw £ Ywnd dwdwuwy wug nw wuguntd b:
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Uwnnigbip hwgnwunh dpwgh whuwyp' hwdngybint hwdwp, np gnpddwspp
Yuntiih £ wpnniyti;

Rbndwuwnhdwuh gnighsp uwhdwubip wpnnlydwu wwhwugynn
otindwunhgwuh ypw' ninntiny wju stipdwunhdwuh hwdwwwwnwupuwu
Uhoh ypuws:

Any| wnybip, np wpnnyp dh thnpp nwpwuw' nubing wju juuguws
Jhdwynud® hp ninuwyh Jpuw:

Uhwgntip funngp hnnwiugwé upnwyhg b wpnniyp nptip hp nintwyh
Ypw: Eplupwgdwt jwn oguinwgnpstijhu, hwdngytip, np Gplywpwgdwu
{wnh hgnpneyntup hwdwwwunwupuwuh wpnnyhu:

Uwwubip, dhusl wpnnyp tnwpwiuw: Snighsh (nyup Yowpniuwyh Yujniu
Jwnyb| nwpwgldwu pupwgpnty:
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6 Upnnyp wywuinpwuwn £ oguinwgnpsdwt, Gpp gnighsh (nyup dwupnud £
Snighsh (nyup dwdwuwy wr dwdwuwy Yujntu dhwund £ wpnnydwu
dwdwuwy:

Upnniynwd gninpant dhongny
Annpaht upnn b ogunwgnpéyt ECO ECO W 1 wdwh 6 U 2 widuyh @
ntdhdutipny:

1 Ninnbip stpdwunhdwuh Yupgwynphsp hwdwwwunwuhuw ntdhdh ypw'®
dbinwpu, pwdpwly ud ynip' Yupudws wiu gnpdwsph tibuwyhg, npp
wwwnnpwuinynid bp wpnnytii: Unuegbinnhy gnpsywsputinh rtidhdnid
gninp2ht hwuwubh sh (huh: Uw hwugtiguh oph gujnph ogunwgnpsdwu
dwdwuwy:

2 Upnniydwu dwdwuwy gninpah Yupdwyyh:
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Unwug gninp2ant/snp wpnniynid

1 Sninpant uwpgwynpnudp npbip wewug aninpant wpnnydwu rbdhdh ypw
R

2 Yuwnd dwdwuwy wug' wpnnybihu gninpahtu Ynwnwnh:

2nh gnnuwghp
1 Utindtip U pwg pnntip oph gnnwighpp' & pruwyh Yephu dwunwd: 2nipp
wwnp b nnpugnnh wpnnh prehyhg:

Inphgnuwlwu nhppnwd nildbn gninp2ant dnnid

1 Midbin gninpant dnnudp hwuwubh b «pudpwyjws» b «ynipb» gnpdywsdputinh
wpnniydwu ntdhdutipnud:
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2 Midtin aninp2hny unpp swptinp hwpptgutiint hwdwn utindtp U pwg
pnntip gninpant dndwu Yndwyp:

Ninnwhwjwg nhppntd nidbn gninpant dnnid

1 Mudbin gninpant dnnudp hwuwubih b «pwdpwljws W «ynipbi» gnpsdwsputiph
wpnniydwu rbdhdutpnud:

2 Ubindbip U pwg pnnbip nidtin gninpant dndwtu Yndwyp ninnwihwjwg
nhppnd' nidtin gninpahny Yuhujwé hwgnuunh swiptinp hwppbgubint
hwdwn: Nidtin gninpant dndwt Yndwyp ninnuhwjwg nhppny wwhtn
ghinp2nt wupunhwwn dwinwluwpuwnpnd sh wuwywhnynid:

funpp Swipbinp nidtin gninpant dndwu Yndwyny hwppbgutihu® pwabiing
agbip &dtip hwgnuwnn:

Upnnwytithu atip depy atinpp npuytiu hudwu dwytiptiu dh oqunwgnpstip:
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5 UK wwhbp uwppp abp ud day ninhgh Ypw:

Uwppnud b inGjuuhljjuwt uyuwuwpynid

1 Sninpantwugwinhsh Ypw aninpant ntdhdp r}pbp‘}ﬁ? «winrwug gninpanw (snp
wpnniynud) gnighsh Unw:

2 3wdnqyip, np wpnniyp dhwgywd sihuh upnwlyhg:

C 3 Swdnqgytip, np wpnnyp uwnst &
X

y Gy

°C
—E

4 tonuwy 2npny wpnnyh tnwyh hwingwéhg hinwgntip uunywoépp b wyg
duwgnpnubin:
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Lonud. Upnnwynn dwytipbiup hwpp wwhtinthwdwn funphnipn £ unipgnid
hunwwithtip dtinwnwwu wrwplwutph htwn Ynown othnwdhg: Upnntyh
nwyh hwindwsh dwppdwu hwdwp Gpptp dh ogunwgnpstip dbnwnwywu
wwnnypny uwyntug, pwguwhu Yud wj phdhwywu ujnyetin:

g { 5 Uwnpp UA (Jwgtip/dwpntip hnunn onh wiwy:

Calc-Clean uunnyjwéph dwpnpnd

funphnipn. Calc Clean Uunywédph dwppdwu gnpdwrnyep Ywpnn b
oqunwagnnsyt| guwuwugwsé wwhh: Gl wwnnd bp wjuwhuh tnwpwspnid,
npuintin 9nh Ynaunniejwu wuinhdwup pwndn &, wju gnpdwrenyep wybih
hwdwhu ognwgnnétip:

1 tunphnipn b iipdnd wipnniyp tuindwéputiphg dwppbp jnqpnuipwiusnip widhu'

ognwagnpsénihg htiin' npw Ywupp Gplwpwgubint hwdwp Yud
owagwuwlwagnyu pstinh/onh wnwewgdwu dwdwuwy:

2 3wdngytip, np wpnnyu wugwinyguws (huh yupnwyhg, W gninpant
Yupgwynpndp npwé huh wnwug gninp2nt wnnnlydwu rbidhdh (snp
wpnnynw) Ypw 9R:
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3 2nh hughyp |gntip dhush MAX Upwighép:

4 Rbpdwuwnhdwuh gnighsp nntip MAX-h ypwi:

5 Upnnwyp dhwgpbip biGhunpudwnwwpwpdwu guwughtu b
wuhpwdtpunniejwu nbwpnd dhwgpbip gwugp:

6 «Upnniydwu ywunpwuwn» gnighsh (nyup Ydwrdh' gnyg tnwnd, np wpnniyp
inwpwiund £

7 Uwwubip dhtsl «Upnniydwt wywwinpwuwn» gnighsh (nyut wugwiunyh:
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8 Upnnyu wuswintip:

9 Upnnyp wwhbip ywgwpwuh ypw b qonipnpit pwthwhwnbp wju: Swp
onipp L undwsph dwuuhyubinp Yewihytu wpnntyh dwytptuhg:
Cwnniuwytip wpnnyp puthwhwnty, dhtugl ughlhg wdpnng oninp
nwnwnyyh:

10 Uhwgptip uwnpp yupnwyht b pnntip wju tnwpwuw, nnwbugh wpnntyh
nwyh hwnywsp snpwuw: w hwdwp Yuwhwusyh dnun 2 pnwb: Ywpnn
tip inbuuby, pb huswtiu £ onipp gujnnid gninpant wugptiphg: Uw unpdw k,
pwuh np wybinpn ontpp nntpu b pwithyned:

11 Bnntip wpnnyp uwnsh b jwpp thwpwebp npw ninuwyh 2nipop:

1 «Unwug gninpant wpnniydwu» rbdhdu punpbint hwdwp (Snp wpnnynid)
uwhbigntip gninpant dwwnwwpwpdwt rGdhdh punpnigjwu Yndwyp R




2 Upnniyu wuswintip:

S X
lla -

T\L ;@'

3 @nntp wpnnyp uwnsh:

s,

4 2ph fughlhg pwihtip duwgws oninp:

N

5 3nuwlph jwnp thwpwetip wpnnh 2ningp:
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